
        
            
                
            
        

    Annotation

    От авторката на „Малката книжарничка край Сена”!

    

    Любов, ранени сърца, антикварни съкровища, Париж… остава само да си позволите да обичате отново… и да откриете щастието.

    Анук умее да обича, да се отдава на сладката омая на споделената любов в най-романтичния град на света. Но когато един негодник й разбива сърцето, тя се затваря в себе си и се отказва завинаги от мечтата да бъде щастлива.

    Тя притежава малък магазин за антикварни предмети в близост до Айфеловата кула. Анук знае историята на всеки предмет, който е придобила, и внимателно проучва хората, които искат да купят някое от безценните й съкровища. Магазинът й е забранен за случайни туристи — тя е патриот и няма да позволи френската история да бъде отнесена и разпиляна по далечни земи.

    В един момент затвореният живот на Анук се променя. От една страна, поредица от кражби на безценни произведения на изкуството я карат да се съмнява в своя близка. От друга, в живота й се появява Тристан Блек, магнетичен американец с тайнствено минало и силен интерес към антикварните предмети. Едновременно страстно привлечена от него, но и разкъсана от подозрението, че той е може би крадецът, Анук трябва да се научи отново да се доверява и да живее истински.

    А какво по-добро място от Париж да излекуваш душата си и да започнеш да обичаш отново?
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   Ребека Рейзин — Малки колекции от Париж: Малкият антикварен магазин под Айфеловата кула #2 

  

  

   Искам да благодаря на жените в моето семейство, които — като Анук и Лилу — ми показаха какво може да постигне тихата непоколебимост.

    

   Без техния пример днес нямаше да съм човекът, който съм.

    

   Знам, че стига да вярваш в себе си, всичко е възможно.

   На мама, която се лишаваше, за да може ние да имаме всичко.

  
  
   

    Първа глава 

   

   Изпълнен с уханието на незабравки бриз разтвори страниците на вестника и закри заглавието, което бе привлякло погледа ми. Ароматните, сини като небето цветя бликаха от сандъчетата на балкона над мен, насищайки въздуха със сладкия си мирис. Пригладих нетърпеливо страниците, надявайки се да съм сгрешила и на хоризонта да няма лоши новини. Поне не и в съседната на нас държава.

   — Какво има? — попита мадам Дюпон, поднасяйки миниатюрна чашка черно кафе към алените си устни. — Направо си забила носа си в мастилото. Ще се изтрие, нали разбираш, и цял ден ще ходиш с текста от Френч Инкуайърър, изписан наобратно по кожата ти.

   Поклатих тъжно глава. Само мадам Дюпон можеше да измисли нещо такова. Тя беше жизнена жена на седемдесет и нещо, която все още носеше тежък грим и руж на бузите, толкова розови, че бяха почти алени. Пъстрите й очи бяха очертани дебело с черен молив, а изкуствените мигли на клепачите й приличаха на екзотични абаносови ветрила. Пламъчето в очите й все още беше като на жена на половината от нейната възраст и в нея имаше енергия и живец, които нямаха равни на себе си. Около внимателно фризираната й коса, която тя нарочно не боядисваше, твърдейки, че сребърните кичури подхождат на тена й, се извиваха пера от дим. Мадам Дюпон никога не беше без цигара в цигарето си от слонова кост, реликва от отминали времена. Бях го намерила за нея на сергия на брега на Сена и тя много го ценеше.

   Разбира се, когато й се карах заради пушенето, тя се засмиваше високо и силно, заявявайки, че пороците й я запазват млада. Когато ставаше въпрос за това как да се живее, мадам Дюпон засенчваше повечето хора със своя примамлив чар и френска изтънченост, тя беше икона в Париж. В младостта си била известна кабаретна певица, която общувала с хора на изкуството от цял свят, и този блясък никога не я бе напуснал. Търсеха я и мъже, и жени, които искаха да са част от живота й и да знаят тайните й. За мен беше забавно да гледам как хората се бореха за вниманието й. Но нашите сутрешни срещи ставаха на една тиха улица в Париж, за да можем да клюкарстваме насаме, без някой познат да забележи мадам Дюпон и да започне разговор.

   Черно-белите страници прошумоляха настойчиво още веднъж, сякаш да ми напомнят за статията и тревожното заглавие.

   — Има вълна от обири в Соренто, Италия — казах аз, подавайки вестника на мадам Дюпон. — Аукционна къща „Долче“ и имението „Роше“.

   — Какво? Но ние току-що бяхме там! — възкликна мадам Дюпон, сложи украсените си с диаманти очила и прегледа статията.

   — Да — отговорих аз. — Представяте ли си?

   Познавахме добре италианската фирма и знаехме с какво търгуват в света на антиките. Аз придружавах мадам Дюпон при пътувания по екзотични места, защото не можех да устоя на изкушението да сляза на чужда земя и да дишам различен въздух, да седя под различни звезди. Когато се появеше някоя бляскава колекция, двете предприемахме пътувания, за да купуваме. По-често го правеше мадам, която беше собственичка на „Тайм Емпориум“ и пътуваше доста, за да набавя уникални часовници. Аз специализирах във френски антики и наддавах само за предмети от моята страна, които известно време са живели другаде. От продажбите на колекции, аукциони, пазари за антики и моите източници си набавях достатъчно предмети, и то само от Париж, но малкото страст към пътешествията, която течеше във вените ми, оправдаваше тези пътувания.

   Мадам Дюпон ме беше поканила да я придружа за два дни в Соренто. Бях приела, но нейната издръжливост в работата и в забавленията ме беше изтощила до смърт. В резултат на това бях започнала следобедни сиести, за да събера сили за излизанията ни вечер. През деня се бяхме възхищавали на антиките, изложени в същите онези отбрани аукционни къщи, и мадам Дюпон успешно беше наддавала за някои екзотични часовници. Френски антики не се предлагаха, така че аз с удоволствие разглеждах предметите от Италия, но не участвах в търга.

   — О, не… — намръщи се тя, оформяйки думите само с устни, докато продължаваше да чете. — Ужасно е, че са загубили колекциите L’Amore di uno и L’arte di romanticismo.

   Изящните диаманти бяха известни заради италианското си наследство. Розовите диаманти бяха станали синоним за сопраното Коко Салваторе, която винаги ги бе носила — чак до смъртта си преди няколко години.

   В Соренто бяхме останали безмълвни при вида на изложените колекции от розови диаманти. Те пулсираха, изпълнени с живот, сякаш бяха поели от жизнеността на певицата и от нейната музика.

   Мадам Дюпон сложи ръка на гърдите си.

   — Такава ужасна новина. Ами ако крадецът е минал точно покрай нас, а ние сме били прекалено погълнати от диамантите, за да го забележим?

   Кимнах и отпих от своето café au lait.

   — Да, представяте ли си. И изобщо не знаехме, че тези красавици ще бъдат откраднати.

   Мадам Дюпон оправи полата си и замълча известно време, а накрая каза:

   — И все пак остава загадка как крадците успяват да се справят с технологии, които могат да доловят и най-лекия шепот. Трябва да са специалисти по охранителните системи и всичко, което е нужно за това в наше време. Аз едва успявам да изпращам имейли, така че се възхищавам на уменията им.

   — Мадам! Не може да се възхищавате на крадци!

   Замълчахме, докато една малка кола паркира успоредно на едно паркомясто до нас. Мини колите преобладаваха в Париж и умели шофьори успяваха да ги накарат да влязат във всяко свободно пространство.

   — Защо? Вярно е, фактите говорят, че това е един умен крадец.

   — Той? — попитах аз.

   Тя извъртя очи към небето и отговори:

   — Разбира се, че е той. Или… може би е група от мъже. Жените уважават диамантите прекалено много, за да ги крадат. Кой знае, но е много по-лесно, ако е само един човек. Колкото повече хора знаят тайната, толкова по-голяма е вероятността да ги заловят.

   — Звучите сякаш говорите от личен опит, мадам — сбърчих чело в престорен ужас аз.

   Не можех да не се пошегувам с нея. Миналото на мадам беше пълно с пикантни истории, но те не се лееха от нейните аленочервени устни. Все още се носеха невероятни слухове за дните й на слава. Най-скандалният беше, че през шестдесетте е била любовница на всеобщо обожавания маркиз Лоран. Той бил известен с разточителния си начин на живот, неприлично голямо богатство и връзки с кралски особи. Историята им била скандална по много причини, но всички си спомняха най-вече раздялата им — тя била първата жена, която разбила сърцето му. Никой не си тръгвал от маркиза, ако той не го пожелаел, но мадам Дюпон го бе направила, защото планът му да я укроти я плашел до смърт. Тя не се укротила нито тогава, нито сега. Мадам жадуваше свободата си — било то от мъж, дете или роднина.

   Това означаваше, че винаги играеше по своите правила.

   — Да не намекваш, че в дългия си живот с богата история по някакъв начин съм била престъпничка? — От устата й бликна жизнерадостен, младежки смях.

   — Не бих го изключила, не че някога ще си признаете. — Ето това беше интересното в миналото на мадам — тя самата разказваше много малко.

   — Oui, тайните ми са заключени, освен ако не изгубя разсъдъка си, но дори и тогава се надявам да проявя достатъчно разум, за да лъжа. — Мадам се усмихна. Погледът й мина край мен, докато тя обмисляше нещо. — Но мислила ли си за това, Анук, за труда, който трябва да се вложи в наше време, за да си престъпник? Онова, което трябва да направи той, за да влезе и излезе незабелязан, направо не е за вярване. А след това трябва и да продаде плячката. Никой не може да носи тези бижута, защото може да ги разпознаят.

   Откъснах ъгълчето на кроасана си. По масата се разпиляха трохи от него.

   — Какво разхищение на толкова ценни предмети. И не само заради стойността на бижутата — с тези диаманти е свързана цяла история. И сега тя е изгубена завинаги. И за какво? За да стоят затворени в нечий сейф през целия му живот. Какъв е смисълът на всичко това? — Отхапах бавно, облегната назад на стола си, и се обърнах към Айфеловата кула, която се виждаше от пекарната „Фрет-Ко“ на авеню „Бурдоне“. Двете с мадам Дюпон закусвахме на същото място от години.

   Редовни клиенти влизаха и бързо излизаха с прясна багета. Нищо тук не се променяше — кафето винаги беше силно, кроасаните с много масло, а гледката към кулата беше отчасти закрита от завеса от разлистени дървета, които потрепваха на вятъра. Сутрин почти винаги беше спокойно и само приведеният мъж от съседната сграда минаваше бавно и си подсвиркваше, изтегляйки количките си с пощенски картички на пътеката и избърсвайки ги леко с една кърпа.

   Мадам Дюпон живееше в апартамент на последния етаж на авеню „Елизе Реклю“ една пресечка по-надолу. Със засилване и един подскок — и на практика щеше да се озове пред Айфеловата кула. И малкият ми антикварен магазин не беше далече от кулата, по-близо до авеню „Гюстав Айфел“, заобиколен от зелени дървета и тучни градини с цветя, които се сменяха със сезоните.

   — Алчност! Ето това е! — каза мадам Дюпон. — Това е, което движи купувачите на черния пазар. Колекциите няма да се изгубят, не и завинаги. Сигурна съм, че италианските сarabinieri ще заловят виновниците. В крайна сметка в наше време и те са точно така добре снабдени с технологии — някой винаги наблюдава.

   Думите й имаха за цел да успокоят, но високият, мелодичен тон на гласа й я издаваше. Тя знаеше точно толкова добре, колкото и аз, че ако бижутата са изнесени от страната, никога вече нямаше да се появят.

   — Може би — казах аз, без да съм убедена.

   Улицата бавно се събуждаше — профучаваха коли, натискайки клаксони, туристи със сънени изражения минаваха край нас, тръгнали да търсят кафе — обичайният фон на сутрините ни и знак, че трябва да тръгваме към собствените си работни места.

   Допих последните глътки от кафето си.

   — Предполагам, че трябва да сме благодарни, че не са се насочили към Париж.

   Мадам Дюпон просто повдигна едната си вежда и отпи от чашата си.

  
  
   

    Втора глава 

   

   Точно след дванадесет на обяд сянката на Айфеловата кула падна върху прозореца на антикварното ми магазинче, хвърляйки сивкави отсенки върху съкровищата, които бяха подредени тържествено вътре. Червеникавокафяви въртопчета от прашна слънчева светлина в златни оттенъци се втурнаха в помещението, потрепвайки върху антиките, от което те заприличаха на избледняла стара снимка. Всичко изглеждаше вълшебно, сякаш наистина се бяхме върнали назад във времето.

   Вместо да се отпусна в тази прозрачна мараня, аз се съсредоточих върху задачата пред мен, без да мога да се отърва от усещането, че не всичко е такова, каквото изглежда.

   — Давам ти думата си, Анук — каза Осеан, гледайки ме със светнали сини очи. Тя снижи гласа си до шепот. — Познавам Агнес от цяла вечност. Обещавам ти, че на нея може да се разчита. — Тя махна с ръка към една слаба жена с гарвановочерна коса, която стоеше няколко крачки по-назад и която се изчерви под изпитателния ми поглед. Агнес започна да си играе разсеяно с пискюлите на чантата си, отказвайки да срещне очите ми.

   — И е французойка? — прошепнах аз, все още без да съм убедена. Продавах ценните си антики само на хора, които са ми представени от клиент, на когото имах доверие. Чудатост, която не исках да променям. Ако продавах на всеки, какво щеше да стане с нашето наследство? Дори и в трудни във финансово отношение времена исках да съм сигурна, че продавам на хора, на които може да се разчита.

   От време на време спокойствието на Агнес се пропукваше и тя се втренчваше в античните бижута така жадно, че чертите й се изостряха. На този тип хора отказвах, защото не се доверявах на мотивите им. Те не търсеха частица от историята или вещ, която да обичат и да се предава в семейството — те събираха предмети, без да се интересуват от миналото. Някои вещи със сантиментална и историческа стойност трябваше да бъдат защитени и правех всичко, което мога, да се придържам към тези принципи въпреки финансовите проблеми, които това понякога създаваше.

   Обаче Осеан от „Имало едно време“, една малка книжарница край Сена[1], ми беше лоялен и доверен клиент и щеше да препоръча някого само ако мислеше, че е искрен. Просто несигурният поглед на жената ме караше да се колебая. Може би бях объркана от съобщенията за обирите в Италия по-рано тази сутрин и затова анализирах прекалено подробно.

   И все пак антиките трябваше да се ценят. Да полагаме усилия да отиват при подходящите хора.

   За съжаление, традициите постепенно се забравяха и хората гледаха към бъдещето, а не към миналото. Технологиите и желанието да имат неща на момента се просмукваха в старите ценности. Раменете ми се приведоха само при мисълта за това.

   — Разбира се, че е французойка — отговори Осеан, дръпвайки ме към себе си. — Семейството й има пекарна на улица „Сен Антоан“. Търси малък рубинен медальон за майка си. Родителите й ще празнуват четиридесетгодишнината от сватбата си. Наистина всичко е наред.

   Предпазливостта на жената изчезна в момента, в който се спомена годишнината на родителите й. Рубинът беше традиционен подарък след четиридесет години брак. Агнес се усмихна кротко, изражението й се смекчи — тя погледна над мен, сякаш мислеше за тях и спомените, които си бяха създали през тези четиридесет години. Останах загледана в нея за миг. Тя не осъзнаваше, че я анализирам, погълната в себе си, почти хипнотизирана, втренчена някъде, където я бяха отвели спомените й.

   По кожата ми пропълзяха леки тръпки, сигурен знак, че мога да й доверя изящните си бижута. Понякога можех да разчитам на дълбоката си инстинктивна реакция към даден човек повече, отколкото на всеки друг знак.

   Погледът на Агнес се стрелна към един елегантен рубинен медальон на витрината и остана върху него. Тя не беше алчна, не искаше всичките, а само перфектното бижу — можеше да го прочетете по лицето й така ясно, сякаш думите бяха написани върху кожата й.

   Скъпоценният камък проблясваше величествено дори и в обедната сянка. Пръстите й намериха подгъва на блузата й и тя започна да си играе с него, сякаш се опитваше да не протегне ръка към рубина. Беше направила добър избор. Бижуто беше класическо, вечно и абсолютно очарователно. Наситено червено и толкова тъмно, че можеше да потънеш в него.

   Аз се гордеех с това, че проучвах произхода на всичко, което купувах, защото вярвах, че без историята си предметите губеха част от своя блясък.

   — Елате по-близо — направих знак към Агнес. — Купих този медальон преди няколко години при разпродажбата в едно имение в Прованс. Искате ли да научите повече за него?

   — Да, много бих искала — кимна тя. — Никога не съм виждала нещо толкова подходяща за мама. Останалите бижута някак избледняват в сравнение с този медальон.

   Беше най-подходящото бижу, сигурна бях в това. Започнах да разказвам тихо:

   — Когато отидох на разпродажбата, там беше и една съседка, дошла да гледа аукциона на вещите на своята приятелка. Аз се приближих към нея и я попитах дали знае нещо за рубинения медальон — какво бе означавал той за собственичката си. Сред всички бижута там той ме бе привлякъл така, както привлече и вас. Съседката ми каза, че като младо момиче жената намерила любовта, която продължила през целия й живот.

   Агнес се усмихна, вероятно разпознавайки същото и при родителите си.

   Аз продължих:

   — Съпругът й й подарил рубина по време на медения им месец и тя непрекъснато си играела с него и го докосвала с ръка, сякаш да се увери, че все още е на мястото си. Съседката ми каза, че от всички бижута, които имала жената, рубинът бил най-яркият символ на любовта им и нейното дълголетие.

   Агнес слушаше историята на рубина с наклонена глава.

   — Дали е живяла дълъг и щастлив живот?

   Когато клиент купуваше нещо така ценно като този рубин, той продължаваше да предава по-нататък и историята на предишния му собственик. Рубинът поглъщаше фрагменти от сърцето и душата на своите минали и настоящи притежатели като при осмоза и те ставаха част от същината му завинаги.

   — Да — усмихнах се аз. — И двамата живели дълъг и щастлив живот. Минали осемдесетте, докато смъртта не дошла за него, а скоро след това и за нея. Съседката каза, че не всичко било смях и лавандулови полета. Двамата се карали шумно и разпалено за работата му, която го отвеждала из цялата страна, а тя оставала сама у дома. Карали се за косата й — той я харесвал дълга, а тя я подстригала късо. Веднъж в пристъп на ярост тя изхвърлила всичките му дрехи от балкона, а той се разсмял, което я ядосало още повече. Имали много добри и лоши моменти, но само заради пламенната любов, която изпитвали един към друг. — Замълчах, наблюдавайки как лицето на Агнес светва при тази история. Най-много обичах тази част от работата си — това, че интуитивно разбирах, че рубинът ще бъде обичан не само заради красотата си, а също и заради историята си.

   Продължих да разказвам:

   — Били женени шестдесет и две години, преди той да си отиде. Казват, че тя му пишела любовни писма всеки ден, докато не дошъл и нейният ред. Тази любовна история така ме заплени, че за малко да оставя рубина за себе си.

   В онзи ден на разпродажбата имаше антики, които бяха по-скъпи и щяха да се продадат лесно, но мен ме привлече рубинът и знаех, че трябва да го имам. А сега разбрах защо — за майката на Агнес.

   Ако затворех очи, можех да го видя така, както е бил някога, върху маслинената кожа на деколтето й, а във въздуха се носи ухание на лавандула и в далечината се вижда маслинова горичка. Но може би това беше просто мечтание, картина, нарисувана от въображението ми.

   Агнес ми се усмихна широко.

   — Родителите ми все още се държат за ръка на път за работа. Карат се за това чия рецепта за багети е по-добра и имам предвид наистина се карат, типично по френски, с ръце на хълбоците, зачервени, с тихо ръмжене, докато не се намеси някой и не ги успокои, като каже, че всяка от двете си има своите достойнства. Мама го нарича козел, а той казва, че тя е муле, и двамата издават животински звуци, докато единият не започне да се смее лудо, стряскайки клиентите. Понякога изобщо не си говорят, защото са прекарали деня, разговаряйки с редовните си клиенти и думите им са свършили. Други дни тя обляга главата си на рамото му и той й шепне, сякаш са сами в целия свят. Любовта им все още грее…

   — А сега ще искри — усмихнах се аз.

   Внимателно извадих медальона от витрината. Той намигна на светлината, сякаш казваше да.

   — За майка ви — предложих й го, за да го погледне отблизо.

   Тя взе медальона с леко потреперващи ръце и прошепна:

   — Перфектен е.

   Когато видя цената на етикетчето, Агнес пребледня, но успя да се сдържи по достоен за възхищение начин. Защото такъв уникален и ценен подарък си заслужаваше всеки цент. Разговорите за пари винаги ме изнервяха и аз се зарадвах, че тя не спомена нищо за цената. Това щеше да е проява на лош вкус и аз никога не се пазарях, както не се пазаряха и моите уважаващи себе си парижки клиенти.

   — Може ли да го взема?

   Кимнах.

   — Нека го опаковам.

   Осеан се усмихна в знак на благодарност, докато Агнес ме гледаше как полирам медальона, преди да го сложа в облицована със сатен кутийка и да я завържа с дантелена, винтидж панделка.

   — Пожелавам им да имат още много годишнини, специални като тази — казах аз.

   Агнес ми подаде купчинка доста употребявани банкноти с лице, грейнало като на дете в навечерието на Коледа. В моменти като този осъзнавах колко обичам антикварното си магазинче и това, че помагах на предмети от миналото да започнат нов живот и да намерят нов дом с ново семейство. Сигурна бях, че Агнес ще разкаже на родителите си историята на предишната собственичка на медальона и те ще знаят, че той е нещо повече от едно бижу. А когато го предадат на следващия собственик, историята за тяхната любов също ще се помни.

   — Merci — каза Агнес, взимайки кутийката в дланта си така, сякаш държи нещо толкова крехко, колкото малко птиче.

   Точно в този момент пред витрината се появи една шумна група туристи. В отговор аз се вцепених.

   — Merde. Толкова са много — каза Осеан, проследявайки погледа ми към туристите отвън и техния екскурзовод, който нарочно водеше тези хора тук, знаейки, че ще ги отпратя. Наивници, които просто искаха да видят защо е целият този шум.

   — А, наследство от Джошуа, американеца, чиято сянка се усеща дори и когато той не е тук — добави Осеан.

   Наскоро й бях разказала за бившия си приятел Джошуа, който само за да ме ядоса, беше информирал редактора на Самотен свят, едни от най-популярните туристически справочници, за малкото ми антикварно магазинче и тайната стая. Оттогава ме заливаха тълпи от хора, които искаха да направят снимки и да отметнат още една забележителност в списъка си с неща, които да видят в Париж.

   Кръвта ми кипваше всеки път, когато виждах как лицата им помръкват, когато са очаквали да видят нещо вълшебно и им кажат, че такова нещо не съществува. Но трябваше да защитя изящните предмети, които ми бяха поверени. Ако отворех врати за всеки, щяха да се наблъскат много хора и щяха да повредят всичко. Или по-лошо — щяха да откраднат нещо, а не можех да преживея това още веднъж. Не бях разказала на Осеан останалата част на историята за горчивата ни раздяла с Джошуа, защото не исках повече съжаление, но неговата отмъстителност беше най-малкото, което той бе направил в усилията си да провали живота ми.

   — Искаш ли да се скарам на екскурзовода? Не трябва да ги води тук само за да се разочароват — каза Осеан, гледайки ядосано хората, които се събираха пред входната врата, притиснали носове в стъклото.

   — Не, няма проблем. Екскурзоводът много добре знае, че не е добре дошъл, но го прави, за да ги забавлява. Французойката, която не пуска хората да пазаруват — ще извика той, сякаш съм някаква атракция. Предполагам, че го смятат за странно. А след това ще тръгнат към следващото място и когато се приберат у дома, това посещение ще бъде една от веселите истории от пътуването им. — Завъртях се и обърнах знака на „Затворено“. Изтупвайки ръцете си, погледнах ледено екскурзовода, без да обръщам внимание на умолителните викове от тълпата.

   — А тайната стая? — извика един от тях.

   Тайната стая беше точно това — тайна, и нямаше да позволя изцапани със захар пръсти да докосват съкровищата в нея или да снимат скритото в дълбините й.

   Екскурзоводът жестикулираше бурно, разигравайки представление за туристите.

   — Ако искате да пазарувате тук, трябва да знаете тайното ръкуване — каза той, обръщайки се, и ме погледна с хищна усмивка. — Анук е нетрадиционна. Французойката, която не пуска хората да пазаруват!

   — Видя ли? — обърнах се към Осеан. — Толкова е предсказуем.

   — Нещастник — отговори тя.

   Тълпата беше възхитена от такава аномалия и надничаше към мен през стъклото на витрината. Постарах се да не обръщам внимание на екскурзовода, знаейки, че накрая ще се отегчи и ще продължи по пътя си. Това, което той искаше от мен, беше някаква реакция, но аз нямах намерение да му направя тази услуга.

   Вместо това се приближих до Агнес, която все още се взираше в кутията в ръцете си, без да вижда нищо от това, което ставаше около нея.

   — Следващия път няма нужда някой да те препоръчва — докоснах ръката й аз. — Може да идваш сама в магазина ми.

   Очите й се разшириха и тя притисна ръка към устата си, изричайки приглушено:

   — Merci! Merci!

   Имаше нещо, което вече ме караше да имам доверие на Агнес. Обикновено не позволявах на клиент, който е дошъл за първи път, да пазарува, без да е придружен от друг лоялен клиент месеци наред, понякога и години. Но като оставим настрана пристъпа й на смущение в началото, усещах, че Агнес е от типа хора, които обичат старинната красотата и я ценят — виждаше се от спонтанния начин, по който реагира на историята на рубина. Тя се трудеше здраво за това, което имаше, също като родителите си, и у нея имаше някаква неподправеност. Харесваше ми начинът, по който не идеализираше любовта на родителите си, а разказа историята им каквато беше наистина. В моите очи тези атрибути правеха човека цял, такъв, на когото можех напълно да доверя съкровищата си.

   — Merci, Анук — каза Осеан. — Ти направи годишнината им много специална. Доскоро.

   И след една бърза целувка по бузата двете излязоха сред красотата на ветровития пролетен ден.

   През отворената врата нахлуха бърборенето и веселието от улицата. Целият Париж сякаш бе разцъфнал — от градините до потоците туристи и блясъка на слънчевата светлина. Чуваше се приглушеното ехо от корабчетата, които минаваха по Сена, а вятърът подемаше нейния неразгадаем аромат и го разнасяше леко по синьото като метличина парижко небе чак до моето малко антикварно магазинче.

   Разсеяна от красотата на природата, аз подскочих стреснато, когато един фотоапарат светна в лицето ми. Примигнах бързо, за да прогоня тъмния кръг, който замъгляваше зрението ми. Хората от туристическата група все още се разхождаха наблизо. Бяха вдигнали високо телефоните си и снимаха, приближаваха се все повече към мен и викаха „Кажи зеле!“.

   Защо винаги казваха това? Кажи зеле? Нямаше никакъв смисъл.

   — Au revoir — казах хладно на екскурзовода аз и затворих плътно вратата.

   Мълчаливо проклех Джошуа за това, че бе предал доверието ми и бе разбил сърцето ми. След всички злонамерени неща, които бе направил, публикуването на магазинчето ми в справочник на Самотен свят и хаосът, който това създаваше, бяха оставили следи дълго след като той си бе отишъл. И все пак бях научила ценен урок и се бях ожесточила към мъжете и непознатите и знаех, че никога вече няма да направя подобна грешка.

   Една от жените в групата ми се усмихна извинително и аз отговорих на усмивката й, а след това кимнах в знак на благодарност.

  
  
   

    Трета глава 

   

   — Bonjour, Анук!

   Мелодичният глас на малката ми сестра се разнесе из магазина, след като тя влетя през вратата, направи две големи крачки и ме обви с ръцете си, задушавайки ме в ухаещите си на праскови къдрици. Тя беше жизнерадостно и ексцентрично момиче, което живееше с плам, който нямаше равен на себе си. Това на теория беше страхотно, но ако човек прекараше повече от ден с нея, щеше да бъде обхванат от такова изтощение, от което няма да може да се отърси, сякаш нейните резерви от енергия крадяха от неговите. Трудно беше да се следи постоянното й движение и рояците от идеи за всяко най-дребно нещо.

   Заради свободния й дух и импулсивността й татко се надяваше, че тя ще тръгне по моя път и я бе изпратил да учи в Париж и да изгради основите, които ще са й нужни за да си създаде живот, ръководен от него, а аз бях нещо като наставница.

   Лилу пренебрегваше правилата му и се надсмиваше на съветите му, макар и не в лицето му или когато говореха по телефона. Ако всъщност се спреше на едно място достатъчно дълго и той я хванеше по телефона, тя лъжеше или инструктираше мен да лъжа за това, което всъщност ставаше. Това беше игра на котка и мишка, в която аз неохотно участвах.

   Татко мислеше, че ще я насоча по правилния път, но досега това означаваше само да изкривявам малко истината пред него, когато тя бягаше от скуката на курса й по право и отлиташе нанякъде с бойния вик „Човек живее само веднъж!“. Това беше достатъчно, за да ме накара да вдигна ръце във въздуха и да мисля за нея по-скоро като за непокорното ми дете, а не по-малката ми сестра.

   До този момент имах по-малко късмет и от татко в опитите си да я накарам да се фокусира. Ако знаеше, че бяга от курса си, той щеше да побеснее. Но тя беше като замахнала стрела на кран, която, щом веднъж набере инерция, не може да спре, и беше наистина много изобретателна, що се отнасяше до манипулиране на ситуацията в нейна полза. И все пак трябваше да й се признае — сестра ми със сигурност живееше живота си по своите правила.

   — Лилу, къде беше? Татко се обажда всеки ден — казах аз, опитвайки се да си придам сериозно изражение, което беше трудно, когато грейналото й лице се усмихваше срещу мен. Колко я обичах, с лудостта й и всичко останало.

   — Татко може да се обажда колкото иска — сви рамене тя. — Мразя този курс. Няма да продължавам с него. — Тя поклати глава. — Не искам да работя в адвокатска кантора, скуката ще ме убие.

   Скрих усмивката си, знаейки, че това е вярно. Татко искаше Лилу да работи в адвокатска кантора, беше решен това да се случи, след като бе чул един горд съсед да се хвали с дъщеря си и бляскавия живот, който тя задочно водеше, но това не беше за Лилу. Атмосферата в един офис щеше да я накара да увехне като роза без слънчева светлина.

   Да живее за момента засега беше достатъчно, но и аз мислех, че трябва да има нещо, на което да разчита. Тревожех се, че един ден ще се окаже, че се е загубила, без умения и без истинска амбиция.

   — Ако не учиш, ще спре издръжката ти и тогава как ще плащаш за апартамента си?

   Типично за нея, Лилу пренебрегна истинския проблем и каза:

   — Аз работя. Няма нужда да уча. И за щастие… — тя се ухили — работата ми ми дава свободата да пътувам. Просто трябва да спечеля повече пари, което ще отнеме време! Няма нищо лошо човек да изкарва прехраната си с изработката на бижута… Това е кариера!

   Ясно беше, че нямаше да я разубедя.

   — Това е фантастично хоби и може да стане бизнес, ако работиш упорито, но ти не печелиш достатъчно дори и за наема си. Еtsy магазин и eBay не могат да плащат сметките ти, да не говорим за начина ти на живот. Татко се притеснява, това е всичко.

   Бижутата на Лилу бяха невероятни, но се продаваха много евтино и не я виждах да развие изработката им до бизнес, от който може да живее спокойно, защото думата „работа“ й беше чужда.

   Лилу отметна дългите си копринени къдрици и извъртя очи към небето.

   — Трябва да започна отнякъде. Еtsy и eBay са чудесно начало за мен. Разбира се, не съм на етапа Седми район… — Тя направи физиономия, шегувайки се за района и ексклузивността на магазина ми. — Но това е някакво начало. Татко трябва да се съсредоточи върху собствения си живот, както и ти всъщност. Не му позволявай да те принуждава да ми ставаш пазач.

   Аз се засмях.

   — Добра идея — изрекох с глас, пълен със сарказъм. — Ето ти телефона. Обади му се и му го обясни.

   Тя прояви благоприличието да се изчерви, а порозовелите й страни само я направиха по-красива.

   — Ами… може ли да го отложим още няколко седмици, Анук? Докато продажбите ми наистина се вдигнат. — Татко си имаше свои схващания и нито аз, нито Лилу искахме да отговаряме пред него, какъвто беше сърдитко. — Засега го забрави — продължи тя. — Видях най-великолепния залез в Марсилия. Ще създам цяла серия оранжеви бижута като негова възхвала. Да отидем на обяд и ще ти разкажа всичко. Оставих Клод в апартамента ти, така че няма нужда да бързаме. — Тя се наведе през щанда, грабна чантата ми и с едно бързо движение ме хвана за лакътя и ме избута през вратата. Спрях и започнах да търся ключовете си.

   — Клод е в апартамента ми?

   — Да, ти каза нещо много вярно, а и аз мислех за това още преди лекцията ти. Напълно си права — не мога да се издържам с малкото, което татко ми дава, и с малкото, което печеля от бижутата, затова се отказах от апартамента си, за да живея при теб — и да спестя пари от наема. Знаех, че ще подкрепиш решението ми…

   Тя се намръщи, виждайки изражението ми на истински ужас.

   — Лилу…

   — Какво? Ти сама каза, че трябва да прегледам разходите си и да си поставя някои дългосрочни цели. И точно това направих! Апартаментът ми ще ми липсва, но трябва да се правят жертви. Да живея с теб ще бъде една огромна жертва, но правя планове за бъдещето — точно както ти искаше. А и колко ще се радват мама и татко, като знаят, че държиш моя милост под око!

   Поех си въздух, за да се успокоя, обезоръжена от хитрия й подход. Животът с нея щеше да е най-малкото урок по търпение, толерантност и поддържане на чистота.

   — Ами, просто… обичам да съм сама, както добре знаеш.

   Тя се завъртя и застана с лице към мен.

   — Двамата с Клод ще го използваме като база, това е всичко. Не се тревожи, пак ще имаш свободата си.

   Обърнахме табелата на „затворено“, заключихме магазина и оставихме разговора, тръгвайки по уличките. Във Франция бяхме свикнали с дългите обеди, а понякога и с това да се отбием вкъщи и да подремнем, преди отново да започнем работа. Това беше начин да починем и да заредим батериите. Не чакахме с нетърпение да дойде уикендът, защото всеки един ден беше хубав ден със свой собствен ритъм.

   — Чакай, кой е Клод? — попитах аз.

   — Приятелят ми!

   Тя се втурна напред, хванала ръката ми, така че и аз нямах избор, освен да я последвам.

   Продължихме на зиг-заг през тълпите от хора, които се радваха на прекрасния парижки ден.

   — Какво? Какво стана с Рение? — попитах аз, опитвайки се да си поема въздух, докато тя ме буташе напред.

   Преди да изчезне три седмици по-рано, Лилу беше хлътнала по един красив французин, чийто мрачен характер я бе заинтригувал. Рение беше производител на вино от От-Медок, който бе решил една година да пътува из собствената си страна, за да разшири хоризонтите си, пиейки бордо по пътя — истински познавач на виното, ако изобщо бях срещала такъв, — като поемаше малки глътки и завърташе чашата, мърморейки за сложността на виното сякаш рецитираше поезия. Според мен беше идеален за нея, достатъчно загадъчен, за да я заинтригува.

   — О — тя се поколеба, несъмнено опитвайки се да формулира някоя лъжа, за да смекчи факта, че го беше захвърлила като огризката на ябълка. — Просто не си подхождахме. C’est la vie.

   — Отново?

   Не можах да скрия упрека в гласа си. Едно нещо беше да бягаш всеки път, когато се появеше нещо по-привлекателно, но Лилу беше оставила след себе си пътека от разбити сърца, а аз много добре знаех как се чувства човек в такива случаи. Не можех да я уча как да се отнася с хората — тя така или иначе нямаше да ме послуша, — но ми тежеше това, че приема така несериозно чувствата на другите. Приписвах го на младостта й и се надявах, че ще го преодолее. Между нас имаше разлика от шест години, но понякога имах чувството, че са двадесет.

   — Харесвах Рение — изрекох замислено аз. — Имаше нежна душа.

   Тя не ми обърна внимание и намигна на двама младежи, седнали на тревата наблизо. Лилу беше непоправима флиртаджийка, която намигаше, махаше с ръка и шепнеше по пътя си през Париж просто за забавление.

   Тя отдели поглед от младежите и каза:

   — Можеше да ви уредя, теб и Рение. Трябваше да ми кажеш!

   Аз ахнах и избухнах в смях при тази абсурдна идея.

   — Не за мен, за теб!

   Тръгнахме по периферията на Марсово поле. Дългото осемстотин метра зелено пространство преди векове било използвано като градина за селскостопанска продукция. Някога местните хора отглеждали тук продукти, прибирали реколтата и след това я продавали на място. Сега това беше един тучен парк, където хората си правеха пикници и се наслаждаваха на Айфеловата кула.

   — Е, още не си се запознала с Клод. И… — тя замълча за ефект — брат му Дидие живее в Париж и случайно е арт критик. Той обича изкуството. Ти обичаш изкуството.

   Сякаш това беше достатъчно, за да скочиш в леглото с някого, което тя непрекъснато ми натякваше да направя. Поклатих енергично глава в знак на несъгласие.

   — Не прави това, което правиш, не и отново, моля те.

   Нейна цел в живота беше да ме уреди с някой мъж, който и да е мъж, и единственото изискване сякаш беше той да диша. Досега ме беше запознала с шестдесетгодишен граф с големи, извити нагоре мустаци, китарист с расти, който говореше на незнаен език, а последното и най-силното ми „не“ беше за един фокусник, който непрекъснато ме заплашваше, че ще накара дрехите ми да изчезнат. Потрепервах при мисълта за такива ухажори.

   Продължихме да вървим мълчаливо, радвайки се на слънчевите лъчи върху лицата ни. След двадесет минути стигнахме до един от любимите ни ресторанти, „Миле“, близо до Двореца на инвалидите. Сред различните сгради, от които се състоеше Дворецът на инвалидите, имаше музеи и паметници на военната история на Франция, а дълбоко зад стените му се намираше и гробницата на Наполеон Бонапарт. Това беше свято място, пропито с история, популярно сред туристите, които можеха да се разхождат из по-голямата му част безплатно.

   „Миле“ предлагаше традиционна френска храна и подбрани вина, идеално място за един дълъг обяд, а освен това местоположението беше добро за наблюдение на хората, което беше едно от любимите ми занимания.

   Главният сервитьор ни позна и се приближи бързо, посочвайки една маса до прозореца. Благодарихме му, поемайки предложените ни менюта. Лилу поръча бяло вино, без да ме попита, и запърха с клепачи към горкия очарован човек, както правеше винаги.

   — Бяло вино добре ли е? — попита тя, облягайки глава върху ръката си, и ми се усмихна ведро.

   — Е, вече го поръча, нали? — намръщих се аз, опитвайки се безуспешно да изразя неодобрение.

   — Да, поръчах го — засмя се тя и усмивката озари очите й.

   Двете си приличахме, но у Лилу имаше някаква игривост, която я караше да сияе и която аз нямах дори и в тийнейджърските си години. Въпреки че чертите ни бяха подобни, стилът ни беше много различен. Аз обикновено носех винтидж дрехи в стила на четиридесетте години, а Лилу беше съвсем съвременна и следваше последните тенденции на модата дори и с ограничения си бюджет. Косата й беше винаги разпусната и лъскава като на модел на шампоани, а моята беше накъдрена или направена на прическа. Тя предпочиташе естествения грим, а аз имах слабост към драматичния вид с опушен грим на очите и аленочервени устни. Въпреки това много често нападаше гардероба ми за шалове или рокли — част от израстването на всяка по-малка сестра.

   След като разгледах менюто, аз се спрях на блюдото на деня — нека да е изненада, — а Лилу избра телешко филе със сос „Беарнез“ и картофи „Дофиноа“. Въпреки че беше такова фино момиче, тя можеше да изяде колкото един мъж. Щеше да започне с предястие и да завърши с богат десерт, от който аз щях да си открадна една хапка, а след това щеше да поръча и още една бутилка вино. Познавах я добре и знаех, че аз ще платя за обяда и всичките му добавки. Приятно беше известно време да си с някого, който знае всичко за теб.

   Радвах се на времето, което двете прекарвахме заедно, и на това, че можем да сме себе си и да се отпуснем. Чудех се дали това няма да се промени, ако живеем заедно. Мисълта за Лилу, която създава хаос в изрядния ми апартамент, където всичко беше точно както трябва, беше достатъчна, за да ме накара да съжалявам за решението си да не й откажа — но как можех да го направя? Апартаментите в Париж бяха скъпи и знаех, че тя не може да си позволи да продължи с плащанията за своя още дълго време. Успокоих се, обещавайки си, че ще има правила, към които тя да се придържа. Щеше да се държи възможно най-добре, нали така?

   Поръчахме храната и сервитьорът напълни чашите ни с вино. Облегнах се назад, усещайки как крайниците ми се отпускат при първата глътка изстудено бяло вино.

   — Както казвах — продължи Лилу, отмятайки коса по обичайния за нея начин, — знам, че изборите, които правех при сватосването, не бяха идеални, но този Дидие… — Тя дръпна престорено яката си, сякаш й беше горещо, и размърда многозначително вежди. — Уха! Сериозно, трябва да го видиш.

   Аз изцъках с език, както правеше мама, когато Лилу се държеше прекалено като Лилу.

   — Не, благодаря ти. Избраните от теб кавалери бяха направо ужасни. — Погледнах я унищожително. — Фокусник? Шестдесетгодишен граф? Може и да мислиш, че съм зряла жена, но съм само на двадесет и осем, за бога. Мисля, че все още не е нужно да посягаме към утайките на обществото. И със сигурност не човек, достатъчно възрастен, за да ми е баща!

   — Мога да ти кажа, че някои жени намират сребърните лисици за доста привлекателни.

   — Сребърни лисици? — С Лилу сякаш говорехме на различен език.

   Тя се наведе напред и прошепна:

   — Сребърни лисици, нали разбираш, мъже с посребрена коса, малко зрели, но с много сексапил. — Тя удари с длан по масата и се разсмя с истинско удоволствие.

   — Тихо, Лилу. Mon Dieu!

   Всички погледи бяха насочени към нас.

   — Какво? — изду бузи тя. — Не може да си с разбито сърце завинаги. Шест месеца са достатъчно, за да скърбиш, и са дори прекалено много време за човек като него. Трябва ти страстна връзка!

   Аз се свих на стола си, надявайки се, че никой няма да разбере изреченията, които тя произнасяше толкова бързо.

   — Изобщо не скърбя… — изсмях се аз — …даже напротив. Просто нямам време, това е всичко. — Лилу знаеше подробностите за Джошуа, защото малката шпионка беше намерила дневника ми и беше изчела всяка дума в него. Ако не беше така, тя нямаше да знае нищо, защото кой би разказал на света ужасна история като тази? — А ако имах време за връзка, не бих го използвала за типа мъже, които ти предлагаш. Сребърна лисица, за бога…?

   От устните й избликна смях.

   — Каза, че искаш някой необикновен! Сивото е новото черно, non?

   — Не мисля, Лилу — повдигнах вежди аз. Боже, тя беше толкова настоятелна за най-абсурдните неща!

   Лилу се облегна назад, подръпна полата си и каза:

   — Сестро моя, не искам да го казвам, но ти си само на двадесет и осем. Не на осемдесет и осем. Защо не се позабавляваш малко, докато чакаш г-н Перфектен? Дори и мадам Дюпон спи с повече мъже от теб, а тя е почти на осемдесет.

   Мадам Дюпон се доверяваше на Лилу по въпросите на будоара. Лилу беше добра в пазенето на тайни, когато искаше, и мадам Дюпон й имаше доверие. Двете разпознаваха нещо една в друга — искрица на сходство, на живот, живян по един и същ начин, само че с половин век разлика.

   Опитах се да не извъртя очи при разочарованието, изписано върху лицето на Лилу.

   — За някои от нас всичко не е само въпрос на секс, нали знаеш. Интимността е нещо повече от това.

   Лилу въздъхна.

   — Ти какво искаш — цветя и шоколад? Един-два сонета? Името ти, написано в небето? — Тя се прозя престорено, сякаш е отегчена. — Една банална любовна история? Не, Анук, не. Трябва да изтупаш бельото си, да се хвърлиш към първия възможен привлекателен мъж и да оставиш природата да свърши останалото. Високи обороти, дяволски много приключения и бум, дори няма да си спомняш името му.

   Невъзможно беше да не се разсмея. Да изтупам бельото си?

   — Благодаря ти, Лилу, но не мисля, че това е много разумен съвет. Да се хвърля към когото и да е, сякаш съм жадна за секс или нещо такова! Защо да бързам? Ами ако мосю Първият Възможен е пълен психопат? Може да е женен или особняк, или комарджия? Ами ако има космат гръб? Слабост към универсални сглобяеми мебели? — Сподавих смеха си при вида на помръкналото изражение на Лилу. — Какво лошо има в това за известно време да опознаеш някого, а след това да изразяваш любовта си с малки подаръци и особено стихове?

   — Просто е толкова от миналия век. — Тя вдигна ръце. — И нека разсъждаваме реално, може ли? Няма да срещнеш никого, затворена на работа или завряна в апартамента си, нали? Вече виждам надгробната ти плоча. — Тя погледна над рамото ми и сбърчи лице, сякаш плаче, и изрече с престорено хлипане: — Тук лежи Анук ЛаРю. Родена. Работила. Починала. Оставила любимото си антикварно магазинче, на което много ще му липсва. — За ефект тя зарови лице в ръцете си и се разрида престорено, с което още веднъж привлече вниманието на любопитните около нас. Ако само знаеха.

   — Няма никакъв проблем с това колко дълго работя. Това се нарича да си отговорен — изрекох подчертано последните думи аз. — Градя бъдещето си. Един мъж би усложнил всичко това. Когато дойде подходящият момент, отново ще започна да ходя на срещи, но сега само мисълта за това е достатъчна, за да ме накара да закрещя. Нямам нито минута, в която да се тревожа за още един човек. Според теб изглежда, че имаме нужда от мъж, за да оцелеем! Но това не е вярно!

   Тя свали ръце от лицето си.

   — Нямаш време? Прекарваш цяла вечност в четене на вестника. Всяка вечер си играеш на лаптопа си! Колко време ти трябва за любовта? Джошуа беше един нещастник — разбирам това. Истинско зло, което може да разбие и най-твърдото сърце, но какво от това? Случи се преди милион години и е време да го забравиш. Ако продължаваш да се криеш, значи че той все още побеждава. Нямаме нужда от мъже? Нямаме нужда и от вино, но колко по-сладък е животът с него?

   Поклатих глава. Тя не разбираше и никога нямаше да разбере. Лилу беше свободен дух и толкова различна от мен. И все пак ето я, твърди, че ми липсва любовта, но това просто не беше проблем за мен. Мисълта за още един мъж в живота ми беше достатъчна да ме накара да се свия от ужас. Просто не можех да си го представя. Нямах нужда от това. Не ми липсваше. Винаги бих избрала виното.

   — Като оставим настрана бельото, Лилу, нещата са много по-сложни и ти го знаеш. Трябва да работя двойно, дори тройно повече, след като Джошуа продаде пианото, което ми взе. Бях вложила спестяванията си в това пиано, а без помощта на полицията какво можех да направя, освен да се опитвам да продавам антики на по-ниски цени, за да не фалира бизнесът ми. Все още се опитвам да стабилизирам финансите си и да осигуря стока в магазина. И ако това причинява любовта, забрави я.

   Дори и след толкова много време споменът за Джошуа и онова, което бе направил, все още болеше. Бях глупачка, за да повярвам дори и на една от думите, които се изливаха от медените му устни. Бях изслушвала в захлас всяко едно изречение, което той изричаше. Толкова екзотичен с американския си акцент и светнал поглед. Обясненията му в любов звучаха толкова искрено и ме отнасяха на място, където не бях ходила преди.

   — Нямам време да пресявам лъжите им. — Отпих още една глътка вино, зарадвана от способността му да притъпява усещанията.

   — Не всички мъже лъжат — каза тя, поглеждайки ме остро.

   — И откъде знаеш това? — присмях й се аз. — Най-дългата ти връзка е три седмици, Лилу.

   Тя ме погледна ядосано. Джошуа беше взел няколко антики от тайната стая, включително и едно много рядко пиано, много скъпо пиано, уверявайки ме, че отиват в добри домове, при хора, които познава от цяла вечност. Плащането щеше да последва. Продажбата щеше да финансира „големия ни план“.

   И купувачите са французи, бе казал той. Може да им се има доверие. И заслепена от любовта, аз му бях повярвала. Разбира се, че му бях повярвала.

   И какъв огромен шок преживях, когато ги бях видяла на една онлайн разпродажба и го бях попитала за това.

   Non, non, non — имитирал бе той френския ми акцент. — Помниш ли съобщенията си? Антиките са мои, както толкова пъти каза. Au revoir, Анук. Беше забавно, но свърши.

   Хваната в клопка.

   И отчаяна, защото полицаите не можеха да ми помогнат. Казаха, че съм му ги подарила. Имали доказателства. Съобщения от моя мобилен телефон, които казват точно това. Джошуа беше умен. Шегувал се с мен, така го наричаше. Шегувал се с мен да му „подаря“ съкровищата и понеже бях една заслепена от любов глупачка, аз му помогнах, изпращайки му съобщенията и чакайки месеци така наречените купувачи да платят. Когато разбрах какво е направил, той вече беше с друга жена. Антиките бяха изчезнали. А тези съобщения се върнаха да ми се надсмиват.

   Роялът, принадлежал на Фаниа Фенелон, е твой! Дар от мен за теб. Обичам те, Анук

   Това, което ме бе изплашило, беше хладният и пресметлив начин, по който го бе направил — мисълта, че един мъж може да се преструва на влюбен така, както бяхме ние, пречупи нещо в мен. Аз молих, крещях, настоявах полицаите да ме изслушат, но те ме гледаха отегчено и казаха да им дам повече доказателства, сякаш аз трябваше да върша тяхната работа.

   Двамата с Джошуа бяхме планирали да съберем ресурсите си и щяхме да купим най-добрите антики и да построим музей, така че светът да може да види прекрасните творения, а не само хората с пари, които можеха да си позволят този лукс. За да направим това, трябваше да продадем някои по-големи предмети, за да осигурим финансите, а след това да осигурим най-прочутите и най-прославените неща от тези, които Франция можеше да предложи. Изобщо не подозирах, че той ги продава, за да натрупа своето богатство… Беше ме изиграл, знаейки инстинктивно, че ще се хвана на това, защото винаги бях мечтала да отворя музей за ценни неща.

   Това, от което ме болеше най-много, беше, че аз наистина го обичах. Когато всичко стана ясно, аз осъзнах, че съм обичала призрак. Джошуа не беше този, за когото се представяше. Мъжът, когото обичах, не съществуваше. Онзи, който държеше ръката ми, докато спяхме, или ме събуждаше с нежни целувки, беше измислица. Така че, ако стоях на ръка разстояние от света, имах причина и нямаше да се извинявам за това.

   За съжаление, Джошуа все още работеше с антики, така че често се срещах с него и в тези случаи сякаш нещо ме пробождаше в гърдите.

   Лилу ме потупа по ръката, измъквайки ме обратно в настоящето.

   — Три седмици може да са моят предел с един мъж, но това е, защото не съм открила онзи, който да ме накара да искам повече. — Тя повдигна рамо. — Знам какво е направил този crétin и разрухата, която е оставил след себе си. — Очите й светнаха гневно при тази мисъл. — Предлагам само да се върнеш в играта с няколко приключения за по една нощ. Избери някой суров тип, на чието чело е изписано, че има фобия към връзките, и виж какво ще се получи…

   — Лилу! Не мога да направя това. Не. Трябва да знам повече за един мъж, преди да позволя да се просне върху памучните ми чаршафи…

   Тя сбърчи нос.

   — О, боже, защото са някакъв специален винтидж материал ли? Добре де, смени ги с евтини от супермаркета за една нощ! — Гласът й се засилваше с всяка сричка.

   Сервитьорът, който доливаше чашата на една жена на съседната маса, я препълни, докато ни гледаше с ъгълчето на окото си. Рубиненочервено вино се разля навсякъде по бялата покривка. Жената ахна и сервитьорът отдели поглед от нас и започна да й се извинява.

   Лилу посочи с палец към него.

   — Идеален пример — хубав, стегнат задник, замечтани очи и чувствени плътни устни. Само си представи тези мускулести ръце обвити около теб, чаршафите…

   Този път сервитьорът блъсна чашата на жената. Червеното вино се разля бързо върху бялата пола на жената. Лилу им хвърли бегъл поглед.

   — Добре, може би не този, прекалено е непохватен.

   Лицето на сервитьора стана аленочервено.

   — Престани! — изсъсках аз, опитвайки се да запазя спокойствие. — Разбирам какво искаш да кажеш и ще го имам предвид.

   Тя погълна половин чаша вино.

   — Мразя, когато казваш това.

   * * *

   Двете с Лилу спряхме пред малкия антикварен магазин, чувствайки се лениви след обяда, и се прегърнахме за довиждане.

   — Ще се видим довечера — казах аз.

   — Всъщност няма да се видим — усмихна ми се палаво Лилу. — С Клод заминаваме из Нормандия с един музикален фестивал. Хрумна ми, че мога да направя колекция от бижута на базата на звука. Това е пътуване с изследователска цел.

   — Какво? — прояви се инстинктът ми на по-голямата сестра. — Току-що се върна. Двамата с Рение заминахте само за седмица. Минаха три и сега Рение го няма, а ти се връщаш с някого на име Клод и ще пътуваш с музикален фестивал? Мислех, че ще правиш вдъхновени от залеза бижута? Не, Лилу! Ти всъщност би трябвало да учиш. Поне опитай да създадеш онлайн сайта си, за да имаме муниции, ако татко разбере.

   Тя прочисти гърлото си продължително, сякаш бях истински трън в живота й. Можех да се досетя какво ще последва…

   — Анук, човек живее само веднъж!

   Voila!

   Щом решеше нещо, Лилу ставаше сила, с която човек трябваше да се съобразява. Въпреки че животът й беше без посока, имах чувството, че тя винаги ще се справи, използвайки чара и бързия си ум. Когато се усмихнеше лъчезарно, ставаше неустоима. Дълбоко в себе си тя бе кокетка, но аз и така я обичах, въпреки че внасяше елемент на драма в и без това заетия ми живот и създаваше притеснение, което носех в сърцето си, когато тръгваше на някое от приключенията си. Отчаяно исках нещо или някой да я накара да забави темпото и да я задържи на едно място достатъчно дълго, за да пусне корени и да остане.

   Страхувах се от поредното обаждане от татко, който ще пита за нея. Отново щеше да се наложи да кръстосам пръстите си, надявайки се да имам късмет, и да излъжа, като знаех, че накрая всичко ще се стовари на моята глава.

   Някаква част от мен й завиждаше — аз не бях толкова лекомислена, никога не съм била. Дните ми се въртяха около работата — намиране на старинни предмети, проучване на историята им, пътуване близо и далече за разпродажби и аукциони, ровене из вехтории, за да открия някой бисер на пазарите за стари вещи и винтидж панаирите. Това не оставяше много време за нещо друго. Влагах сърцето и душата си в своя бизнес. Истински се бях напрегнала, готова за несигурността, пред която бях изправена.

   Отърсих се от познатото чувство на безпокойство, преди да е успяло да се задържи и да помрачи настроението ми.

   — Когато татко се обади, какво предлагаш да му кажа?

   — Кажи му, че съм в библиотеката — изпъшка тя. — Или в клуб за дискусии, или с някой адвокат… кого го е грижа.

   Типично лекомислие в стила на Лилу.

   — Накрая той ще разбере и тогава и двете ще имаме неприятности.

   — Какво може да направи? — засмя се силно и звънко тя.

   — Може да спре издръжката ти…

   Лицето й пребледня.

   — Така е, затова измисли добра лъжа. — Тя ме целуна за довиждане и се измъкна. — Ще се върна скоро! — Думите избълбукаха нагоре, понесени към мен от бриза, наситен с мириса на Сена.

   Останах загледана в отдалечаващата се фигура, тръгнала към залеза като актриса от някой филм, с развята коса и жизнерадостна походка.

   С ъгълчето на окото си забелязах, че някой ме наблюдава. Обърнах се, надявайки се да не е още някой неканен клиент. На една от пейките по крайбрежния булевард седеше мъж. Беше облечен с памучен панталон и тясна бяла тениска. Когато погледите ни се срещнаха, устните му се извиха в лека усмивка. Той беше невероятно красив с развяната си назад руса коса, сякаш току-що бе слязъл от брулена от вятъра лодка, а авиаторските му слънчеви очила отразяваха учудения ми поглед.

   За един кратък миг се замислих за съвета на Лилу да изляза с някой мъж, с който и да е мъж, и да видя какво ще се случи. Той направи движение да се изправи, сякаш щеше да се приближи към мен, и идеята изведнъж ми се стори абсурдна. Втурнах се в магазина си колкото може по-бързо и заключих вратата, надничайки през дантеленото перде. Той все още гледаше насам с развеселена усмивка на лицето. След това стана с едно бързо движение и ми помаха, което ме накара да изтичам в задната част на магазина. Mon Dieu, човекът знаеше, че го шпионирам!

   За един момент на непредпазливост непознатият с атлетичната фигура и красиво лице ме бе заинтригувал. Може би бях пила прекалено много вино на обяд. Втурнах се из магазина, заета с разни неща, и изтрих всякакви глупави мисли от главата си. Чакаше ме толкова много работа.

  
  
   

    Четвърта глава 

   

   В Люксембургската градина лалетата повдигаха жълтите си глави сякаш за поздрав. Те бяха толкова весели цветя и в изобилие сега, когато пролетта бе дошла. Беше най-натовареното време в парка, когато и туристи, и местни жители седяха отстрани на фонтаните и четяха, разговаряха или просто се взираха в пространството. Наоколо бяха проснати карирани одеяла за пикник, върху които стояха кошници, пълни с необходимото за едно обедно угощение.

   Обикновено седях и наблюдавах хората, подслушвах разговорите им и си представях кои са тези непознати и какво ги е довело в Париж, но днес нямах никакво време. Щях да се срещна с човек, който имаше информация за предстоящ аукцион, и трябваше да действам бързо. Източниците ми бяха разнообразни — някои бяха малко съмнителни, а други бяха част от традиционната общност, която работеше с антики. Те говореха с мен, защото ми имаха доверие и знаеха, че искам само най-добрите френски антики, а аз им се отплащах по много начини.

   Под сянката на един кестен стоеше Дион. Мъж на над шестдесет години, който ми даваше информация за антики и за конкурентите ми. През годините се бяхме сближили и в някои отношения той се отнасяше с мен като с дъщеря. Когато пристигнал във Франция, той бил почти само с дрехите на гърба си, а сега имаше хубав апартамент и постоянен доход от продажбата на определен вид информация.

   Но неговата страст бяха бежанците. Даваше тонове пари за благотворителност и през зимните месеци често отиваше да помага в зони на бедствия. Дион нямаше представа, че знам за благотворителната му дейност, но аз бях направила проучвания за него, както и той за мен. Така се работеше в тези кръгове. Знаех, че е дошъл от разкъсвана от войни страна и е заминал точно навреме, за да спаси живота си, но, за съжаление, по-голямата част от семейството му не успели да заминат. Мисля, че затова той непрекъснато търсеше сделки, нещо, с което да прогонва самотата. Нещо, с което да забравя, поне за малко.

   — Анук. — Той кимна сериозно, както правеше винаги.

   — Bonjour, Дион. Какво имаш за мен?

   Винаги минавахме направо на въпроса, Дион не беше привърженик на разговорите за незначителни неща.

   — Един мистериозен свитък от Антибите. Повреден е, защото е много стар, но все пак е толкова рядък, че ще можеш да поискаш каквато решиш цена. Продавачът просто иска да се отърве от него. Наследил е куп антики от дядо си, но не ги оценява. Знаеш какви са днешните младежи…

   Като Лилу — помислих с усмивка аз.

   — Разбира се, разбира се. И каква е сделката? Кой ще се конкурира с мен? — В този бизнес трябваше да действаш бързо или рискуваш да загубиш. Всеки си имаше свои начини и средства да се добере до антиките пръв.

   Дион поклати глава, а гъстата му черна коса изобщо не помръдна, толкова беше натежала от гел, който блестеше сребрист на слънчевата светлина. Лицето му беше уморено. Често се питах дали при събирането на информация той не се изтощаваше прекалено много, застрашавайки здравето си. Дион странеше от светските личности и наследените пари и не уважаваше онези, които са се родили, както се казваше, със сребърна лъжица в устата.

   — Засега само Джошуа души наоколо. Този човек има нос като на ловджийско куче. Винаги е една крачка напред.

   Пулсът ми се ускори при споменаването на Джошуа, който като зараза сякаш се разпространяваше надлъж и нашир, поваляйки хората. Дион знаеше историята ми с Джошуа, защото го бях помолила за помощ, когато се опитвах да си върна пианото от него. Без резултат. Все пак Дион бе вложил огромни усилия и лоялността му означаваше много в онези мрачни времена. В средите, работещи с антики, безпощадността беше ключова черта и емоциите и приятелството не намираха проява или поне бяха добре скрити, затова благородството и великодушието на Дион ме бяха трогнали. Из града бях известна като ексцентричка, защото често се влюбвах в някой предмет, който имаше само сантиментална стойност, и наддавах за неща, които други търговци смятаха за безполезни.

   Седнах на пейката до Дион, въздишайки тежко.

   — Отново Джошуа? Иска ми се хората да не се лъжеха толкова лесно заради чара му.

   Но как да не се лъжат? Той беше толкова любезен и вежлив и абсолютен измамник. Имаше дълга практика в ухажването на хората, за да получи това, което искаше.

   Дион скръсти ръце на корема си.

   — Проблемът с Джошуа е, че за него всичко е само спорт. Той използва всичко, което може, за да победи. Накрая ще се отегчи и ще замине, Анук. С хората като него винаги става така.

   В далечината майка и дете се държаха за ръка, правейки миниатюрни крачки по тревата.

   — Надявам се. Някъде много далече. — Искаше ми се той да не е сянката, която присъства навсякъде, където отидех. — Някакви съвети как да убедя внука да продаде на мен?

   Главата ми вече гъмжеше от идеи. Как до си осигуря свитъка, кого да намеря, за да го оцени — ще трябва да е специалист в тази област, — и накрая на кого бих могла да го продам. Познавах една жена, която имаше нужните условия на разположение — стая с контролирана влажност и подходящ шкаф, за да спира прахта и да защитава деликатния пергамент. Мадам Беноа, която живееше близо до „Шан-з-Елизе“, щеше да оцени нещо такова. Тя беше парижанка на петдесет и нещо, която обичаше да колекционира редки предмети.

   — Внукът учи класическа музика. Освен другите неща свири и на чело. Би могло да се предположи, че ще е склонен да размени свитъка срещу чело на Молие. Говори се, че е почитател на Молие, мир на праха му.

   — Челото на Молие! — усмихнах се аз. Дион вече ми бе осигурил наполовина сделката. Той беше такъв — отвън суров, а отвътре плюшено мече, което се грижи за най-близките си клиенти. — Оценката ми за челото беше около десет хиляди евро. Ако се съгласи да го размени за свитъка, ще съм на печалба. Време е да посетим младия музикант и да видим какво може да се направи.

   Дион се ръкува с мен, пъхвайки в дланта ми едно сгънато листче. Без да го прочета, вече знаех, че съдържа телефонния номер и адреса на мъжа.

   — Кажи ми, ако имаш нужда от шофьор — каза Дион.

   — Добре, ще ти кажа.

   Той ми се усмихна, разкривайки пожълтелите си от тютюна зъби.

   — Когато го вземеш, няма да забравиш приятелите си, нали? — намигна ми той.

   — Никога — върнах му усмивката аз. — А докато стане сделката, ето засега нещо дребно.

   От дълбините на чантата си извадих бутилка „Шато Лафит Ротшилд“ и я подадох на Дион. Поддържах избата си, която всъщност беше една полица в ъгъла на магазина ми, заредена с отбрани вина, за да мога да се отблагодарявам с нещо материално.

   — „Шато Лафит Ротшилд“ за мен? Това струва много пари, Анук. — Той огледа етикета на бутилката. Дион знаеше много за всичко — от вино до антики и до тайните на хората.

   — Това е най-малкото, което мога да направя. — Наведох се и го целунах по все още зашеметеното лице.

   — Merci — каза той, съвземайки се. — Обади ми се, ако мога да помогна с внука.

   Усмихнах се и успях да кимна бързо.

   — Ще се обадя както винаги.

   Дион не обичаше дългите телефонни разговори — мислеше, че правителството подслушва и записва всеки един от нас. Ако му се обадех, той автоматично съобщаваше място, където да се срещнем, и това беше всичко.

   Имах слабост към Дион като към родител. Беше му се налагало да се бори в живота и той правеше всичко възможно, за да излезе от трудностите с каквито средства можеше. Имаше нещо в начина, по който понякога се замъгляваха очите му, в отпуснатите му рамене, сякаш тъгата му витаеше над него и го притискаше надолу. Понякога исках да изиграя номера на Лилу и да му стана сватовник, но знаех, че не трябва да се бъркам. Коя бях, че да му помагам да намери любовта, след като самата аз се бях провалила така грандиозно?

   * * *

   — Моите съболезнования за загубата на дядо ви — изрекох тихо, представяйки се. Полагах огромни усилия да не отклоня поглед от неговия и да не възкликна при вида на разкошните мебели, които ме заобикаляха. Освен това не беше подходящо в случая.

   Младежът, Андре, кимна сериозно и се загледа през еркерния прозорец. Намирах се съвсем близо до Париж, в град Роканкур, в потъналото в зеленина огромно имение на семейството. Недалече беше Версай и въпреки че имението на Андре беше много по-малко, от това, което бях видяла до този момент, то беше точно толкова пищно, колкото и бившият кралски дворец.

   Андре имаше спокойствието на просторна градина с малко езеро, но беше и достатъчно близо до Париж, което му даваше най-доброто от двата свята. В имението имаше конюшни и помещения за отглеждане на кучета. Гъсти плетове и дървета с дебели дънери, които стояха близо едно до друго като редица навъсени пазачи, охраняващи имението, заграждаха градината.

   — Merci — отговори накрая той. Тясното му, изпито лице изглеждаше много по-възрастно, отколкото Дион мислеше.

   — Близки ли бяхте? — Исках да се изритам заради любопитството си, но нещо в него говореше, че е по-скоро гневен, а не скърбящ. Беше просто усещане, мимолетното изражение на бунт, преминало по лицето му, когато споменах дядо му.

   — Не, не бяхме близки — засмя се горчиво Андре. — Ако не си пачка с пари, той не намираше време за тебе.

   — О — изрекох смутено аз, без да знам какво да отговоря на нещо такова.

   — Дядо ми беше студен човек. Ръководеха го парите и само парите. Затова нямам желание да продължа като него да събирам неща, които никога няма да бъдат оценени. Предполагам, че сте чули за мистериозния свитък?

   Сключих ръце, изпитвайки съчувствие към Андре.

   — Да, така е.

   Хрумна ми, че той ме беше поканил в къщата си, без да попита за причината за посещението ми, сякаш знаеше, че ще дойда. Отново Дион, който бе подготвил почвата.

   — Надявах се да успея да осигуря челото на покойния мосю Молие в замяна на свитъка, ако това е нещо, което бихте искали.

   — Музиката на Молие беше музикалният фон на младостта ми, начин да се изолирам от реалния свят.

   Страните му порозовяха, сякаш е казал прекалено много, затова аз побързах да го успокоя.

   — Музиката е способна да бъде приятел, който ни помага да избягаме, когато най-много имаме нужда от това.

   — Oui — усмихна се той.

   — Може ли да видя свитъка? — попитах бързо аз, защото не исках да го изплаша с прекалено лични въпроси, и се постарах да бъда кратка и делова.

   Той остана загледан в мен много дълго време. Усетих, че преценява дали може да ми има доверие. Аз просто се надявах да мога да приема каквото и насрещно предложение да направеше той, като челото за свитъка и допълнителни средства, ако свитъкът беше в добро състояние. Заради кражбата на Джошуа бизнесът ми все още страдаше и нямах големи резерви, които да използвам за сделки като тази.

   Червенокосият Андре извади от джоба си ключ и отключи едно чекмедже. От лекия мирис, който се понесе от него, разбрах, че е пространство с контролирана влажност. Почувствах облекчение, че тук за свитъка са се грижили добре.

   — Анук, моля ви елате по-близо, но не го докосвайте. Той е много тънък и трябва да се пипа внимателно от експерти, ако ще се мести оттук.

   Въпреки че нямаше голямо желание да запази колекциите на дядо си, Андре поне уважаваше антиките, което ме накара да изпитам още по-голяма симпатия към него.

   Аз се приближих с ръка на гърлото, а сърцето ми биеше лудо. То никога не изчезваше, онова първо вълнение, когато виждаш нещо на стотици години. Свитъкът беше запазен добре, доколкото можеше за годините му, макар че беше повреден на места, сякаш е бил запален и някой е изгасил пламъка навреме, за да го спаси. С грубите си и почернели ръбове той приличаше на карта на съкровище от приказките. Но вместо географски скици свитъкът съдържаше текст.

   — Това е стихотворение — каза с усмивка той. Стойката на Андре се отпусна и когато се усмихна, той ми се стори безкрайно млад. Каква омраза трябва да е таил в сърцето си, за да преобразява тя цялата му същност така, когато си спомняше за дядо си, и колко бързо изчезваше, когато нещо го разсееше.

   Наведох се по-близо и се опитах да прочета миниатюрните думи, написани с красив, сложен курсив, който беше труден за разбиране. По кожата ми полазиха тръпки и разбрах, че не мога просто да заменя челото за свитъка. Свитъкът струваше прекалено много пари и нямаше да мога да спя през нощта, ако не бях откровена с Андре. Но имах ли достатъчно средства, за да сключа сделката?

   — Зашеметяващ е — казах аз, отделяйки очи от свитъка и срещайки погледа на Андре, чието изражение отново бе станало измъчено. — Истинско съкровище.

   — Съгласен съм с предложението ви — каза рязко той. — Челото на мосю Молие в замяна на свитъка. Но само ако експерти го преместят и вие гарантирате, че ще е в безопасност по пътя и при новия си собственик. Колкото и да мразя това, което той символизира, той все пак има историческа стойност и не искам да го видя унищожен заради неподходящо отношение с него.

   — Oui, разбира се, мога да уредя всичко това. Но има проблем — казах аз, размахвайки ръце. — Свитъкът струва повече, отколкото мислех. Въпреки че е леко обгорен по краищата, текстът все пак е добре запазен. Ще трябва да намеря специалист, който да проучи произхода му и вероятния автор, но знам от опит и само като го гледам, че струва много пари. Много повече от челото.

   Андре се премести на едно от елегантните кресла и седна, като ми направи знак да направя същото.

   — Имам документи от безброй учени, които са изучавали периода. Мога да ви дам и тях. И много добре знам цената му, мадмоазел ЛаРю, но виждате ли, той ми навява само лоши спомени. Дядо ми подведе предишния собственик, всъщност го принуди да го продаде за много по-малко от истинската му цена. А след това имаше наглостта да се хвали с това. Алчността е ужасно нещо, може да превърне хората в чудовища. — Той сви тъжно рамене и се втренчи през прозореца в далечината навън. Дядо му звучеше прекалено като Джошуа, за да го харесвам. Андре продължи тихо: — По този начин ще изкупя онова, което той направи.

   Разбирах мотивите му и си помислих, че той е от хората, от които трябва да има повече на света. Човек, който не се ръководи само от пари или алчност.

   — Разпитах за това на кого да продам свитъка и непрекъснато се появяваше вашето име. Знам, че ще намерите подходящ дом за него. И тогава това ще е затворена страница за мен и ще съм много доволен.

   Не знаех какво да кажа пред такава щедрост.

   — Merci, Андре, много мило от ваша страна и ви давам думата си, че ще му намеря идеалния дом. И така, ще осигуря челото и ще ви се обадя? — Замълчах при мисълта, че хората са говорили толкова хубави неща за мен и че Андре има такова чисто сърце, че да се реваншира за тъмните сделки на дядо си.

   — Oui. — Чертите му се смекчиха. — Молие беше вдъхновение за мен. Да имам нещо толкова необикновено като неговото собствено концертно чело ще е чест за мен.

   Навън старо, рунтаво куче излая вяло и се настани на една от пейките под редицата акациеви дървета. Обърнах се отново към Андре:

   — Само изчакайте да го вземете в ръцете си. И след толкова много време не е изгубило нищо от блясъка си. Магията е вътре в челото, уверявам ви.

   — Да се надяваме, че ще остане там и когато аз свиря на него, и няма да избяга с писъци — усмихна ми се широко Андре и направи извинителна физиономия. Проучванията, които бях направила за него, казваха, че има забележителен талант, но явно беше и скромен.

   Настроението бе станало по-ведро и се надявах Андре да може наистина да затвори тази страница от живота си и да продължи напред.

   — Сигурна съм, че и вие ще прибавите своята магия.

   Сключихме сделката, стискайки ръце, и се сбогувахме. В избледняващата светлина на пролетния ден Андре ме изпрати до колата ми, която ме чакаше. Днес Дион играеше ролята на шофьор и седеше, четейки вестник, присвил очи на слънцето, което грееше през предното стъкло.

   Усмихнах се и целунах Андре по двете бузи, както беше френският обичай.

   — Ще ви се обадя. Au revoir.

   В колата разказах на Дион какво се беше случило между мен и Андре и причината да иска да се отърве от свитъка.

   — Животът е толкова сложно нещо. — Той запали колата. Тя измърка — беше радостта и гордостта на Дион и беше лъсната до блясък. Никога нямаше да разбера това с мъжете и колите. — Трябва да осигуриш челото, не позволявай да ти се изплъзне, Анук.

   — Ще го направя. Ще наддавам, докато всички се откажат. Надявам се, че по-популярните и бляскави инструменти ще привлекат тълпата и те ще оставят челото на мен.

   Поехме бавно през имението, насочвайки се към бронзовата порта. Когато тя се отвори със скърцане, една червена, лъскава спортна кола се втурна откъм пътя, навлезе на алеята и спря рязко, разпръсквайки чакъл след себе си. Прахта, която се бе надигнала, влезе право през отворения ми прозорец.

   — Кой е този глупак? — изфучах аз в прашния въздух.

   Бях готова да изкрещя поредица от обиди към опасния шофьор, когато видях лицето му. Беше красавецът с авиаторските слънчеви очила, когото бях видяла пред магазина си в деня, когато обядвах с Лилу. Изстенах мълчаливо. Бях го помислила за привлекателен турист, но очевидно и той беше търговец и очевидно ме догонваше. Човек не можеше да има доверие на никого! Браншът беше пълен с хамелеони и аз благодарих на късмета си, че не се бях заговорила с него в онзи ден, насърчена от бялото вино, което препускаше в кръвта ми. Още един конкурент в и без това задушаващия се вече бранш.

   Той прокара ръка през русата си коса и ми се усмихна дръзко.

   — Това домът на Андре ли е?

   Американец! Умът ми изкрещя предупредително: стой далече. Вече разбирах, че той ще създаде проблеми с красотата си на плейбой и тази наперена походка, която идваше с много пари, амбиция и желанието да спечелиш на всяка цена. Бях виждала всичко това прекалено много пъти, за да пропусна признаците.

   Свих устни и натиснах бутона на прозореца си. Стъклото бавно го скри от погледа ми, но не и преди да видя, че ми намига. За бога, как намигането помагаше в случая? Дали мислеше, че ще се разтопя и ще му разкажа всичко? Аматьор.

   — Не им отнема много време, за да подушат сделката — обърнах се аз към Дион.

   — Забрави го. Той не е запознат с историята.

   Облегнах се назад на кожената седалка и затворих очи.

   — Oui. Прав си. Андре ще му покаже пътя.

  
  
   

    Пета глава 

   

   Изчезнали антики, предполагаема група контрабандисти нанася удар в Париж

   Парижката полиция разследва обир, извършен през нощта в престижната аукционна къща „Вюитон“ на улица „Сент Оноре“ в Париж. Според тях кражбата е свързана с неотдавнашните събития в Соренто, Италия, но не съобщават никакви подробности. От аукционна къща „Вуитон“ днес дадоха изявление, в което съобщават, че охранителните им камери са били повредени и крадецът е обезвредил високотехнологичните алармени системи, включително и най-съвременните инфрачервени сензори. Вероятно откраднатата рядка колекция от бижута ще се продаде за до двеста хиляди евро на черния пазар в Америка, където се предполага, че се изпращат антиките, след като полицията обискира дом в Южна Калифорния и откри обици, за които се смята, че са откраднати в Соренто. Умоляват се всички, които притежават някаква информация, да посетят местната полиция или да се обадят на горещата телефонна линия.

    

   Стомахът ми се сви. Група контрабандисти? Дали са се умножили? Не беше просто някакъв измамник, който се катери по стената като във филмите? Разгърнах отново вестника и прегледах следващата страница, в случай че имаше повече подробности, но не намерих нищо. Изглежда, крадецът се интересуваше от бижута, а Франция имаше изобилие от тях, заключени на различни места, особено в Париж, където се намираха толкова много ексклузивни аукционни къщи.

   Бижутата щяха да се изгубят завинаги, а с тях и историята им. Мисълта за това как взимат тези безценни спомени в тъмнината на нощта, завиват ги набързо, отнасят се с тях не както трябва и накрая те изчезват завинаги беше достатъчна да ми докара мигрена.

   Кръвта се оттегли от лицето ми чак до връхчетата на обутите ми в чехли пръсти на краката, но беше денят на аукциона и нямах време да говоря по телефона, нито да търся някаква информация. Трябваше да спечеля челото, за да си осигуря свитъка.

   Приготвих се и тръгнах бързо по булевард „Сен Жермен“ към Осми район. Хубавото на това да живееш в Париж беше, че нямах кола и винаги вървях пеша. Ако беше прекалено далече, взимах метрото. Шофирането в този натоварен град беше изключително неприятно и аз се радвах, че мога да го избегна.

   Със слънцето зад гърба ми, бях почти сигурна, че мога да усетя присъствието на знаменития Франсоа Молие, известният челист, умрял преди повече от половин век. Бях разбрала, че причината наследниците му да продават някои избрани предмети от музикалната му колекция беше идеята да финансират тематичен парк в имението му. Тази идея ме караше да се разплача в купичката си със супа, но нямаше какво друго да направя, освен да взема челото, знаейки, че то ще отиде при Андре, който ще го боготвори. Замъкът на Молие и огромните му градини трябваше да са музей, място, което хората да посещават и да се възхищават на постиженията му в един свят, който все още не го беше забравил и който никога нямаше да го забрави, а не място за автоскутери и яздене на механични бикове.

   Спрях се за миг и си представих челото с неговия бъдещ собственик, червенокосия Андре, сам на балкона си вечер в собствения му притихнал замък. Очите му бавно се затварят, той стиска силно челото и прокарва седефения лък напред и назад по опънатите му струни, отпуска се при първите звуци и оставя лошите спомени да изчезнат като мъгла.

   Красиви звуци се понасят нагоре, звездите крещят в тъмното небе. Прекрасната музика ще вдъхне живот на старинния инструмент и ще призове духа на Франсоа Молие, който ще се появи в далечината, застанал в царството между тук и там, а на устните му ще играе лека усмивка…

   Ексцентрично, но напълно възможно.

   Времето летеше, така че ускорих крачка и най-после пристигнах на улица „Фобур Сент Оноре“ в Осми район, където се намираше аукционна къща „Клутие“. Това беше една величествена стара сграда с барокова фасада, която изпъкваше сред не толкова внушителните си съседи. Една лъскава златна табела с името на къщата висеше перпендикулярно и скърцаше леко, докато се полюляваше. Сърцето ми се разтуптя, но по-скоро от нетърпение, отколкото от нещо друго.

   Портиерът, облечен с идеално изгладен костюм и с цилиндър на главата, кимна, когато се втурнах покрай него.

   — Bonjour, mademoiselle.

   — Bonjour, monsieur. — Усмихнах му се за миг, когато отвори тежката черна врата и ме въведе вътре. — Merci.

   Забързах по коридора към бара.

   Ексклузивните аукциони, които се провеждаха из Франция, бяха пълни с колекционери и търговци от целия свят, зад които стояха наследствени богатства, семейства с известни имена или изобилие на налични пари. Това беше един свещен кръг и човек трябваше да премине през някакъв невидим тест, за да бъде приет. Беше ми отнело цяла вечност да бъда поканена и все още гледаха на мен като на новото момиче, но не се чувстваха застрашени от човек, който често наддаваше за предмети, които бяха почти без никаква стойност и се продаваха в аукциони само като част от имуществото на някой починал.

   Но сантиментална или не, аз имах кръг от различни клиенти, които също като мен високо ценяха старинни предмети с богата история. Можеше да е нещо толкова малко като метална кутия с копчета, спасена от колекция на Диор от четиридесетте години. Мъжете се намръщваха към мен над очилата си и промърморваха с очевидно объркване: „Копчета…?“. Но аз имах клиент, който колекционираше винтидж копчета, и знаех, че ще се влюби в такова изобилие. Кой не би се влюбил? Малките пластмасови кръгчета вероятно са били докосвани от необикновени шивачки — какво ли бяха чували тези копчета? Разговори за подгъви, талии, развитието на модата…

   Аукционите бяха събития с празнична атмосфера. Шампанското се лееше в изобилие, защото клиентите плащаха повече, когато се отпуснеха след няколко пенливи чаши, въпреки че нито една аукционна къща не признаваше, че това е причината да доставят многобройни кашони с „Моет & Шандон“ — така е било винаги, традиция, която караше табелките с номерата да се вдигат малко по-лесно.

   Търговията с антикварни предмети все още беше нещо като мъжки клуб въпреки вялите възражения, че не е така. Но за мен беше добре да съм една от малкото жени. На присъствието ми преди всичко не обръщаха внимание. Не виждаха в мен заплаха и можех да остана незабелязана и да се наслаждавам на предлаганите предмети сама.

   Днес, докато останалите се чукаха с чашите и си разказваха преувеличени истории за последните си завоевания в света на антиките, аз небрежно се скрих от погледите и влязох в залата, готова да заема мястото си отпред.

   Забелязах Гюстав, охранителя.

   — Bonjour — казах му аз, хванала чантата си отстрани, докато си разменяхме въздушни целувки по бузите.

   — Bonjour, Анук — отговори Гюстав и кафявото му лице се сбърчи в усмивка. Той беше енергичен мъж в средата на петдесетте, с огромно сърце. Работеше тук, откакто помнех, и често ми запазваше място, ако закъснявах.

   Откъм бара прозвуча смях.

   — Днес са в прекрасна форма — каза Гюстав, повдигайки вежда.

   — Доста пийнали вече?

   — Oui. — Гюстав изцъка с език. — Миналата седмица господинът остави входната врата отключена. Представяш ли си? И имаше нахалството да обвини мен.

   — Оставил я е отключена? — поех си рязко въздух аз.

   Всеки можеше да влезе и да избяга с нещо ценно. На стари години мосю Клутие започваше да смесва бизнеса с удоволствието, грешка, която се бях заклела да не правя. Оттук и правилото — никакво шампанско, когато работя. Трябваше ми бистър ум, за да се съсредоточа.

   В живота беше хубаво да се оцени онова пуф на избягалия въздух, когато разчупваш два пъти изпечено суфле, да усетиш прекрасното сирене и да го съчетаеш с вино, когато обядваш и се забавляваш с приятели. Но не и да пиеш, когато работиш.

   — Не е било честно по отношение на теб, Гюстав. Да се надяваме, че няма да повтори грешката си.

   Гюстав се заклати на петите си и се усмихна.

   — Няма. Изкарвам го навън всеки ден, когато свърши смяната ми, и заключвам собственоръчно, но не съм тук през цялото време. Има едно затишие между смените на охраната и тогава няма никой за около час, така че го помолих да оправи това. За всеки случай.

   — Значи си чул за обирите?

   Погледът му помръкна. Гюстав обичаше аукционната къща сякаш беше негова и следеше новините от бранша. Мосю Клутие имаше късмет с толкова лоялен служител, особено сега, когато възрастта му напредваше и го правеше по-разсеян. Възрастта или шампанското всъщност.

   — Ужасно — кимна Гюстав. — И няма нужда да ги улесняваме с небрежността си.

   — Oui.

   Усетих, че ме полазват тръпки, сякаш някой ме наблюдаваше. Обърнах се и с изненада видях американеца да стои зад мен. Бях го видяла пред магазина си, в имението на Андре, а сега и тук. Това не ми харесваше — това означаваше, че ме следи, а то обикновено означаваше, че иска контактите ми. Не го бях чула да приближава по дървения под. Беше ли подслушвал разговора ни? Не исках никой да знае, че вратата случайно е била оставена отключена, особено някой непознат. За да е тук, американецът със сигурност беше свързан с някого, а това означаваше проблеми.

   — Това сте вие — изрече той, оглеждайки ме хладно.

   — Excusez-moi? — казах с престорена изненада аз, сякаш не го бях познала. Небесносините му очи блеснаха, той сложи ръце в джобовете си и направи крачка по-близо. В отговор аз скръстих ръце и вирнах брадичка. Той за кого се мислеше?

   — Това сте вие. Момичето, за което всички говорят. Известна сте, да знаете.

   — Аз ли? — Залитнах леко на високите си токчета, смутена от думите му. Чудех се дали тези „всички“, които спомена, говореха за ситуацията с Джошуа. Бяха минали месеци, преди догадките да замрат, но от време на време пак се появяваха. Останах спокойна, приемайки високомерно изражение, сякаш присъствието му ме отегчаваше. — Едва ли.

   Той се усмихна широко.

   — И скромна, както виждам.

   — Това ли е всичко, мосю…?

   — Блек.

   Той се усмихна още по-широко и самодоволно, показвайки равните си бели зъби. Имаше силно изразена челюст и беше класически красив по онзи американски начин. Прокара ръка през безупречната си руса коса.

   — Ако това е всичко, мосю Блек, ще заема мястото си… — изрекох през рамо аз, насочвайки се по лъскавия дървен под към мястото на първия ред, което предпочитах. То ми даваше идеална видимост към предлаганите предмети, както и към аукционера. Американецът ме последва и застана точно пред подиума.

   Огледах го, докато сядах. Дрехите му стояха така, сякаш бяха правени по поръчка, обувките му блестяха, сякаш никога по-рано не бяха обувани — дори ноктите му имаха маникюр. Богат плейбой с прекалено много свободно време. При това богат американски плейбой, което означаваше сбогом на антиките. Той вероятно щеше да ги откара някъде, където беше прекалено влажно за обикновеното им френско дърво, и щеше да ги остави да се нагънат и извият, и още един шедьовър щеше да бъде повреден завинаги.

   — Имате ли нещо против, ако седна до вас? — посочи той към празния стол до мен.

   — В свободна страна сме — отговорих аз и стиснах челюсти.

   Не обичах някой да знае как наддавам или към какво проявявам интерес. При възможност беше най-добре човек да остане инкогнито, но като седи точно до мен, той щеше да има възможност да види какво искам.

   — Чудесно.

   Той остави насмешката ми без отговор, сякаш не беше чул, и седна. В него имаше нещо, на което нямах доверие. Очевидно ме беше следвал прекалено отблизо, за да остана спокойна. И не вярвах на невинната му игра о, това сте вие. Моля ви се.

   — Харесал съм нещо великолепно — каза той. Аз събрах полата си и я пъхнах под себе си, обръщайки се на другата страна.

   — Прекрасно — изрекох саркастично аз. Най-добре беше да разбере, че присъствието му не ме интересува.

   — Челото — каза той. — Видяхте ли го? Великолепно е.

   Обърнах се към него със свито сърце. Той ме погледна така проницателно, че трябваше да събера всичките си сили, за да не реагирам. Възможно ли беше Андре да е поискал и от него да осигури челото, за да получи свитъка? Инстинктивно разбирах, че този непознат се опитва да ме обезпокои. Помислих си да му кажа да се откаже, но може би омаловажаването щеше да е по-подходящо за хората като него. Те се радваха на конкуренцията и ако покажех раздразнението си, това само щеше да го насърчи. Все пак не бе казал челото на Молие.

   Огледах набързо лотовете отпред, разпознавайки едно немско чело… Надявах се да е имал предвид него.

   — Това е ексклузивен аукцион, мосю Блек — смених тактиката аз. — Поканен ли сте? — Погледнах го хладно, но той не трепна. Усмивката му стана по-широка, демонстрирайки онези прекалено бели зъби.

   — Разбира се, че съм поканен — намигна ми той. Аз едва не изохках. Всички бяха еднакви, тези млади и красиви американци. Мислеха си, че едно намигване тук и една дръзка усмивка там са достатъчни да си проправят път към прегръдките на всяка жена… Е, това belle fille нямаше никога вече да е толкова глупаво.

   — Разбирам какво правите — казах аз. — И не се получава. — Опитът му да ме подразни беше прозрачен. Но за мен най-важно беше челото. Бях обещала на Андре, че ще го получа, а сега този самозванец заставаше на пътя ми. — Това е много отбран кръг, така че внимавайте. Няма да е нужно много, за да ви… изключат.

   Устните му потрепнаха, но беше спасен от необходимостта да отговори от тълпата, която влезе с тежко трополене, разговаряйки шумно. Не бях виждала мосю Блек на търгове по-рано. И беше американец, така че шансът да е роднина на някого тук беше малък, може би моят блъф щеше да го накара да се замисли.

   Изрекох подчертано:

   — Bonjour, прекрасен ден за аукцион.

   Рафе, един колекционер, когото познавах, ме погледна учудено, защото знаеше, че винаги запазвах мълчание преди началото на аукцион и обикновено игнорирах всички, за да мога да ги наблюдавам иззад слънчевите си очила като онези на Одри Хепбърн.

   — Всичко наред ли е, Анук? — намръщи се Рафе при възторжения ми поздрав. По-рано не му бях казала нито една дума, обикновено кимайки за поздрав или махайки леко с ръка. Това, че започвах разговор в аукционна зала, го накара да се загледа в мен, сякаш бях изпила прекалено много шампанско.

   На лицето ми се появи усмивка. Все още усещах погледа на американеца върху себе си като лазер. На Рафе отговорих:

   — Très bien. — Много добре. Отворих програмата и се престорих, че изучавам лотовете, въпреки че ги бях научила наизуст от предишните ми посещения и знаех историята на всеки един от тях.

   Аукционерът се качи на подиума и се засуети с микрофона, а след това се представи. Аз изключих, веейки си с програмата, без да мога да се отърва от тревогата си, че мосю Блек ще наддава срещу мен. Свитъкът и печалбата от продажбата му щяха да ми помогнат неимоверно много и нямаше да позволя на някакъв непознат да ми го измъкне под носа.

   Обявиха първия лот и започна наддаването за азиатския ксилофон. Той беше изящен, извит като лодка, дървото му беше със сложни гравюри на бълващи огън дракони. Това не беше моята сфера, така че започнах незабелязано да разглеждам хората вляво от мен, като упорито избягвах американеца, който седеше вдясно. Гледах ги как се напрягаха, когато някой залагаше по-високо от тях, или се преструваха на незаинтересовани, докато вдигаха пръст към аукционера съвсем леко, почти незабележимо.

   На всички ни бяха дали табелки с номера, с които да участваме в наддаването, но повечето от нас ги използваха само след като спечелехме, за да запишат номера ни и да оформят плащането ни. Те бяха прекалено видни, ярко бели, и показваха на конкуренцията кой наддава. Ако някой имаше репутацията на човек, който купува качествени неща, имаше вероятност присъстващите да започнат да наддават срещу него, без да е нужно сами да проучват даден предмет. Когато човек наддаваше, най-добре беше да остава колкото може по-незабележим.

   След тридесет минути обявиха френското чело. Аукционерът направи кратко представяне за произхода му. Той заговори с възторг за маестрото и множеството му постижения, карайки присъстващите да въздишат жадно.

   Отначало наддаването започна бавно. С учудване усетих повея на хладен въздух, когато мосю Блек стана от мястото си и седна другаде. Добре.

   С ъгълчето на окото си видях да се вдига възлестата ръка на един художник, който беше известен само като Омбре. Настроението ми се подобри. Знаеше се, че Омбре наддава няколко пъти в началото, а след това се отказва, за да отиде отново да пие шампанско и да говори със задържалите се около бара, надявайки се да продаде някоя от сюрреалистичните си картини. До този момент непознатият не бе наддавал. Играеше ли си с мен?

   Включиха се няколко колекционери, които наддаваха ентусиазирано, докато един от тях се отказа, поклащайки глава.

   Положих усилия да се правя на незаинтересована, докато чаках аукционерът да обяви предложението и на третото отброяване улових погледа му и повдигнах вежда по характерния за мен начин. Изкусен начин да наддавам, без някой да знае, че съм аз. Вдигнах наддаването до десет хиляди евро — можех да си го позволя, изключително изгодна сделка за такава вещ и толкова, колкото бях преценила, че ще похарча.

   — Последно оферта десет хиляди евро? Продава се първи път, продава се втори път… Единадесет хиляди следваща оферта.

   В отговор аз се вцепених, но повдигнах вежда. Нямаше нужда да се чудя кой наддава срещу мен, сигурно беше американецът! Типично, дошъл да размахва парите си и да провлича внимание.

   — Дванадесет — каза аукционерът, приемайки следващото ми наддаване. — Тринадесет.

   Аз изрекох само с устни към аукционера: „Петнадесет“. Ако се налагаше да вдигам повече от Джошуа, щях да го направя и се надявах той да спре.

   — Двадесет.

   Двадесет! Бях очаквала да го купя за десет хиляди! Въпреки че челото си струваше всеки цент от тези двадесет хиляди, за съжаление финансите ми бяха ограничени и трябваше да внимавам. Не можех да разочаровам Андре и почти бях осигурила купувач за свитъка. Време беше да му покажа, че работя сериозно!

   — Двадесет и една — извиках високо и силно, привличайки вниманието на тълпата. Какво правеше той с мен? Обикновено не проявявах така чувствата си, но когато той ме подтикваше, правилата ми изчезваха.

   — Двадесет и две — обяви аукционерът. Исках да се завъртя на стола си и да се изправя лице в лице с противника си, но нямаше да му доставя удоволствието да види посърналата ми физиономия, когато се наложеше да се откажа.

   Направих набързо малко изчисления и установих, че това е много повече от спестяванията ми. Но той беше американец! Още една прекрасна част от френската история щеше да отпътува към някаква луксозна лятна къща на брега на океана, далече оттук, за да събира прахта.

   А горкият Андре ще обикаля из огромните зали, следван от сянката на неприятни спомени.

   Лицето ми почервеня.

   — Двадесет и три!

   Обзе ме безпокойство — стомахът ми се обърна. Щях да свърша с фалит заради тази война на наддаване. Това, което ме дразнеше, беше лекомислието му. Само защото можеше да си позволи едно чело, не означаваше, че го заслужава.

   — Двадесет и четири.

   Проклет да бъде! Обзе ме гняв, ръцете ми се разтрепериха, затова ги сложих под краката си. Аукционерът обяви наддаването и погледът му мина край мен, след това отново се върна, изчаквайки, в случай че реша да наддавам още веднъж. Прехапах долната си устна, натискайки силно, докато през мен преминаваха противоречиви чувства. Мразех да разочаровам хората, наистина ненавиждах това, особено в бизнеса, но да вдигна повече от двадесет и четири щеше да е погрешен избор. Беше малко повече от парите, които имах като резерва, в случай че известно време не успеех да продам свитъка. Бавно поклатих глава в знак на отрицание.

   Той вдигна чукчето.

   — Последно наддаване за челото на Молие, великолепен инструмент, на който е свирил самият маестро…

   В гърлото ми се надигна ридание, но аз го преглътнах.

   — Une fois, deux fois, trois fois. — Първи път, втори път, трети път, аукционерът сложи край на наддаването. Той удари с чукчето и аз изгубих челото. Щеше да се наложи да обясня на Андре, че сделката отпада. Това със сигурност не беше моята година. И показваше, че в бизнеса никога не трябва да тържествуваш предварително.

   Времето потече много бавно, докато обявяваха останалите лотове. Останах прикована на мястото си, докато най-после всичко приключи. Опитах се да се успокоя колкото може повече и се насочих към изхода на залата, оправяйки полата си и чудейки се кой всъщност е новият ми смъртен враг и как да разбера това. Меланхоличните звуци на челото щяха да се носят под различно небе, ако изобщо някога някой отново свиреше на него. Разбира се, американецът не можеше да остави победата си да отмине незабелязана. Пъхнал ръце дълбоко в джобовете си, той се насочи към мен.

   — На кого щяхте да го продадете? — попита той.

   — Сякаш ще кажа на абсолютен непознат нещо за бизнеса си — изсмях се аз.

   — Но аз не съм непознат, аз съм приятел, любител на антики като вас. — Дразнеше ме, а аз просто не можех да разбера защо. За забавление? Начинът му да флиртува? Начин да разсее скуката си? Каквото и да беше, то ме вбесяваше. Това беше моят живот, а той бе наддавал срещу мен нарочно.

   — Вие сте непознат, мосю Блек…

   — Тристан — каза той.

   Въздъхнах и продължих:

   — Мосю Блек…

   — Наричайте ме просто Тристан, не е нужно да сме толкова официални, нали?

   Сега ми казваше какви са правилата?

   — Навик ли ви е да прекъсвате всеки път, когато човек се опита да каже нещо?

   Той отметна глава назад и се разсмя.

   — Ядосана ли сте ми за нещо, мадмоазел?

   — Вие тъп ли сте? Знаехте, че искам онова чело. На вас не ви е нужно. Америка има прекрасни objets d’art… Защо не скочите в частния си самолет и не отидете да ловувате в собствената си страна?

   — Частния ми самолет? — устните му се разтегнаха в широка усмивка.

   Години наред бях слушала мъже като него да говорят за правени по поръчка кожени седалки и менюта за дегустации по време на вечеря на борда на частните им самолети. Възглавници от мемори пяна, кръгли легла и много други неща, с които се хвалеха, за да покажат на другия, че го превъзхождат с огромното си богатство. Защо не можеха да летят с обикновените самолети като всички останали? Въглеродните им отпечатъци бяха с размера на Йети.

   — Да, отлетете в Америка или някъде другаде и оставете Франция на мира.

   — Току-що бях в Италия — отговори той. — И нищо там не може да се сравнява с това, което видях днес тук… Качеството е зашеметяващо. — Той ме погледна многозначително. Флиртуваше ли с мен? За глупачка ли ме мислеше?

   Жените, които минаваха край нас, се спираха стреснато, когато го виждаха. Аз сбърчих нос с отвращение. Ако поговореха две минути с него, щяха да разберат, че му липсваше стабилност. Той беше празна обвивка с няколко долара в сметката на глупавото му име. Мистър Блек? За бога, това ми звучеше като псевдоним.

   — Би трябвало да оттеглите предложението си за челото — казах аз, опитвайки за последен път. — Вие всъщност не го искате.

   — Наддавах само накрая, защото знаех, че вие го искате, и не можех да оставя онази невестулка да ви го отнеме. Ако не знаех достатъчно за аукционите, щях да кажа, че той наддаваше само за да ви ядоса. Нещо в мазната му физиономия накара кръвна ми да кипне.

   — Чакайте, вие не сте наддавали срещу мен през цялото време?

   — Разбира се, че не — намръщи се той. — Не наддавах, докато вие не спряхте, а той беше решен да го спечели. Не можех да го оставя да се наслаждава.

   — Но когато седяхме в началото, вие казахте, че се интересувате от челото! — присвих очи аз.

   — От германското чело, не от френското.

   Можех ли да имам доверие на Тристан Блек?

   — Кой наддаваше срещу мен?

   Той се обърна и огледа хората, които сновяха покрай бара, някои пиейки шампанско за да празнуват, а други за да удавят мъката си.

   — Ето онзи.

   Той посочи към един мъж, облечен с почти същите дрехи като него. По дяволите! Беше Джошуа.

   Отношението ми към Тристан малко се смекчи, той беше забелязал отмъстителността на Джошуа и се бе опитал да ме защити. Изобщо не разбирах защо Джошуа продължава да ме измъчва. Но Тристан се бе намесил несъзнателно и без значение какви са били мотивите му, аз му бях благодарна.

   Тристан се наведе напред и застана на сантиметри от лицето ми. Отблизо очите му бяха омагьосващо сини. Аз отстъпих назад, за да не бъда хипнотизирана от хубавата му външност. Виждах как едно момиче може да се влюби в мъж като него.

   — И така, предполагам, че можем да сключим сделка сега? Челото е ваше, ако го искате.

   — За колко? — Не сваляй гарда. Нищо никога не е такова, каквото изглежда.

   — За толкова, колкото платих — сви рамене той. — Знам, че имате купувач за него.

   — Защото ме следяхте онзи ден ли?

   Шпионинът със спортната червена кола.

   — Всички тук не правят ли точно това — вдигна ръка той.

   Touché.

   — И това е всичко? Плащам за челото и нищо повече?

   Обикновено при такава сделка слагаха поне десет процента отгоре.

   Той се усмихна и този път усмивката стигна до очите му. Аквамаринът в тях заискри.

   — Не бих изключил една вечеря, но, да, това е всичко.

   На устните ми заигра усмивка.

   — Вечеря? Не мисля така.

   Тристан Блек трябваше да научи, че нещата нямаше просто да падат в ръцете му, независимо от това колко щедър можеше да изглежда на някой нищо неподозиращ човек. При хора като него винаги имаше скрита цел. Винаги. Но беше избрал погрешното момиче, ако мислеше, че ще съм достатъчно глупава, за да се съобразя с капризите му.

   — Защо не? — засмя се той. — Няма да ви изям.

   — Много смешно. — Замислих се какво би било справедлив компромис. А! — Може би ще пийнем на Майската гала, ако сте поканен, разбира се…? — Ако беше поканен на галата, значи беше свързан с някой влиятелен човек в Париж. Това щеше да е добър начин да разбера кой е той наистина.

   — Галата… — За миг погледът му стана празен. — О, галата! Да, ще бъда там и ще ви припомня обещанието ви да пийнем заедно, Анук.

   Преди да може да добави още нещо към сделката ни, аз казах:

   — Да отидем в офиса и да оформим документите за челото.

   Обяснихме на служителя и тя смени данните ни за челото. Гюстав, охранителят, ме извика, махайки като обезумял, докато чаках да отпечатат фактурата.

   — Excusez-moi, Тристан. Веднага се връщам.

   Втурнах се към Гюстав, тракайки с токчетата си. Лицето му беше измъчено и той ми направи знак да отида при него зад завесата в преддверието съвсем близо до офиса.

   — Какво има? — пошепнах аз.

   — Шшшт — каза той и посочи. Джошуа се бе насочил към Тристан с мрачно изражение на лицето си.

   — О, не! Трябва да го спрем! — Посегнах да дръпна завесата, но Гюстав сграбчи ръката ми, за да ме спре. Тристан Блек не заслужаваше да си създава проблеми с Джошуа. Колкото и да нямах доверие на новодошлия, не можех да стоя отстрани и да гледам как му крещят заради мен.

   — Чакай, Анук. Имам чувството, че мосю Блек може да погрижи за себе си без никакъв проблем.

   — Той не знае историята, Гюстав. Няма представа в какво се забърква! Трябва да го предупредя…

   — Чакай. Мисля, че подценяваш новия младеж. — Гюстав дръпна завесата съвсем мъничко, за да можем да надникнем.

   Джошуа потупа Тристан по гърба с насочен като пистолет показалец.

   Затаих дъх, пожелавайки за стотен път Джошуа да си тръгне и да изчезне от Париж завинаги.

   Тристан продължи да говори със служителя, без да обръща никакво внимание на пръста върху гърба си. Джошуа опита още веднъж, този път с дланта си. Тристан се обърна ядосано.

   — Какво мога да направя за вас? — попита рязко той.

   — Някаква причина да се включиш така в наддаването? Или беше само за да я спечелиш? — Джошуа направи кисела физиономия, сякаш беше ял лимони, ядосан, че някой го е победил. — Тя не си струва, да знаеш.

   Аз ахнах. Негодникът! Гюстав ми хвърли поглед, който казваше видя ли?

   Стиснах завесата, която ни разделяше от тях. През пролуката видях Тристан да се изправя в цял ръст.

   — Тя си има име, ако става въпрос за човека, за когото мисля, че говориш, и не ми харесват нито обвиненията ти, нито тонът ти.

   По гърба ми преминаха тръпки.

   — Така ли? — изръмжа като звяр Джошуа. — Внимавай, предупреждавам те. Тя — изсъска думата той — не е тази, за която я мислиш.

   Залитнах назад.

   — Какво значи това? — изрекох само с устни към стреснатия Гюстав, който сви рамене. Странно беше да чуя как говорят за мен, но още по-странното беше, че не разбирах за какво става въпрос.

   — И коя е тя тогава? — попита Тристан със сянка на заплаха в гласа. Приближих се още малко, също заинтригувана.

   — Кой знае? При нея всичко е игра — изви устни Джошуа. — Това, което виждаш, не е това, което получаваш. Comprendre?

   Игра при мен? По-скоро при него! Нахалството на този човек! Исках да се втурна навън и да се развикам на Джошуа за това, че създава проблеми. Отново. Но Гюстав ме хвана здраво за ръката, поклащайки глава.

   — Единственото, което разбирам, е, че ти си човек без принципи — отговори Тристан, навеждайки се близо до лицето на Джошуа. — И ако отново те видя да наддаваш срещу нея без причина, ще имаш неприятности. Comprendre?

   Едва не се разсмях на начина, по който Тристан го имитираше.

   Джошуа присви очи и каза:

   — Предупреден си. Следващия път няма да съм толкова любезен.

   — Отбелязвам си надлежно. А сега изчезвай. — Тристан махна с ръка да го прогони сякаш беше някаква муха и му обърна гръб, оставяйки го да стои там като глупак.

   Най-накрая Джошуа се отдалечи с гневни пламъчета в очите. Досега не бях виждала някой да разстрои Джошуа. Уважението ми към Тристан се издигна на ново ниво заради това, че инстинктивно знаеше как да се държи с негодник като него.

   Когато най-после можехме да говорим спокойно, без да се страхуваме, че ще ни хванат зад завесата, аз попитах тихо Гюстав:

   — Той защо каза, че при мен всичко е игра?

   — За да създава проблеми — отговори Гюстав, свивайки устни. — Нали знаеш, че манипулира ситуацията в своя полза.

   Кимнах, без да съм убедена, че е толкова просто.

   — Всеки ден се чудя дали съм била под властта на някаква магия, за да помисля изобщо, че обичам този човек.

   — Не се обвинявай, Анук — потупа ме бащински по гърба Гюстав. — Никой от нас не знаеше какво представлява той.

   — Бях толкова груба към Тристан преди няколко минути, а после той постъпва така. — Усмихнах се вяло на Гюстав. — Значи ще излезем оттук и ще се правим, че не сме видели нищо?

   — Ти просто искаш да си предпазлива с новите хора в тези кръгове, и с право — усмихна се Гюстав. — Ще излезем, разговаряйки, а ти няма да споменаваш какво си видяла току-що.

   — Oui. Благодаря.

   Двамата излязохме иззад завесата, говорейки на френски, преструвайки се, че обсъждаме класическа музика.

   — А, ето ви и вас — обърнах се аз към Тристан. Изчаках да ми каже нещо за сблъсъка, но той само събра дланите си и заяви:

   — Документите са готови.

   — Merci. — В светлината на това, на което току-що бях станала свидетел, аз добавих: — Това беше много мило от ваша страна, мосю Блек. Наистина го оценявам. Челото е много специално за един мой клиент.

   — За мен беше удоволствие. — Той повдигна вежди. — Може би ще ми отделите един или два танца на Майската гала?

   Изражението му беше толкова искрено, толкова мило, че аз изненадах себе си, отговаряйки:

   — Oui, разбира се.

   Дали обичайните бляскави личности на галата щяха да се насочат към елегантния мосю Блек? Може би едно малко проучване ще разкрие тайните му и ще имам интересни клюки, които да споделя с колегите си, когато попитат за него. Той със сигурност щеше да направи впечатление с уверената си походка и издялана челюст. Аз бях удивена от очите му — толкова сини и хипнотични — и напомних на себе си да внимавам. Бизнесът и удоволствието не трябваше да се смесват.

  
  
   

    Шеста глава 

   

   На сигурно място в магазина си, заключила вратата, за да съм сигурна, че ще остана сама, аз проведох няколко телефонни разговора за Тристан Блек.

   Рашел от малкия цветарски магазин близо до „Нотр Дам“ обикновено беше истинска съкровищница на информация. Една скромна парижанка с червеникавокестеняви къдрици и големи кафяви очи. Сигурна съм, че цветарският магазин беше параван за нещо, защото тя знаеше прекалено много за всичко, но никога не я попитах направо. Тя често ме информираше за антики, които идват в Париж от по-далечните райони на Франция.

   — Non, Анук — измърка тя. — Не съм чувала за такъв човек. Какво е направил? Ограби ли те? Защото ако е така, познавам един човек, който може да се заеме с него!

   Очите ми се разшириха.

   — Non, non, не ме е ограбил. Нямам нужда от човек, който да… се заеме с него, просто се чудех дали си чула нещо по обичайните канали.

   — Нищо. Но ако чуя, ще ти кажа. А ако не се държи както трябва, ти само ми кажи… — Гласът й беше твърд като стомана и аз се усмихнах. След предателството на Джошуа колегите ми бяха загрижени за мен и това беше много мило, макар че малко се разтревожих за това какво точно може да означава „да се заеме с него“.

   — И, Анук, ако утре отидеш на пазара на улица „Росие“, намери един човек с карамфил в джобчето и розова папионка. Той има нещо за теб. Кажи му, че те изпращам аз и той ще знае.

   — Merci. Заинтригувана съм.

   — Майка ми много хареса подаръка, който й изпрати. Беше толкова мило, Анук. Всяка сутрин чувам музиката, докато загрява, начинът, по който се е посветила на балета, е удивителен.

   Майката на Рашел искала да стане балерина и сега най-после имаше време да опита. Хората смятаха това за нелепо. На шестдесет? — учудваха се те. — Каква глупост. Но защо една жена да не може да се научи да танцува на шестдесет? Тя не очакваше да се появи на сцената на Парижката национална опера!

   Бях намерила едни винтидж балетни пантофки, които изобщо не бяха носени, както и трико, и й ги бях изпратила с бележка „Танцувайте към щастието“. Харесваше ми идеята, че увлечението не избледнява независимо от годините и ако тя искаше да прави плиета из всекидневната си, на кого вредеше това?

   — Майка ти е прекрасна жена — казах аз и наистина го мислех. Поклюкарствахме още малко за разни неща и се сбогувахме.

   След това се обадих на мадам Дюпон, за да разбера тя какво мисли за новодошлия и за случилото се по-рано. Настаних се на един кожен стол с широка облегалка, който бях спасила от разпродажбата на едно имущество. Изпълнителят на завещанието искаше да се отърве от вещите бързо и не бе обърнал внимание на молбите ми да запази стола и други ценни неща, захвърлени на улицата като изгубени души. Вземете го — бе извикал той. — Вземете всичко! И аз го бях направила. Кожата беше напукана и набраздена и въздишаше уморено, когато сядах на стола. Той беше като стар приятел и аз никога нямаше да го реновирам. Обичах го с раните му и всичко останало.

   — Анук, миличка, взе ли челото? — попита с дрезгав глас мадам Дюпон.

   — Oui, но беше драматично. — Разказах й за случилото се.

   — Ooh la la, вече го обожавам! Джошуа сигурно е бил бесен! Каква прелест! Как изглежда този невероятен мосю Блек?

   Поклатих глава. Можех да се хвана на бас, че мадам Дюпон ще зададе такъв въпрос.

   — Като мъж с прекалено много пари.

   — Идеално!

   — Идеално за какво?

   — За теб, Анук! Двете с Лилу мислим еднакво по този въпрос. Наистина е време да се хвърлиш на вълците и да видиш какво ще стане…

   — Ще ме изядат жива! — засмях се аз. За бога, двете си бяха внушили, че нещо липсва в живота ми, но просто не виждаха, че аз не съм създадена като тях. За мен любовта не беше на първо място.

   По линията до мен достигна шумното дърпане на мадам от цигарата.

   — Той колекционер ли е или търговец?

   — Не знам. Говореше като колекционер, но преди няколко дни беше пред магазина ми, а после се появи в имението на Андре, когато си тръгвах, така че ми се струва, че може да е по малко и от двете. Начин да облекчи скуката, предполагам.

   — Елегантен американец. Рицар на бял кон! Нямам търпение да се запозная с него.

   Някъде около нея се чуваше тиктакането и биенето на различни часовници. Не можех да разбера как мадам Дюпон понася тази лишена от хармония симфония.

   — Oui, освен това има и вроден чар, излъчва самоувереност. Очи с цвета на океана — въздъхнах аз. Защо мъже като него не можеше да са французи, уравновесени и сериозни? Такъв мъж можеше и да харесам.

   Мадам Дюпон въздъхна чувствено.

   — Ако бях на твоите години, Анук, нищо нямаше да ме спре. Всъщност и на моите години нищо не може да ме спре, защото който рискува, печели. Защо и ти не рискуваш, само този път?

   На вратата почука клиент и аз му направих знак да влезе. Беше Елиът от винения бар, който често разглеждаше лавиците в търсене на décor или идваше да побъбрим за бизнес.

   — Няма да се бавя — казах му аз.

   — Не бързам. — Той започна да се разхожда наоколо с ръце в джобовете, взирайки се в няколко огледала, закачени на позлатени куки по стените.

   Понижих глас.

   — Мадам, като оставим настрани многобройните ви petit любовни истории, аз съм точно като вас. Не искам нищо да ме задържа, да следвам определени правила или поведение. Никога не съм мечтала да вървя към олтара и може би това никога няма да се случи, но нима е толкова лошо? Вие не сте го направили, а сте най-щастливият човек, когото познавам. — Но това бяха само думи. Не бях сигурна какво мисля за брака. Завиждах на самата идея за него. Но не виждах как може да се случи на мен.

   Тя изцъка неодобрително.

   — Ние не сме еднакви, Анук. Аз никога не бих могла да съм толкова добра като теб! Избрах да остана сама, защото не можех да се обвържа с един човек. Но не ми е лесно. Доста често се чудя дали не съм направила огромна грешка с някои от мъжете, които обичах и оставих да си отидат. Може би щях да се наслаждавам на любовта, след като замайващата новост на страстта избледнееше и я заместеше нещо по-голямо? По-истинско, по-дълбоко? Но никога не й дадох шанс. И това може да е било огромна грешка…

   Мадам Дюпон никога не бе говорила така открито с мен за любовния си живот.

   — Наистина ли съжалявате, мадам, или просто мислите, че това трябва да кажете на мен? — Не виждах мадам Дюпон като самотна — дори и сега мъжете се тълпяха около нея, но може би тя жадуваше за една по-стабилна любов, онази, която живееше дълго.

   Тя не отговори веднага.

   — „Съжаление“ е толкова окаяна дума. Но много пъти, когато съм била сама, ми се е искало да бях рискувала и да бях дала сърцето си на някого, а не само частичка от него. След едно препъване ти спусна щорите. Затвори магазина. Казвам само да не пропиляваш живота си, опитвайки се да предпазиш сърцето си, защото ще стигнеш до края и ще разбереш, че не си е струвало. — Думите й се лееха с такава тъга, че ми беше трудно да разбера какво да кажа и дали тя наистина имаше предвид мен, или се беше случило нещо, което я бе направило така нещастна.

   — Разбирам, мадам, наистина разбирам — казах тихо аз. — Но аз не съм „затворила магазина“, а просто не проявявам интерес, а това е много различно.

   Тя се засмя.

   — Чуй ме как говоря като старица. Забрави, Анук, не знам какво ми стана. Понякога животът ми преминава пред мен за миг и стига до сцените, които ми се иска да можех да променя, и те се повтарят отново и отново, докато започвам да не разсъждавам както трябва. Но ми обещай, че ще спреш да влагаш всичко от себе си само в работата. Запази част от живота си за нещо друго.

   — Обещавам, мадам Дюпон.

   Надявах се да разсея тревогата й, но всъщност, ако не беше работата, какво друго оставаше? Бях благодарна, че работата ме задържа на това място.

   — И си длъжна да отидеш на галата и да се повеселиш с този мъж. Заслужил го е, след като се е справил с онази свиня Джошуа.

   Усмихнах се на спомена.

   — Oui, ще го направя мадам. Не се случва често някой да разбере Джошуа така добре. Сякаш вече беше чувал за него или знаеше за какво трябва да внимава. Джошуа се предаде доста бързо. Мисля, че беше притеснен от Тристан…

   А това се случваше за първи път.

   Когато свършихме разговора си, Елиът от винения бар беше намерил няколко неща, които бе подредил на щанда.

   — Какво можеш да ми кажеш за тези? — попита той, сядайки на едно столче.

   — За това ще ни трябва кафе! — усмихнах се аз и отидох да направя една каничка, и след това се върнах с всичко върху поднос.

   Повечето от клиентите ми прекарваха часове в магазина, избирайки внимателно, и после решаваха какво да вземат, след като чуеха историите на предметите. Най-приятно ми беше, когато можех да разкажа историята на всяка една антика и да видя как очите на клиента се разширяват, когато нещо го развълнуваше, и решенията се взимаха сякаш от някой друг.

   — И така, това — посочих към едно френско позлатено огледало с ангелчета — е Луи Филип, около 1890 година, и някога е висяло в будоара на…

  
  
   

    Седма глава 

   

   Всеки от четирите сезона в Париж имаше своя чар — трудно ми беше да избера любим. Времето сякаш се променяше, когато най-много имах нужда от това, сякаш самата планета се прераждаше, което беше знак и аз да направя това. Когато пролетта идваше със своето великолепие, започваха да се свалят пластове — в буквалния и преносния смисъл, — захвърляха се палтата, разцъфтяваха цветя, модата ставаше по-смела, усмивките по-широки, забързаните походки се забавяха. Прераждане за земята, тялото и душата.

   Нежната топлина и синьото небе бяха така примамливи, че караха дори и най-улегналия човек да тръгне по неравните булеварди на Париж с кошница на лакътя, което оставяше ръцете му свободни и можеше да помирише и избере едри, сочни домати, зрели, ароматни праскови, пити кадифен камамбер и багети толкова пресни и вкусни, че на човек му се искаше да ги притисне до гърдите си като бебе, докато се прибираше бавно у дома, спирайки само за да вземе и букет свежи карамфили с жълти пъпки, които напомняха за слънцето и предвещаваха идването на по-топли месеци.

   Отбелязах си наум да мина през пазарите по-късно и да взема пресни продукти за вечеря. Излязох на балкона, за да видя какво предлагат собствените ми сандъчета. Билките ми сякаш бяха пораснали двойно за една нощ и стъблата им се надигаха нагоре с молба към слънцето. Беше сезонът на простичките ястия — задушена сьомга с маслен сос и шепа пресен магданоз. Току-що откъснати аспержи с масло и естрагон. Днес в чест на майка ми, която беше невероятна готвачка и през годините ме бе научила да приготвям основните френски ястия, за обяд направих супа „Вишисоаз“, която се охлаждаше на изключената вече печка. Откъснах шепа перца от дребен лук и го прибавих в тенджерата с картофите и праза, любимата й пролетна рецепта, която е най-добре да се сервира студена.

   Времето, прекарано в кухнята, беше едно от най-големите удоволствия, но като се изключеха случаите, когато Лилу ми беше на гости, аз готвех за един, което все пак хвърляше мрачна сянка върху приготвянето на храната. Можеше да говориш на купата със супа само известно време, преди гласът ти да започне да отеква отчаяно, напомняйки ти за наистина самотния ти живот. Въпреки всичко обичах да готвя и да приготвям вкусни френски ястия, като бавно и внимателно следвах старите рецепти на мама.

   След като измих лука и го нарязах на едро, украсих с него супата и лютивият аромат на билката добави елегантност към ястието.

   Въпреки че щяхме да сме само аз и купата със супа, аз подредих масата със сребърните винтидж прибори, кристална чаша за вино и сложих на скута си идеално изгладена салфетка. След като избърсах ръцете си с една кърпа, аз си налях чаша сухо вино совиньон блан.

   Започнах да ям супата си бавно, като полагах големи усилия да не разговарям с неодушевени предмети само за да говоря с някого. В приятната тишина компания ми правеха чуруликащите навън птици, така че не бях напълно и абсолютно сама. Чурулик, чурулик, чурулик.

   Всъщност, ако исках да обядвам с някого, можех да поканя всеки един от съседите си и това щеше да е по-малко проблематично от връзка с мъж. Въпреки че обикновено не се сприятелявах със съседите, защото какъв беше смисълът, след като се сменяха толкова често? Лилу обаче ги познаваше всичките и те често питаха за нея. След това се нанасяха нови хора и те също питаха за нея, въпреки че до този момент тя всъщност не бе живяла тук. Лилу се държеше непринудено с хората и се сприятеляваше бързо.

   Крадеца с картичките отново нанася удар в Париж

   Тази нощ в ексклузивната аукционна къща „Арл“ на булевард „Пирер“ в Париж бе извършен дързък обир. Заподозреният бе наречен от пресата Крадеца с картичките заради запазената му марка — той оставяше като визитка ретро картички с отпечатани отзад известни любовни стихове, където оригиналните думи бяха променени така, че да се надсмиват над полицията.

   Полицията бързо сложи край на романтичния начин, по който пресата представяше такова престъпно деяние, и предупреди хората да не възхваляват човека, отговорен за това. Полицията публикува снимки на откраднатата колекция „Одри Етоал“, надявайки се тя да бъде разпозната от колекционерите в Европа. Ако имате каквато и да е информация във връзка с обира, моля да се свържете с местната полиция.

   Стомахът ми се сви. Колекцията от бижута на снимката беше изящна. Бяхме разглеждали онлайн снимки на предстоящия аукцион в Париж, така че ги разпознах, включително и един украсен с диаманти часовник, в който се беше влюбила мадам Дюпон. Колекцията беше елегантна и вечна, изящно семпла, а диамантите във всяко бижу бяха невероятни. Мадам Дюпон се бе пошегувала, че ще вземе джобния часовник независимо от това какво трябваше да направи за него! Когато се разсмях, тя се бе смълчала, а след това бе повторила думите си. Опитах се да си спомня какво точно бе казала…

   Анук, този часовник някога е бил на Зелда. Трябва да го взема за себе си…

   Мадам Дюпон беше вманиачена на тема двадесетте години — ерата на джаза — и обожаваше Зелда Фицджералд, провъзгласявайки я за икона и талантлива и креативна жена, която често бе представяна като лекомислена девойка и съпруга, а не като талантлива писателка, каквато е била. Мадам Дюпон бе говорила за този часовник наистина пламенно.

   Намръщих се. За това ли беше сърцераздирателната й реч по телефона? За това, че не се бе отдала на любовта, защото предпочитала да е независима, а сега съжаляваше за това? Колкото и да й харесваше идеята за Зелда, тя вярваше, че оставайки неомъжена, може да постигне много повече, без мъж, който да я дърпа назад. Но въпреки това мадам Дюпон не би прибягнала до… Изчервих се при тази предателска мисъл — разбира се, че нямаше да го направи, не би могла. Тя не беше крадец!

   Понякога в миналото може и да е изопачавала истината по известни само на нея причини, но не би могла да е толкова безсрамна и неморална, че да извърши истинска кражба! Парите означаваха много малко за мадам Дюпон, защото ги имаше в изобилие. Тя продължаваше да работи само защото, по думите й, бизнесът й я държал млада. Но да извърши нагъл обир? Ако искаше, тя с лекота можеше да купи цялата колекция и десет пъти повече!

   Обзе ме чувство на срам. Как можеше да ми хрумне такова нещо?

   Прочетох статията още веднъж. Крадецът с картичките. Да крадеш беше едно, да се подиграваш на разследващите — съвсем друго. Който и да беше, той не обичаше имащите власт. Един дълъг следобед в магазина щеше да ми даде достатъчно време да помисля. Благодарих на вселената, че не седях срещу мадам Дюпон, когато прочетох вестника, за да не заподозре тя, че умът ми веднага се бе насочил към нея. Дължеше се на замайващия ефект на vin blanc на обяд и тревогата за липсващите антики. Това беше всичко. Мадам Дюпон беше невинна като младенец…

   Довърших остатъка от виното си и тръгнах обратно към магазина, надявайки се разходката да ме освежи и да разчисти глупостите от главата ми. Мадам да е крадецът! За бога.

   Късният следобед беше спокоен. Всички се радваха на хубавото време и безоблачното небе, така че аз взех своята въртяща се картотека, oui, все още я използвах, защото обичах миризмата на старо на картите й с цвят на слонова кост. Прехвърлих ги набързо, преглеждайки данните на клиентите ми, търсейки един определен клиент. Винаги нахвърлях бележки за покупките им, стила им и онова, което искаха, за да мога да им помогна по-добре. Някои карти имаха само един ред — вази на Лалик от двадесетте години, подарък за леля. Други имаха миниатюрни драсканици, които преминаваха върху няколко карти — те бяха за най-лоялните ми клиенти.

   Намерих картата, която търсех. Ева, жена, която колекционираше кристали и други предмети за спиритуализъм. Казваше, че имат магическа сила и лекуват всякакви болести. Различните цветове на кристалите действали на различните чувства — тюркоаз за баланс, аметист за креативност и алено за овладяване на страха. Причината да помня тези цветове и какво означават беше това, че Ева ми го казваше отново и отново. Това били неща, върху които трябвало да работя.

   Набрах номера й.

   — Анук, скъпа! Какво имаш за мен? Може би жълто за просвещение, защото напоследък виждам света толкова ясно!

   — Жълто може би… Искам да ти изпратя няколко снимки. Следващата седмица ще има аукцион с много кристали от един астрологичен магазин, който затваря. Всякакви цветове и размери и се продават на партиди. Доколкото разбирам, няма много интерес към него. Помислих си, че мога да участвам от твое име — какво мислиш?

   Отвън се събра група жени, притиснали лица към витрината, които сочеха към различни интересни предмети, докато отпиваха от млечните си шейкове през раирани сламки.

   — Прекалено добра си към мен, Анук — изпищя Ева. — Oui, изпрати ми снимките и ще ти кажа коя партида искам най-много.

   — Мисля, че всяка от партидите ще се продаде може би за сто евро, а може би и по-малко.

   Последва ясно доловимо ахване.

   — Учудва ме, че хората просто не разбират колко са ценни! Но това е чудесно за мен. Нека хвърля таро картите за теб и да видим какво те очаква в бъдещето, защото знам, че може да са само хубави неща.

   — Merci — засмях се аз.

   В Париж нямаше търговец, който щеше да си направи труда да участва в разпродажба като тази, особено аукцион, на който трябваше да присъства лично. Но за мен всичко беше част от бизнеса. Имах клиенти, които харчеха равностойността на малка къща, и други — това, което щеше да им струва една вечеря навън. Всички те бяха важни за мен. Виждах значението на всичко — от колекционирането на пощенски картички до полилеи или пиана. Всички ние желаехме различни неща, ръководени или от бюджета си, или просто от любов.

   Ева винаги ми хвърляше таро картите и аз я оставях да го направи, като никога не й вярвах истински, но всъщност не можех да кажа и че не вярвам.

   — О — изрече тя. — О. Ааа.

   — Какво има, Ева? — попитах аз, взирайки се навън през прозореца, където розовите рози се полюшваха на лекия бриз.

   — Анук — ахна тя, — трябва да си много внимателна. Животът ти… животът ти ще тръгне в странна посока.

   — В какъв смисъл?

   Отговорът й се забави много дълго.

   — Картите ми показват някакъв сблъсък и ти си в центъра му. Знам само, че ще бъдеш въвлечена в нещо, от което не можеш да се измъкнеш. Внимавай, Анук. — Гласът й се превърна в шепот, от който по гърба ми полазиха тръпки.

   Вратата се отвори внезапно, в магазина нахлу полъх на пролетен въздух и той влезе. Тристан. Кимнах му за поздрав и стиснах телефона по-силно.

   — Анук? Там ли си? — попита Ева. — Не те изплаших, нали?

   Предсказанията на Ева обикновено бяха забавни. Шега за супата за един, която приготвях, предположения за антики, които щях да спечеля, и пътувания, които щях да предприема, но това беше нещо ново. Може би виждаше скарването от предишния ден.

   — Не, не си ме изплашила. Сигурна съм, че всичко ще е наред, Ева. Но ти благодаря за предупреждението.

   — Анук, не му се доверявай — достигна до мен шепотът й.

   — Какво? На кого? — Направих всичко възможно да запазя спокойствието в гласа си. Джошуа ли имаше предвид? Защото този съвет идваше прекалено късно! Или някой нов? Погледнах към Тристан, опитвайки се да разбера дали говореше за него.

   Ева се съвзе.

   — Не знам точно кой — засмя се смутено тя. — Но внимавай с тези, които се опитват да се сприятелят с теб.

   Обърнах се леко на другата страна и прошепнах:

   — Добре, ще бъда много внимателна.

   Огледах Тристан с ъгълчето на окото си, докато той се разхождаше наоколо и взимаше неща, а после ги връщаше на мястото им, сякаш и по-рано е бил тук.

   — Да се чуем пак скоро — каза Ева по-весело.

   Сбогувахме се и аз обещах да й изпратя снимките на кристалите. Тристан се приближи до щанда:

   — За какво трябва да сте толкова внимателна?

   — Значи и подслушвате? — Скръстих ръце и видях как светлината в очите му се променя при това предизвикателство. Имах чувството, че жените вероятно се хвърляха в краката му и никога не му се налагаше да се потруди, за да спечели вниманието на някоя от тях.

   — Да. Това е един от многото ми таланти. — Той се залюля на петите си със самодоволна усмивка на лицето.

   — Разбирам. — Опитах се да запазя самообладание, но у Тристан имаше нещо толкова неописуемо привлекателно, което ме завари неподготвена. Не беше само красотата му или начинът, по който се държеше, имаше нещо, което не можех да определя. Може би просто това, че беше изобличил Джошуа за държанието му. Каквото и да беше, не харесвах трепета, който то предизвикваше, и се опитах да го потисна.

   — Мога ли да ви помогна с нещо?

   — Помислих си, че може да се разходим. Денят е прекрасен. — Тонът му предполагаше, че ще кажа да.

   — Наистина денят е прекрасен, но както виждате, аз работя.

   — Виждам, но виждам също и че табелата на вратата казва „Отворено по уговорка“. Не могат ли да се обадят, ако отчаяно се нуждаят от вас? Освен това почти е време да затваряте, а съм тук достатъчно дълго, за да знам, че слънчевият ден означава да не очакваш магазините да са отворени, когато собствениците им може да отидат на разкошна вечеря на някоя тераса.

   За съжаление, беше прав. Аз обикновено бях от типа хора, които си тръгват и се наслаждават на вечерта някъде другаде, а не в старото ми магазинче — най-често в моя собствен дом. Но нямаше нужда да му казвам това.

   — Колко типично по американски да мислите, че може просто да се появите и да ми давате нареждания.

   Той вдигна ръце във въздуха и на устните му се появи усмивка.

   — Това е малко прекалено, идвайки от вас. Мисля, че в тази връзка вие сте тази, която дава нарежданията. И това, че съм американец няма нищо общо. Французите, от друга страна, знаете какво казва светът за тях…

   — Oui — отговорих аз, усмихвайки се въпреки нежеланието си. — Те със сигурност знаят как да накарат суфлето да бухне.

   Той се изсмя гръмко.

   — Да, няма нищо общо с арогантността.

   — Арогантност? — направих се на учудена. — Няма да видите арогантен французин, освен ако не го настъпите по крака.

   — Обещавам, че ще стъпвам внимателно. Ще тръгваме ли?

   Какъв проблем имаше в това да изляза за малко с него на свеж въздух? В магазина наистина беше задушно… Исках да знам кой е и защо е тук, така че това беше удобен случай да разбера.

   — Чудесно — казах аз. — Трябва да отида на един пазар за стари вещи. Може да дойдете с мен, но дори не си и помисляйте да купувате нещо, което харесам.

   — Никога не бих го направил — отговори той с ослепителна усмивка. — Знам, че навсякъде имате приятели, които се грижат за вас. Кой знае кой може да стои зад някоя привидно безобидна завеса?

   Направих физиономия.

   — Знаели сте, че ви наблюдаваме онзи ден?

   — Не и докато не чух двамата с Гюстав, така ли беше името му, да си говорите. Разговорът беше по-тежък и от дърво.

   — Виждате прекалено много, мосю Блек — ударих го по ръката аз.

   Тръгнахме един до друг в ярката светлина на следобеда. Бях заинтригувана от него, но също така и внимавах. Какво искаше от мен? Беше нещо повече от обикновено приятелство и аз се опитвах да разбера какво е, вече не така наивна, както бях някога.

   — Mademoiselle екскурзовод, на кой пазар отиваме? — Тристан напъха ръце в джобовете на дънките си и обърна лице към мен точно в момента, в който един слънчев лъч надникна през листата над нас. Той попадна върху русата му коса като прожектор, придавайки му почти неземен вид.

   — Отиваме на пазара „Дофен“ на улица „Розие“. Трябва да се видя с един човек с розова папионка и карамфил.

   — Съвсем като „Алиса в Страната на чудесата“ — повдигна вежди Тристан. — Учуден съм, че взимате и мен. Мислех, че пазите източниците си на антики в тайна.

   Махнах за такси. Пазарът беше в Сент-Оуен, прекалено далече, за да стигнем пеша.

   — Е, точно това е въпросът, не знаете паролата и без нея няма да стигнете много далече. — Намигнах, забавлявайки се по някаква необяснима причина. Той можеше да търси цял ден из пазара „Дофен“ и пак нямаше да му покажат специалните антики. Съществуваше строга система и ако човек не познаваше правилния източник, никога нямаше да открие съкровищата.

   Едно такси спря, изскърцвайки със спирачките си.

   — Може би трябва да ви завържа очите за всеки случай — започнах да ровя в чантата си аз. — Обаче нямам с какво. Имате късмет.

   Таксито ни остави на улица „Розие“. Наоколо гъмжеше от пазаруващи. Бистрата бяха пълни, сервитьори тичаха навън с вдигнати високо натоварени с чаши за вино подноси, а хората седяха на ратанови столове, обърнати към улицата. Кварталът беше много натоварен и на мен ми харесваше чувството, че човек можеше да бъде погълнат в него и понесен напред, спирайки от магазин на магазин или да хапне и пийне.

   — Намираш ли много ценни неща тук? — попита Тристан, оглеждайки просторната аркада, където на първия и на втория етаж и по една павирана алея се намираха стотици магазинчета за старинни предмети.

   — Понякога. Обикновено трябва да познаваш някого, който познава някого.

   — Аз вече познавам — засмя се той.

   — Но тук има цяло богатство от прелестни неща, независимо дали струват много пари или не. Красотата е в изобилие.

   — Прелестни неща?

   — Прелестни неща — потвърдих аз. — Прекрасни дреболийки, които имат малка стойност, но много душа. Кутии за чай, рамки за картини, стари шишенца за парфюм. Половината от удоволствието е човек да ги открие, а останалата половина — да си представя откъде са дошли.

   — Затова нямаш нищо против да съм с теб… Шансовете да намеря нещо, което ти искаш, ще са несъществуващи на място с тези размери. А и не познавам някого, който познава някого, или поне така мисля.

   — Точно така — усмихнах му се мило аз.

   Вътре в пазара във въздуха витаеше силната миризма на друга ера. Прекрасният аромат на антики.

   — Не е ли невероятна тази миризма? — попитах аз.

   Той вдиша дълбоко и театрално.

   — Мога да живея само с нея.

   — Много забавно. Виждате ли някой с розова папионка? — Тръгнахме наоколо, оглеждайки всички продавачи в търсене на розовата папионка и разглеждайки масите, отрупани с дреболии. Старинни ленени покривки, избродирани с нечии инициали. Комплекти от прибори с напукани дръжки от слонова кост.

   — Не, но виж това — отговори Тристан, взимайки една брошка от купчина евтини бижута. — Мисля, че е истински опал.

   Беше много необичайно продавач да не знае цената на нещо. Винаги можеше да го покаже на някого, да се консултира. Но опалът беше стоял захвърлен в купчина евтини мънистени гердани и пластмасови обици.

   Тристан огледа брошката по-отблизо.

   — Прозрачен е, няма напластяване отстрани. Според мен е истински. И понеже е толкова голям, ще е ценен. — Той ми подаде брошката.

   — Прав си, изглежда истинска. — Синтетичните опали трудно се познаваха, но имаше някои белези, които ги различаваха от истинските, и този опал не притежаваше нито един от тях. — Много изгодно за едно евро. — Посочих към цената, написана на кутията. — Не знаех, че си специалист по бижутата. — Потърках гладкия опал между пръстите си. Сините жилки в камъка бяха с цвета на очите на Тристан. Беше магнетично, такава находка, чийто хлад усещах при допира, сякаш камъкът е бил изваден от дълбините на земята.

   — Занимавам се с различни неща, така че си струва да знам по малко.

   — Хъм — изрекох аз, без да му вярвам напълно. Изречението ми прозвуча заучено. Въпреки че можеше да е още един Дион с ръце в много кошници къде ли не, за да изкарва прехраната си. И от това, което виждах, Тристан имаше повече успех.

   Той каза на продавача, че брошката е истинска. Изненадах се, че е толкова честен. Очаквах, че ще скрие факта, че опалът е истински, и ще направи изгодна покупка. Чудесата никога не свършваха. Продавачът се намръщи.

   — Невъзможно, ще проверя. — Той грабна брошката и я разгледа отблизо. — Не се продава — заяви той, разсмивайки ни.

   — Е, ето това е — казах аз. — Може би е лесно да се намери съкровище тук, ако знаеш какво правиш.

   Продължихме, разглеждайки купчини винилови плочи, кристални чаши, керамични захарници с тигрови глави, избелели розови балетни обувки. Но по-късно щеше да дойде важен купувач, така че не можех да се мотая толкова дълго, колкото се бях надявала. Тя беше вярна приятелка на малкото антикварно магазинче и щеше да пристигне от Тулуз специално за да намери подарък за чеиза на дъщеря си. В наши дни чеизът не беше на мода, така че беше вълнуващо отново да помогна за събирането на още един. Тя търсеше ленени покривки, спално бельо и други неща, които щяха да помогнат на дъщеря й да създаде дом с новия си съпруг.

   Някой свирна, за да привлече вниманието ни, и аз проследих пронизителния звук. На горния етаж стоеше мъж с розова папионка и червен карамфил в джобчето. Буйните му черни къдрици стърчаха навсякъде. Той ми направи знак да се срещнем в магазина му.

   — Това е нашият човек — казах аз, тръгвайки по стълбите.

   — Това ли е наистина начинът, по който парижаните намират антиките си? Много необичаен начин за ръководене на бизнес. — Тристан пристъпваше леко по металната стълба.

   — Е, ти не разбираш — казах аз. — Това са предмети със сантиментална стойност. Никой няма да се занимава с тях освен мен или някой собственик на магазинче за дреболии. Точно това е забавното.

   Мъжът с розовата папионка ме поздрави на френски. Аз му казах, че ме изпраща Рашел, и той се засуети, търсейки наградата ми. Най-после я изрови и ми я подаде тържествуващо. Ахнах. Беше чанта „Кели“ на Hermes от петдесетте години. Те все още бяха безкрайно популярни, особено винтидж екземплярите.

   — Къде я намерихте? — попитах го аз, проверявайки за дефекти. Черната кожа беше в добро състояние, катинарчето и ключето все още работеха — само позлатеният метал беше потъмнял. Подплатата все още бе запазила леки следи от парфюм, нещо пикантно, ориенталско.

   — Взех я от един младеж, който я купил за бъдещата си годеница като годежен подарък. Щял да й предложи брак в Монако.

   — И все пак… — намръщих се аз.

   Мъжът вдигна ръце.

   — Тя го напуснала, преди да успее да го направи. Но… — мъжът вдигна пръст — още на следващия ден той срещнал любовта на живота си, едно по… по-практично момиче. Затова сменил чантата за телевизор и така тя се озова при мен.

   — Сменил я за телевизор? — сподавих смеха си аз.

   — Плазмен телевизор — кимна той. — Втора употреба, но въпреки това в добро състояние.

   Мъжете и технологиите. Не исках Тристан да види как преговарям и точно когато отидох да му кажа да ме остави, той се обърна към мен:

   — Ще сляза долу. — Извади мобилния от джоба си. — Трябва да върна едно обаждане.

   — Чудесно — отговорих аз. Когато той излезе, аз започнах преговорите: — Е, колко искаш за нея?

   Мъжът с розовата папионка скръсти ръце и погледна към тавана, сякаш вече нямаше предвид определена цифра.

   — Толкова е рядка и е в отлично състояние…

   — Мисля, че дръжката е сменена. — Аз посочих към кожената дръжка, която беше подозрително по-тъмна от останалата чанта. Ако изобщо е различна, трябваше да е по-светла, от докосването на предишния собственик. — А по подплатата има петна от червило, а може би и лак за нокти. Ще трябва да я дам за професионално почистване.

   Той продължи:

   — За чанта от петдесетте не се случва често катинарът и ключето все още да работят.

   — Ще ви дам сто за нея.

   Мъжът остана с отворена уста.

   — Триста! — Той се престори на обиден, а аз му отговорих с небрежно свиване на раменете, сякаш изобщо не ме беше грижа какво ще стане с чантата. И двамата играехме комедия и го знаехме.

   — Двеста и това е последното ми предложение. — Започнах да оглеждам съсредоточено ноктите си.

   След няколко изсумтявания и пъшкания за това, че ще фалира, той каза:

   — Договорихме се.

   Стиснахме си ръцете и аз му дадох парите. Беше фантастична покупка и щях да продам чантата само за няколко часа веднага щом се почисти и си върне красотата така, както заслужаваше. Благодарих му още веднъж и помахах за довиждане, трополейки надолу по стълбите с високите си токчета.

   Тристан стоеше близо до изхода, увлечен в разговор, и не чу че се приближавам. Чух само части от разговора му, но той говореше тихо и бързо, сякаш даваше указания.

   — Вече е прекалено късно. Ти ми каза, че това е единственият начин да получим…

   Потупах го по рамото и той пребледня, и приключи разговора.

   — Проблем? — попитах аз, посочвайки към телефона, който той бе затворил така рязко.

   — Не. — Той примигна два пъти. — Съжалявам. Обаждане от Америка за някои… инвестиции.

   — Добре.

   — Да тръгваме ли?

   Този, който се беше обадил, бе развалил настроението. Изражението на Тристан беше мрачно, докато крачеше решително напред, оставяйки ме без друг избор, освен да правя големи крачки, за да не изоставам от него.

   — Трябва да се върна в магазина — казах аз, поглеждайки часовника си, благодарна, че имам причина да си тръгна.

   Раменете му се отпуснаха и той се усмихна.

   — Съжалявам, бях се отнесъл след телефонния разговор. Не можеш ли да останеш?

   — Не, съжалявам, ще дойде клиент. Но може би друг път. Ще можеш ли да се върнеш до Седми район?

   — Мисля, че ще се справя.

   Той направи крачка напред и ме целуна по бузата, изненадвайки ме. Обичайно беше приятели или дори познати да се целуват по бузите, но от тази целувка ме полазиха тръпки. Промърморих нещо и си тръгнах, надявайки се да не се спъна на високите токчета. След минути осъзнах, че не бях използвала възможността докрай. Какво бях разбрала за него? Абсолютно нищо, освен че може да различи истински опал. Бях прекалено запленена от стоките и от начина, по който ги възприемаше той, за да му задавам въпроси.

  
  
   

    Осма глава 

   

   Екранът на лаптопа се замъгли. Седях пред него от четири сутринта, защото не можех да спя. Разглеждах различни популярни аукционни сайтове. Ако човек прекараше достатъчно време в търсене, можеше да бъде възнаграден с някои красоти. Антики, които имаха нужда от възстановяване, или уникални предмети, за които знаех, че имам купувачи. Хората искаха бърза продажба и да се отърват от „боклуците“. През последните няколко години бях открила безброй съкровища, наддавайки в онлайн аукциони, но преглеждането на толкова много страници отнемаше време.

   Станах да допълня каната с кафе, когато дръжката на входната врата помръдна и Лилу се втурна вътре.

   — Ma chérie! — Тя се хвърли към мен, пусна чантите си на пода и ме прегърна силно. — Толкова се радвам да те видя.

   Опитвайки се да дишам през къдриците на копринената й коса, аз се отдръпнах назад, опитвайки се да се съвзема от изненадата.

   — И аз се радвам.

   Зад нея стоеше един рошав непознат и аз побързах да загърна робата си по-плътно.

   — Това е Хенри.

   — Bonjour — кимнах учтиво аз. Предположих, че Клод е изгубил блясъка си.

   Тя го целуна бързо.

   — Не се стеснявай. Чувствай се като у дома си.

   В отговор Хенри се прозя и се протегна. Косата му стърчеше на странни ъгли, а дрехите му бяха измачкани. Може би бяха спали под звездите, което сигурно им се е наложило, ако са свършили парите.

   — Лилу, приятно ми е да се запозная с новия ти приятел… — Аз се засмях притеснено, а той хвърли себе си и мръсните си обувки върху моя диван в стил Луи ХVІ. — Този диван, това състарено розово кадифе, което виждате… — Завъртях се бързо към Лилу. — Може би ще е добре да заведеш Хенри в бистрото долу, докато се ориентира как да стигне там, където отива. — Изкашлях се в ръката си, докато дискретно го оглеждах, излегнат доволно, сякаш се е настанил завинаги.

   Тя се ухили и отметна дългата си коса.

   — О, той няма да ходи никъде. — Те размениха погледи, онези мили, пълни с първите трепети на любовта погледи. — Той е каучсърфър!

   Аз останах с отворена уста.

   — Какво е? — Притеснена, аз си го представих застанал с разперени ръце на дивана да се хвърля към метафорична вълна. Идеята ме накара да потреперя.

   — Каучсърфър, Анук — отговори тя, цъкайки с език. — Човек, който спи от диван на диван, пътувайки по света. Това е начин да се пътува без стрес, дори и когато си почти без пари! Казах на Хенри, че може да остане тук. Това е най-малкото, което мога да направя, след като пътувах като каучсърфър с него из Нормандия. Не се тревожи, ще покрием дивана с чаршаф. Дори няма да забележиш, че е тук.

   Покрих лице с ръцете си. Лилу бе нахълтала без покана в живота ми, а сега същото правеха и гаджетата й. Усамотението ми беше изгубено завинаги. Както и здравият ми разум.

   — Лилу, това е прекалено.

   Тя извъртя театрално очи.

   — Не разваляй така всичко. Хенри спаси живота ми!

   Погледнах го, с неговата ленива усмивка и раздърпан външен вид. Какво си мислеше тя? Да позволи на някакъв разбойник да се настани тук? Можеше да е сериен убиец, крадец, привърженик на Тръмп…

   — И как успя да направи това? — попитах аз.

   — Ами, помниш ли Клод?

   — Той не изкара дълго — отговорих аз. Клод, гаджето, което зае мястото на Рение. И който според мен е бил изпратен да си върви по пътя, когато непостоянната ми сестра е продължила напред като часовников механизъм, след като магията му е избледняла.

   Лилу си пое драматично въздух, сякаш имаше нужда да го направи, за да може да разкаже историята.

   — Двамата се скарахме, защото той искаше да отидем на гости на родителите му, а аз казах не, защото, ами това е прекалено сериозно след само няколко седмици познанство и искам да се съсредоточа върху кариерата си на дизайнер на бижута. — Тя се втурна в един от бързите си монолози и аз трябваше да се съсредоточа с всички сили, за да мога да следя мисълта й. — И естествено парите ми свършиха… За щастие, точно тогава срещнах Хенри, който ми показа как да пътувам с почти никакви пари. Беше невероятно! Защо пътуването по света да е запазено само за тези, които имат излишни пари? По този начин всички можем да сме пилигрими!

   Трябваха ми цели тридесет секунди да се ориентирам в чудовищно дългото й обяснение и да го разбера.

   — Пилигрими? — През ума ми преминаха картини от къщите на непознатите на Лилу, изплашвайки ме до смърт. Може би беше много по-добре тя да живее с мен, така че да мога да се грижа да е в безопасност. Беше млада и наивна по отношение на света.

   — Пилигрими! Всички ние! Така че Хенри може да остане, а аз мога да правя бижута и когато ни обземе желание, можем да сме каучсърфъри!

   — Много хубава идея — казах аз, подбирайки внимателно думите си, но все пак звучейки като мама. — И… — Хенри бе свалил обувките си и бе оставил следа от пясък по дивана. — Обаче вечерите аз работя от вкъщи и тишината и спокойствието са много важни за мен, особено ако говоря по телефона с клиенти… — Хенри се прозя толкова шумно, че можеше да разбуди и мъртвите. — Когато преди няколко седмици ми съобщи, че ще се пренесеш при мен, преди да отлетиш, следвайки някакъв музикален фестивал, мислех, че имаш предвид само себе си. На теория каучсърфингът е страхотна идея, но апартаментът ми, той всъщност не е за толкова много… хора. — Бях имала време да свикна с идеята, че внезапно ще живея със сестра си, но още един човек, и при това каучсърфър? Не мислех, че ще мога да се справя.

   Тя ми отправи една широка усмивка, без да обръща внимание на това себе си, което бях употребила в единствено число.

   — Ще свикнеш, Анук. През деня ще съм при мадам. Тя ми предложи да използвам стаята над магазина й като студио, а Хенри ще си търси работа, така че почти няма да ни виждаш.

   — Лилу, имах предвид…

   Тя ме погледна остро.

   — Хайде, Анук, опитай няколко седмици и ако не се получи, той ще си тръгне. Мислех си, че наистина ще се зарадваш, че ще вложа цялата си енергия в бизнеса си.

   Беше ме поставила в положение да не мога да откажа и го знаеше.

   — Давам ви една седмица. И ако дори и едно нещо е повредено — погледнах остро към дивана, за да подчертая думите си, — ще съм направо бясна.

   — Страхотно — усмихна се широко Лилу.

   — И се обади на татко.

   — На татко? — попита Лилу. — Защо?

   — Бъди откровена с него за курса, на който трябваше да ходиш. Кажи му, че си се отказала. Той плаща за него, Лилу.

   Тя се опита да намери отговор.

   — Но той ще направи нещо побъркано, като да ми спре издръжката, или ще се втурне тук и ще настоява да се върна у дома, а аз не мога да го направя. Онзи град ме задушава.

   Наклоних глава. Бяхме водили точно този спор толкова много пъти, че се бях уморила.

   — Знаеш, че не ти мисли злото. Иска най-доброто за теб. Иска да намериш някаква посока в живота си. Бизнесът с бижута е страхотна идея — ако постоянстваш. Миналия месец щеше да изработваш ретро пощенски картички, а месеца преди това бяха ловци на сънища. Увличаш се прекалено много, Лилу. Не постоянстваш в нищо.

   — Нищо не знаеш! Правя бижута от месеци! — Тя сложи ръце на хълбоците си, готова за битка. — Да се върна ли в миналото? Ти самата невинаги си била толкова разумна, нали знаеш?

   Стиснах носа си в основата му, защото усетих, че се задава главоболие. Винаги съм била разумна. Като се изключи любовната каша, в която се бях забъркала наскоро, животът ми бе протичал гладко, равномерно. Бях планирала бъдещето си с мрачна решителност, както автор би планирал следващия си роман, и непрекъснато бях работила по този план, надявайки се да се справя добре.

   Винаги съм била от организираните хора. От ранните ми тийнейджърски години имах ясен план за живота си и работех здраво, за да го постигна. Понякога ми се искаше да съм малко по-спокойна и да не съм толкова амбициозна, но това не беше в природата ми. Беше вбесяващо да съм отговорната по-голяма сестра, когато Лилу беше толкова непостоянна, но се възхищавах на нейната предприемчивост и огромната й способност да не й пука.

   — Мисля, че грешиш, Лилу.

   — Ами… помниш ли, когато Маргьорит отряза плитките ти? Кой беше до теб, когато мислеше, че това е краят на целия свят? А?

   Втренчих се в нея с широко отворени очи.

   — Бях на осем. И не е възможно ти да си спомняш, защото тогава тъкмо беше проходила!

   Тя изцъка с език.

   — Добре де, а онзи път, когато мислеше, че си забременяла от онзи сърфист от Австралия и аз те успокоявах цяла нощ, докато на другия ден отидохме на лекар? А? Колко бързо забравяш!

   Задуших смеха си при вида на недоверчивостта, изписана на лицето й.

   — Ти беше тази, която се бе изплашила, че е бременна, а той не беше австралиец, а новозеландец и се предполагаше, че е любовта на живота ти! Една от многото, ако смея да отбележа! — Горкият Хенри клюмна при споменаването на друг мъж.

   Лилу присви очи, опитвайки се да си спомни.

   — Както и да е… — Тя насочи пръст към мен. — Винаги съм те подкрепяла. И ще е хубаво, ако и ти направиш същото.

   Нямаше вероятност да я накарам да признае глупостта си.

   — Направо не мога да повярвам, Лилу. Когато се върна от работа, ако само едно нещо е повредено или не на мястото си, и двамата напускате, независимо от това колко ще се опитваш да ме омайваш. И… — замълчах за ефект — ще се обадя на татко и ще му разкажа всичко.

   Тя ахна и поклати глава.

   — Няма да го направиш.

   — Ще го направя. — Изпънах рамене назад и се направих на голямата сестра. Никога нямаше да я издам на родителите ни, но не беше нужно тя да го знае. — И ако ще прекарате деня в излежаване и гледане на телевизия, вземи чаршафи и покрий диваните. — Погледнах остро към Хенри. — И приготви свободната стая, двамата може да спите там. Ще говорим подробно за това, когато се прибера довечера, включително и за татко и курса, за който той плаща.

   — Благодаря, Анук.

   Разцелувахме се и аз излязох, знаейки, че в момента, в който вече не бях там, музиката ще започне да гърми, а апартаментът вече нямаше да е убежището на жена, която живее сама. С шума можех да се примиря за седмица или две, но трудното щеше да е да накарам Лилу да се замисли сериозно за бъдещето си или за липсата му.

   *Обработка: Fairy, 2018*

   Когато след закуската с мадам Дюпон пристигнах в магазина, Тристан беше там, облегнат на фасадата като някаква кинозвезда. Когато ги видях, дъхът ми секна. Не беше само това, че мускулите му си личаха под дрехите, а начинът, по който бе застанал, почти сякаш е готов да скочи. В него имаше нещо първично и аз се притеснявах заради това, че не мога да отделя поглед от него.

   — Още едно посещение толкова скоро? — изрекох аз.

   — Ами, виждате ли, имах много интересна нощ. Има една картина, от която се интересувам. Говори се, че е в Париж, но мислите ли, че мога да я открия? — Той се усмихна и прокара ръка през косата си, преди да продължи тихо: — Когато правя проучвания, всички пътища сякаш водят към вас, но ако настоявам за подробности, хората замълчават. Изглежда, имате невероятни приятели в Париж, Анук. Всички трябва да сме такива късметлии. И знам, че ако картината е при вас, трябва да се откажа от нея заради собствената си безопасност. — Той се ухили, шегувайки се за това колко ядосана съм била, когато съм помислила, че измъква челото под носа ми.

   Но аз бях истински шокирана, когато чух, че разпитва за картина, защото знаех коя търси. Онази, която Джошуа открадна от мен. Когато я бях купила, тя не струваше много пари, но бях решила, че ще е добра инвестиция за бъдещето, и когато художникът за съжаление умря, цената й рязко скочи. Беше един от най-големите портрети, които той бе рисувал, и беше целият в червено, всяко едно мазване с четката, съвсем различна от останалите му работи. Никой не бе успял да я открие, включително и аз. След като Джошуа я взе, бях направила цял тон запитвания, но без никакъв резултат.

   Онзи, с когото бе говорил Тристан, бе запазил тайната ми и аз му бях благодарна и малко трогната, че го е било грижа достатъчно, за да премълчи за катастрофата, която ме бе поставила в такова неудобно положение. И все пак това, че Тристан изобщо знаеше за картината, беше притеснително. Колкото по-бързо забравеше за нея, толкова по-добре, но от стойката му можех да позная, че няма да се задоволи с мъгляви отговори. Как можех да кажа, че Джошуа я е откраднал от мен, без да изглеждам като глупачка? Бяха ми нужни години, за да изградя репутацията си на търговец на качествени антики, така че колкото по-малко хора научеха за глупостта ми, толкова по-добре. И със сигурност не исках да разкажа за това на един непознат.

   — Е? — попита той, втренчен в мен.

   — Какво е? — скръстих ръце аз.

   — Защо се грижат така за вас?

   На този въпрос можех да отговоря по възможно най-неясния начин.

   — Да се разходим — предложих аз.

   Пресякохме по моста „Йена“ и се озовахме на входа на градините „Трокадеро“, където водата от фонтаните се изливаше във въздуха като шампанско.

   — Хората от бранша са тясно свързани и ние се грижим един за друг, това е всичко — казах аз, надявайки се, че ще разбере в каква точно общност е попаднал. И въпреки силната конкуренция между нас ние, парижаните, наистина бяхме лоялни един към друг и не говорехме за личния живот на другите. Искаше ми се да ги прегърна всичките в знак на благодарност, а не бях от онези, които прегръщат.

   Той наклони глава.

   — Новодошлите някога успяват ли да влязат в този кръг?

   — Французите… не се доверяват на новодошлите. Желанието ни да запазим наследството си ни е вродено. Аз съм французойка, но когато се преместих в Париж, ми отне векове, за да намеря нишата си. Ти не си ли от по-безскрупулните?

   — На такъв ли приличам? — По лицето му премина изражение на обида.

   — Малко — отговорих искрено аз. — Виждали сме такива като теб толкова много пъти. — Ако искаше да е част от света на френските антиквари, наистина част от него, да получава информация за ексклузивни аукциони и да научава клюки, щяха да са му нужни години да спечели доверието им и да стане един от тях. Все пак вече си бе издействал покана за галата, значи сигурно имаше някакви връзки някъде. — Тристан, няма нищо лично, просто тук така се прави. Такава е традицията и нещо като тест, който може да се премине само след години.

   Посрещна ме мълчание, затова продължих:

   — Като във всеки бранш винаги има нещо, което да наруши баланса, някой, който не е толкова откровен, колкото ни се струва първоначално. — Тристан изглеждаше достатъчно сериозен, за да разбере, че в тези ситуации имаше правила и те се прилагаха различно към всички. — Затова е нормално да се предполага, че и вие ще сте същият. Картината, която искате… я няма. Никой не знае къде е, но за всички ще е подозрително дори това, че само питате за нея, заради драмата, с която е свързана.

   — Каква драма?

   Преглътнах с усилие. Защо просто не схванеше намека и не се откажеше.

   — Това е дълга история, която е по-добре да остане забравена.

   Продължихме да вървим, заобикаляйки групи хора, излезли да се разходят рано сутринта.

   Нещо ме притесняваше, затова попитах:

   — Защо отидохте в имението на Андре онзи ден? — Ако наистина не искаше да настъпва хората по пръстите, това, че следеше всяко мое движение, не беше добро начало. Дали следеше и другите? Ние бяхме добре обучени в изкуството да пазим тайни и те щяха да разберат, ако душеше около клиентите и сделките им.

   Тристан имаше благоприличието да се изчерви.

   — Заради свитъка. Чух за него от приятел, който познавал дядото на Андре. Но когато стигнах до вратата, той отрече въобще да притежава такова нещо. Разбрах, че вече сте сключила някаква сделка. Огънят в очите ви, когато ме видяхте, беше достатъчно показателен. — Той се засмя. — Ясно ми е защо бяхте ядосана. След като видях онзи съмнителен човек на аукциона, мисля, че е отмъкнал доста неща под носа ви. Аз не съм такъв, Анук. Имате думата ми.

   Но аз знаех, че понякога думите са просто думи. Щеше да е нужно много повече от едно празно обещание, за да повярвам на Тристан. По природа бях предпазлива и единственият път, когато забравих предпазливостта си, се бях препънала.

   — Вижте — казах аз, обръщайки се да посоча в далечината към постройката, която и туристите, и парижаните обичаха. — Това е едно от най-хубавите места в Париж, от което да се погледне към Айфеловата кула.

   Той проследи погледа ми, но знаех, че не се наслаждава на гледката. Беше се замислил дълбоко, очите му гледаха, без да виждат. Не можех да не си помисля, че Тристан е копие на Джошуа с неговото „Искам да бъда приет“. Ако не бях толкова подозрителна, щях да се насладя повече на разходката. На повърхността Тристан беше очарователен и мил, със сини очи, в които човек можеше да се изгуби. А аз се държах вдървено и като някакъв екскурзовод посочвах забележителностите, които можеха да се видят от това място.

   — Зад нас е дворецът Шайо, а това е фонтанът „Варшава“… — Гласът ми заглъхна. Дори и на мен думите ми звучаха изкуствено и разбрах, че се опитвам да насоча разговора далече от общността на антикварите, защото вече бях казала прекалено много.

   — Извинете ме — каза той и лицето му омекна, сякаш се беше отказал от предишния разговор. — Нямах намерение целият разговор да бъде само за мен. Исках да ви опозная по-добре и ако това отнема време, както е във Франция, аз нямам нищо против.

   В романтичен план ли имаше предвид? При тази мисъл сърцето ми ускори леко ритъма си, но знаех, че никога няма да разбера особеностите на неуловимите нюанси на друг език, за да се доверя на думите му.

   — Много съм заета, Тристан, с работата си и… — Опитах се да изровя от главата си още примери. — Семейството и живота, така че…

   Той отметна глава назад и се разсмя.

   — Така че никакво приятелство?

   Това ме завари неподготвена и си помислих, че ще е добре да знам какво точно цели той.

   — Не, нямам време за почти нищо друго.

   — Обаче трябва да се храните, нали?

   — Храня се вкъщи. — Замълчи, Анук! Звучах като някакъв отшелник. — Обикновено късно, пред компютъра, докато работя.

   Храня се вкъщи. Говоря си с купата със супа. Лъжа себе си за любовта.

   Осъзнавайки, че сърцето ми реагира като предател, усетих порив да избягам. Внимателно построената ми крепост започваше да се клати и точно това се случваше, когато човек не се защитаваше. Случи се с Джошуа, защото повярвах в любовта от пръв поглед. И това се оказа най-голямата грешка, която някога бях правила. Само ако човек можеше да приеме един мъж според думите му, според действията му, но аз знаех, че не мога. Омагьосващи очи или не, Тристан ме караше да изпитвам някаква тревога. Той приличаше прекалено много на Джошуа, сякаш вселената ме поставяше на изпитание, за да види дали отново ще объркам всичко.

   И за един кратък миг ми се искаше да кажа да, нека излезем, нека вечеряме заедно, защото каква причина има едно момиче да не може да действа импулсивно? Но работата ми и парите, вложени в бизнеса ми, ме накараха да се поколебая. Не можеше да е иначе. Тристан искаше онази картина, така че може би сближаването с мен беше просто заради информацията за нещо, което струваше много пари.

   — Чудесно — каза той. — И аз съм нощна птица. А и нищо не може да се сравнява с домашно приготвената храна. Аз ще донеса виното. — И след тези думи той ме целуна леко по бузата и се отдалечи, без да ми остави никакво време за реакция.

   Останах на мястото си, отваряйки и затваряйки уста като риба на сухо, докато се съвзема. Защо ме привличаха мъже, които бяха загадка? Затворих рязко уста. Кой казваше, че Тристан ме привлича? Излязох от парка с неуверени крачки, осъзнавайки, че няма смисъл да лъжа себе си. В Тристан имаше нещо, някаква енергия, някаква сила в погледа му и ако бях искрена, част от мен искаше да изследва тези чувства. За съжаление, това изобщо не можеше да се случи.

  
  
   

    Девета глава 

   

   Докато разговарях с последния си клиент, нощта се спусна над града и покри небето като разлято мастило, а жълтата сфера на луната огря вечерта. Вече бях обърнала табелката на „Затворено“ и бях заключила вратата, за да говорим спокойно. Жил беше възрастен вдовец, който живееше на улица „Одеон“ — известна улица в Шести район, където през 1922 година Силвия Бийч беше преместила книжарницата си „Шекспир и компания“ и публикувала романа на Джеймс Джойс „Юлисис“. Жил ми разказваше истории за това колко пълна е все още улицата с хора, които се разхождат нагоре-надолу, опитвайки се да усетят какво се е случвало там, и вероятно търсят духовете на онези велики личности. Самата аз достатъчно често се бях разхождала по нея и си бях представяла, че ги виждам, облегнати на стените на магазините да си говорят за книги.

   Жил идваше при мен веднъж седмично и прекарваше останалите вечери в разходки по булевардите на Париж с кучето си Каспар. Той идваше в магазина ми от години, но никога не бе купил нищо и никога нямаше да купи. Не от антики имаше нужда той, а от хора, както и от това да облекчи самотата за известно време. Въпреки че обикновено исках човек да бъде представен от някого, за да влезе в магазина ми, измъченият вид на Жил го бе направил изключение от правилото.

   Когато преди толкова много лета той се натъкна на магазина ми, тъгата му беше толкова явна, че сякаш бе сянка, хвърлена зад него. Напоследък посещенията му бяха по-весели. Аз правех чай и двамата разговаряхме до късно, преструвайки се, че той търси някакво бижу или музикална кутия, нещо, което жена му би харесала.

   Тази вечер тъкмо бяхме приключили разговора си, когато Каспар дръпна каишката си, знак, че е готов да се прибере у дома, при вечерята си. Жил допи чая и посегна към бастуна си.

   — Désolé, Анук. Музикалните кутии са charmant, но не са точно това, което търсех.

   Музикалните кутии бяха сред най-добрите, които някога бях намирала, в идеално състояние и свиреха Clair De Lune така чисто, че се надявах един ден да отидат при някое малко момиченце, което ще ги слуша отново и отново с унесено изражение и разтуптяно сърце.

   — Разбирам — потупах го по ръката аз и му се усмихнах извинително. — В тези неща не може да се бърза. Може би следващата седмица ще имам други? — казах тихо аз, придържайки се към играта ни.

   — Е, в такъв случай ще дойда отново следващата седмица — отговори той, точно както казваше всеки път.

   — Ще чакам с нетърпение. — Излязох иззад щанда, погъделичках Каспар под рунтавата брадичка и прегърнах Жил. Под сакото си той беше само кожа и кости и аз се притеснявах за него в промеждутъците между посещенията му.

   — Au revoir.

   Помахах му за довиждане и останах да ги гледам как се отдалечават по крайбрежния булевард, а сенките им се удължаваха зад тях, докато накрая двамата изчезнаха. Сърцето ми се сви заради Жил, когато си го представих в миниатюрния му апартамент, съвсем сам в тъмната нощ, да яде супа за един. Той поне имаше Каспар. Съпругата на Жил бе починала преди петнадесет години и той все още не можеше да повярва напълно, че си е отишла. Говореше за нея сякаш е излязла за малко и всеки момент ще се върне. Смъртта й бе оставила огромна празнина в неговия свят, която никога нямаше да бъде запълнена, така че той излизаше и се разхождаше. Вървеше по павираните улички на Париж и разговаряше с рунтавото си бяло куче, докато денят не си отидеше. Не че продължаваше да носи скръбта върху лицето си, но тя беше там, не много далече, витаеше край него. Дори и след толкова много време все още беше тук. И в това имаше нещо горчиво, трогателно.

   Чудех се какво е да обичаш някого с такава любов, че без него всичко в света да избледнее и да стане сиво. Тази безкрайна болка за човека, който си е отишъл. Те поне са имали онази всепоглъщаща любов, която идва веднъж в живота и толкова трудно се намира.

   Прибрах приборите от чая ни и оставих магазина в тъмнина с изключение на една малка лампа, която светеше с приглушена жълта светлина в единия ъгъл. Навън беше неестествено тихо. Това бе един от редките моменти във времето, когато градът замираше, сякаш си поема дълбоко въздух, подготвяйки се за веселието, което нощта щеше да донесе. Вечеря, танци, смях. Затишие в дългия ден, за да повървя сама и да помисля върху необяснимото изкуство да се живее.

   По улица „Вавилон“ спрях да помириша един букет цветя. Бяха едни от най-красивите, които бях виждала — бледорозови, изящни като прозрачна хартия. Божури. Едни от най-прекрасните цветя на земята с извити навътре цветолистчета, които защитаваха сърцето на цветето.

   Продавачката прибираше цветята за през нощта и ми кимна. Аз поклатих отрицателно глава. Наистина ги харесах, но купувах цветята си от Рашел от малкото магазинче близо до „Нотр Дам“ и щях да се чувствам виновна, ако похарчех парите си другаде.

   Продължих по още няколко улици и накрая минах покрай църквата „Сан Сюлпис“, католическа църква с богато украсена фасада и павиран площад с фонтан.

   Завих зад ъгъла и се озовах пред малка пекарна, където купувах багетите си и други вкусни неща, които предлагаха. Тази вечер бях се спряла на киш с три сирена. Храна за успокоение по френски.

   Приближих се до щанда и поръчах, опитвайки се да не гледам към изкусителните сладкиши във формата на палмов лист, изложени на витрината — на посипаните с пудра захар бисквити от маслено тесто се устояваше трудно късно вечерта с чаша черно кафе. Но реших, че ще ме доведат до кофеинова и захарна възбуда, а това не беше от най-добрите идеи.

   С киша в ръка аз тръгнах към апартамента си, учудена, че виждам балкона тъмен и не чувам да гърми музика. Лилу и Хенри сигурно бяха излезли заедно и за пореден път се запитах как Лилу успява да живее по този начин с мизерния си бюджет. Беше казала, че се фокусира върху бизнеса си с бижутата, но не ми изглеждаше да върши много работа. Надявах се да прояви постоянство и наистина да се постарае, защото беше добра в изработката на бижута, креативността й беше омагьосваща и аз исках да вярва в себе си и да не се отказва от това.

   Но да живея с нея беше нещо съвсем различно. Подготвяйки се за най-лошото, аз отворих входната врата и с изненада установих, че всекидневната е подредена. Ако не обръщах внимание на една-две чинии на малката масичка, тя не беше така опустошена, както очаквах да я видя. Може би най-после Лилу порастваше. Занесох киша в кухнята и се задавих с предишната си радост. Mon Dieu! Всички шкафове сигурно са били изпразнени и мръсни тенджери, чинии, чаши за кафе и за вино бяха разхвърляни по всяка възможна повърхност. Какво беше опитала да готви днес, за да е използвала всички възможни съдове? И защо? Тя мразеше да готви.

   Щеше да се наложи вечерята да почака. Аз бях от хората, които не могат да се отпуснат, ако около тях е разхвърляно. Майка ми ме бе научила да бъда подредена, организирана и спретната. По някакъв начин Лилу бе пропуснала този урок, докато растеше. Напълних мивката и навих ръкави, мърморейки и ругаейки под носа си, и тогава звънецът иззвъня.

   Побързах да отворя и видях сестра си, със светнали очи, облегната на касата на вратата.

   — Лилу…

   — Забравих ключа си — каза тя с мегаватовата си усмивка. — Това сигурно е за теб — подаде ми тя един плик с моето име, написано отпред на плика, и се втурна покрай мен.

   Аз го сложих в джоба си.

   — Лилу, какво е станало в кухнята? Напълно си изгорила чугунената ми тенджера. Как изобщо е възможно това?

   Поклащайки глава, сякаш се оплаквах от времето, тя посочи към джоба ми, където беше скрит пликът, и каза:

   — Няма ли да го прочетеш?

   — А ти няма ли да ми отговориш? — скръстих ръце аз, чувствайки се отново като раздразнителната по-голяма сестра.

   Хенри влезе смутено, прокарвайки ръка през косата си.

   — Съжалявам за кухнята, аз съм виновен. Веднага ще почистя.

   Повдигнах вежда, но не казах нищо, докато Хенри минаваше покрай мен. Дали трябваше да скрия най-добрите си съдове за печене? Имах неща, които мама ми беше дала и които й бяха дадени от нейната майка. Кухнята ми и съдовете в нея бяха специални за мен. В този момент иззвъня телефонът и аз отидох да отговоря, хвърляйки последен гневен поглед към Лилу.

   — Bonsoir?

   — Bonsoir, Анук. Къде сте, момичета? Невъзможно е да ви открие човек! — прогърмя по линията гласът на татко.

   Въпреки че бях на двадесет и осем, възрастен човек и отговорна за собствения си живот, аз пак се задавих.

   — Тате, désolée. — Хвърлих мрачен поглед към Лилу, която бе пребледняла, чувайки, че споменавам татко. — Нямам никакви съобщения от теб.

   — Няма да говоря на някаква машина! — изсмя се подигравателно той. — Това е абсурдно! Отказвам да оставям съобщения като някакъв глупав бърборко. Сега ми кажи къде е Лилу. Получих писмо от училището, в което ми казват, че не се е явила на изпитите, а аз казах на жената, че това просто не е възможно. Абсолютно не! Не и когато ти се грижиш да посещава курса.

   Погледнах намръщено към Лилу, която ми даваше знаци, притиснала дланите си една към друга и наклонила глава на една страна. Тя изрече с устни: „Кажи му, че спя!“.

   — Това е странно — отговорих аз, опитвайки се да реша какво да кажа. Исках да кажа истината, но знаех, че това ще означава край на свободата на Лилу в Париж. Тя нямаше да има друг избор, освен да се върне у дома, а макар да ми създаваше неприятности, аз не исках това. Но как да се измъкна от създалото се положение?

   — Да се обадя ли в колежа утре и да проверя какво става? Сигурна съм, че е посещавала занятията… — Затворих очи при тази лъжа, надявайки се той да ми повярва. — И знам, че се справя много добре с бизнеса си за изработка на бижута, всъщност толкова добре, че се замисля за това като за възможна кариера.

   Зад мен Лилу скочи и плесна с ръце, танцувайки щастливия танц из всекидневната.

   — Какво! Какво мисли? — извика татко. О, боже. Прекалено скоро.

   — Е, нали разбираш, на този етап е просто идея. Тя е много добра в изработката на бижута.

   — Много това, много онова. Не, Анук, и не я насърчавай. Изработката на бижута няма да плаща наема й, а следващата седмица ще реши да прави нещо друго и животът й ще е пропилян. Тя има нужда от хубава работа, за да привлече правилния мъж, за когото да се омъжи.

   Извъртях очи толкова нагоре, че за малко не паднах назад.

   — Тате, моля те, това са остарели приказки.

   Той започна да охка и да пуфти като недоволна мечка.

   — Анук, моля те, на двадесет и осем трябваше да си омъжена и вече да имаш деца. Виждаш ли докъде води независимостта? Превръща жените в стари моми.

   — Тате! Не може да говориш така, не е приятно! — Затворих очи и се опитах да успокоя дишането си. Горкият татко не беше в крак с времето, а беше застинал в друга ера. Не искаше да ме обиди, но някой трябваше да му се скара и това обикновено се падаше на мен.

   — Какво? Вярно е — признай си. Ако ме беше послушала, щеше да се омъжиш за онова момче от нашата улица и досега щях да имам стотина внуци, но вместо това ти замина, отвори магазин в Париж и падна в капана на „модерната жена“. Няма да позволя и двете ми дъщери да направят една и съща грешка.

   — О, тате, бъди реалист! Онова момче от нашата улица не се интересува от мен, нито аз от него. Всъщност съм доста сигурна, че той предпочита компанията на мъже… Само ти мислеше, че е подходящ, и то просто защото живее толкова близо.

   — Компанията на мъже? Всеки мъж има нужда от време с приятелите си. Това какво значение има? Сигурна съм, че той нямаше да има нищо против ти да прекарваш време с приятелките си.

   Прехапах долната си устна, за да не се разсмея.

   — Не това имах предвид.

   — А какво имаше предвид?

   Нямаше смисъл да казвам на тате, че момчето от нашата улица е гей — той изобщо нямаше да го приеме.

   — Това, което искам да кажа, е, че не можеш да чертаеш живота ни, тате. Знаем, че ни обичаш, но понякога просто трябва да оставиш природата да следва своя път.

   — Разбира се, че мога и ще го правя! Къде е тя? — попита той. — Искам да стигна до дъното на тази катастрофа с изпитите, за да мога да се обадя в колежа и съвсем ясно да им заявя, че очаквам да ми изпратят дипломата й, когато завърши. Имам чувството, че просто искат още пари от мен.

   В този момент ми се искаше да бях честна с него от самото начало. Заклех се никога вече да не се замесвам в кашите на Лилу. Бях отишла прекалено далече с дребните лъжи, за да мога сега да променя историята си.

   — Ами тя е… — Очите на Лилу се отвориха широко. — Тя спи. Имаше тежък ден в… клуба за подготовка.

   Клуб за подготовка! Моля ви се.

   — Кажи й да ми се обади. Да не се измъква повече или аз самият ще дойда в Париж, чу ли? — В далечината се чуваше бърборенето на телевизора. Както винаги татко го беше пуснал прекалено високо.

   — Добре, тате. Ще й кажа.

   — Хубаво — отговори той.

   — Как е мама?

   — Прави десерт.

   — А как е?

   — Както винаги — измърмори сърдито той. — Това какво е? Испанската инквизиция?

   Въздъхнах. Баща ми беше човек на малкото думи, щом веднъж приключеше темата, която го интересуваше.

   — Добре, тате, кажи на мама, че я обичам и ще се чуем скоро.

   Преди да успея да затворя телефона, Лилу се хвърли към мен и ме прегърна силно, оставяйки ме без въздух.

   — О, боже, благодаря ти, Анук! Беше много убедителна! Той пак ли започна приказките си за старата мома?

   Кимнах и се разсмях. Тате беше като бащите от историческите любовни романи.

   — Виждаш ли докъде води независимостта? Превръща жените в стари моми — имитирах резкия му тон аз.

   — Той е някаква останка от 1900 година! — преви се от смях Лилу.

   Прекарахме следващите десет минути, разисквайки странностите на тате, а след това се стегнахме и аз казах по-сериозно:

   — Какво ще правиш с колежа? Обадили са му се, за да му кажат, че не си се явила на изпитите. Освен това и двете го лъжем. Това със сигурност няма да свърши добре.

   В типичен неин стил Лилу се хвърли на дивана и сви безгрижно рамене.

   — Никога не съм му казвала, че ще изкарам този курс. Той просто прие, че ще следвам нарежданията му, а аз няма да го направя, Анук! Вече не съм дете, въпреки че всички мислят, че е така. Знам, че мога да направя нещо от бизнеса с бижутата, знам също и че никой не ми вярва и нямам проблем с това, защото ще докажа на всички ви, че грешите.

   Очите й бяха изпълнени с решителност, но това се случваше винаги, когато много искаше нещо ново.

   — Може би трябва да поработиш повече и тогава ще можеш да кажеш на тате да не ти дава повече пари — предложих внимателно аз. — Тогава наистина ще си свободна.

   — Е, нека не избързваме толкова — засмя се тя. — Подарените пари са си подарени пари, а и аз съм бебето в семейството.

   Поклатих глава, въпреки че не успях да скрия една лека усмивка.

   — Не мога да повярвам.

   Спомних си за плика едва когато вече бях в леглото. Отидох да го взема от сакото си и го разкъсах.

   Скъпа Анук,

   Неприятно ми е да гледам как линееш, погълната от работата си. Упражнявам се в правенето на fromage soufflé (Видя ли какво направих? Дори го произнасям с френски акцент) и мисля, че ще останеш впечатлена.

   Тристан

   Усмихнах се, опитвайки се да си представя как Тристан готви в кухнята… Но за френския си трябваше да положи повече усилия. Казваше се soufflé au fromage, а не fromage soufflé. Как това писмо се беше озовало у Лилу? Пощенската ми кутия беше във фоайето, но само аз имах ключ за нея. Отбелязах си наум да я попитам сутринта. И въпреки това какъв беше смисълът от една вечеря? При мисълта за онези негови очи по тялото ми премина трепет и ми се прииска да се скарам на себе си. Така започна и миналия път и виж какво стана. Но какво лошо имаше в това да вечеряме заедно? Едно момиче все пак трябваше да яде.

  
  
   

    Десета глава 

   

   Изключих сутрешните новини, обзета от истински ужас, и се облякох за работа с огромно притеснение. Още един обир. И този път една от най-ценните ни колекции от бижута. Комплект от сапфири, толкова тъмносини, че сякаш си в дълбините на океана. Бяха изложени в „Аван“ — един от най-посещаваните парижки музеи — и колекцията била взета по средата на деня, без да се задействат алармите. Изглеждаше сякаш крадецът е бил невидим. Щом можеше така дръзко да открадне нещо, къде щеше да свърши всичко това? Когато не остане нищо? Нямаше повече време за размисли.

   Трябваше да отида пеша на работа и да се опитам да не позволя тези обири да помрачат слънчевия ден. Мислите ми непрекъснато се връщаха към Тристан и писмото, което беше оставил. Лилу ми каза, че е било подпряно на входната врата и аз се зачудих откъде знае къде живея. Мъж, който готви, беше истински мъж в очите ми. Когато си представях любовния си живот, независимо измислен или не, винаги се виждах как се бутаме с партньора ми в кухнята, как се смеем и готвим заедно. Единствено дневникът ми знаеше тези тайни желания — нещата, които исках в един мъж.

   Когато излязох навън и вдишах дълбоко наситения с аромат на рози въздух, не можах да не се усмихна. Париж беше великолепен по всяко време на годината, но най-хубав беше, когато цветята разцъфтяваха и показваха разноцветните си пъпки, полюляващи се съблазнително като весели танцьорки на вятъра.

   Да посети човек Париж беше като да се влюби. Той го завладяваше и го пренасяше в друго време, историята беше навсякъде — и това никога нямаше да ми омръзне. Винаги имаше нещо, на което да се възхищавам. От готическата архитектура на „Нотр Дам“ с гаргойлите, кацнали отгоре, разглеждайки града, до величествената постройка на Двореца на инвалидите със златния му купол и мястото за последен отдих на Наполеон Бонапарт. И ако човек прекараше достатъчно време в града, той можеше да намери необикновени места и никога нямаше да поиска да си тръгне.

   Крайбрежният булевард „Планте“ беше едно от тези места — потънало в зеленина, дълго пет километра място за разходка, построено на бившето трасе на железопътната линия „Винсен“. Хората казваха, че все още усещат вибрациите, когато се разхождат там, сякаш влак призрак все още извършваше ежедневното си пътуване. Ако човек минеше по дългия път, щеше да бъде възнаграден с една издигната високо алея, скрита дълбоко в тайна градина, където влюбените се целуваха и хората правеха предложения за женитба, заобиколени с обкичени с рози беседки и шепот от миналото. Това беше едно от любимите ми места. Взимах книга и се преструвах, че чакам своя г-н Перфектен…

   Но не и днес. Работата ме зовеше. Вятърът духаше леко, донасяйки бърборенето на тълпите, един цял свят от акценти. Спрях за момент, загледана в хората, които сновяха в подножието на Айфеловата кула, наклонили глави назад, докато оглеждаха това творение с широки усмивки. Фактът, че този паметник успяваше да породи такова страхопочитание у хората от всички слоеве на обществото, винаги изпълваше сърцето ми с радост. Отблизо той беше огромен и снимките никога не даваха истинска представа за него. Айфеловата кула беше нещо изключително.

   Когато завих зад ъгъла, се озовах в облак от дим и парфюм. Мадам Дюпон се бе облегнала на бялата стена на своя магазин и ми махаше. Аз се усмихнах и отидох да я поздравя.

   — Bonjour, мадам… добре ли сте? — Тя дръпна силно от цигарата си, а ръцете й затрепериха. Ако не знаех как стоят нещата, щях да кажа, че изглежда виновна, сякаш е направила нещо, за което съжалява.

   Не беше ли казала вчера, че ще ходи в музея „Аван“? Да обсъди с тях искането им да им заеме старинни часовници за изложба, за което, ако си спомнях правилно, тя бе казала, че са обещали да й платят много добре. Възможно ли беше тя… Не. Липсата на кофеин размътваше мозъка ми. Мадам никога не би… Вече бях минала през всичко това и бях решила, че е невинна. Нали така?

   Лицето й беше измъчено, кожата й посивяла въпреки обичайния й тежък грим и тя размахваше ръце сякаш беше притеснена.

   — Скъпа, не си ти, нали?

   — Моля? — Опитах се да се съсредоточа и да потуша тревогата, че мадам Дюпон по някакъв начин е забъркана в тези обири. Тя беше богата, нямаше разумен мотив да краде. Освен ако не беше забъркана в това с някой любим…

   След неумолимото дръпване от цигарата мадам Дюпон повтори казаното с повече подробности, прошепвайки:

   — Не си ти, нали? Крадецът. — Тя хвърли поглед във всички посоки, за да се увери, че наблизо няма никой, за да я чуе. — Ако си ти, няма да кажа на никого! — прошепна като обезумяла тя.

   Нещата ми се изясниха и не можах да не се разсмея с облекчение.

   — Аз ли? — издигна се недоверчиво гласът ми. — За един кратък миг си помислих, че може да сте вие, мадам. В края на краищата вие сте тази, която искаше да отиде в Соренто! И не можах да ви открия няколко часа преди да заминем, помните ли? А вчера ходихте ли в музея „Аван“? Доколкото разбирам сте слушали сутрешните новини?

   Тя също се разсмя по онзи дрезгав начин, а в очите й се появи облекчение и цветът на лицето й се върна.

   — Да, а аз се сетих, че ти колекционираш пощенски картички и също беше в Соренто… и, премисляйки едно друго, си помислих, че ще е по-добре, ако двете си поговорим честно.

   Мадам Дюпон беше хитра, но човек никога не би го помислил, съдейки по външното й оживление и начина, по който караше хората да се чувстват спокойни, защото зад тази фасада тя не се доверяваше на никого и на нищо — мадам Дюпон не беше глупава. Но да заподозре мен, е, ако и аз не бях заподозряла нея, това сигурно щеше да ме нарани донякъде. Всъщност това беше лудост, но предполагам, че и двете толкова ценяхме антиките, че мисълта, че ги крадат под носа ни, ни караше да сме изключително подозрителни.

   — Мога да ви уверя, мадам Дюпон, че със сигурност не съм аз.

   — Нито пък аз. Може би ще е добре да помислим по въпроса обаче, защото най-вероятно сме видели крадеца и той се преструва на един от нас.

   Кимнах, чудейки се дали някой от хората, които редовно виждахме на аукционите, може да е крадецът с картичките.

   — Да, мадам. Права сте. Може би ще трябва да огледаме по-внимателно списъците с гостите и да видим дали някой се набива на очи.

   — Да говорим за това на галата следващата седмица — утре заминавам за Монако, решение в последния момент… Имам среща и трябва да тичам, толкова много неща трябва да се организират. — Мадам Дюпон се усмихна за довиждане, след това улови погледа ми и се поколеба, после добави тихо: — За протокола, нямаше да кажа на полицията, ако наистина беше ти.

   Аз се засмях притеснено.

   — Сигурна съм, че и аз щях да се разкъсвам от противоречиви чувства и…

   Гласът ми заглъхна. Колкото и да обичах мадам, не бях сигурна, че ще съм толкова снизходителна — кражбата си е кражба и без ясен мотив, който не беше алчност, не можех да си представя защо човек дори би помислил такова нещо. Но ако алчността беше ръководен фактор, тогава независимо кой беше човекът, щях да бъда изправена пред епична вътрешна борба. Слава на бога, не изглеждаше случаят да е такъв.

   — Приятно прекарване на срещата ви мадам… Кой е щастливецът?

   Тя ме погледна с доволна усмивка.

   — Някой необикновен, разбира се. Ъм… името му е мосю Нисон, това е всичко, което ще ти кажа.

   — Актьорът?

   Тя си придаде неутрално изражение.

   — Е, няма да говоря.

   Аз поклатих глава, задържах дъха си и се наведох през облака цигарен дим да я целуна за довиждане.

   * * *

   След един особено натоварен ден заключих магазина и тръгнах в синьо-черната вечер по-късно от обикновено. Над главата ми примигваха звезди, сякаш ми показваха пътя към дома. Мислех за вечерята и какви продукти имах в хладилника, ако новите ми наематели не бяха изяли всичко в кухнята. Трябваше да наваксам с някои документи, така че една обикновена салата „Нисоаз“ щеше да е достатъчна. Отнесена в мислите си, аз завих зад един ъгъл и открих, че улицата е съвсем празна. Отекна умолителното мяукане на котка.

   Опитвах се да си спомня какво имам у дома, разглеждайки наум рафтовете на хладилника си, когато изпитах едно много странно чувство. Кожата ми настръхна, въпреки че наблизо нямаше жива душа, което беше много необичайно за Париж през пролетта, дори и толкова късно. Ускорих крачка, надявайки се, че никой не върви след мен. В Париж имаше някои улици, които трябваше да се избягват късно вечерта, места, където сенките бяха прекалено дълбоки, за да може една жена да се движи сама. Страх замъгли зрението ми, когато чух близо зад мен да отекват и други стъпки освен моите.

   Забързах още повече, хвърляйки поглед към двете страни на пътя, чудейки се накъде да тръгна. Наляво знаех, че на ъгъла има бистро, надясно, няколкостотин метра по-надолу, имаше ярко осветена къща, от която се чуваше музика. А ако не чуеха ужасеното ми чукане по вратата?

   Затичах се, дишайки учестено, но спрях, когато някой сграбчи дръжката на чантата ми.

   — Дай ми я!

   Сърцето ми заби лудо. По дяволите, защо тръгнах по този път!

   — Не!

   Трябваше да я пусна, но вътре беше оборотът от деня, а финансовото ми положение все още бе критично. Приготвяйки се за борба, аз се обърнах, озовавайки се лице в лице с крадеца, и дръпнах с всички сили дръжката на чантата си. Лицето му беше скрито от тъмнината и от шапката, която той носеше ниско нахлупена. Острата миризма на алкохол изпълни въздуха.

   — Вътре няма пари, пусни я!

   Той се засмя ледено, от което ме побиха тръпки, след това направи една крачка по-близо, притискайки гърдите си в моите. Внезапно чантата и парите ми се сториха нещо незначително. Отскочих назад и се спънах, удряйки главата си в нещо студено. С две бързи крачки той се надвеси над мен, устата му като отворена рана над моята. Аз нададох смразяващ кръвта писък, надявайки се човекът в къщата с музиката да ме чуе.

   — Е, не си ли хубавица? — изрече той.

   Усетих ужас, горчив и кисел.

   — Да не си посмял да ме докоснеш! — изпищях аз.

   След секунди мъжът бе издърпан от мен и аз си поех огромни глътки свеж въздух, а след това се изправих несигурно на крака, за да се втурна да бягам, и срещнах погледа на Тристан, който държеше крадеца за горната част на мръсния му пуловер. Краката ми омекнаха от облекчение.

   — Тръгвай — каза той, посочвайки осветената част на улицата. — Ще те настигна.

   В очите му светеше убийствен пламък, но аз не възразих.

   — Да извикаме ли полицията? — Първата ми мисъл беше, че това отчаяно нищожество ще нападне друго момиче в тъмнината.

   — Аз ще го направя — каза Тристан с гневен пламък в очите.

   Отдалечих се бързо под светлината на уличните лампи, където всичко изглеждаше по-безопасно. Биенето на сърцето ми накрая се върна към нормалното, но ръцете ми не спираха да треперят. Докоснах мястото на главата си, където се бях ударила в нещо, и по пръстите ми остана кръв. Какво щеше да стане, ако Тристан не беше дошъл? Не исках да мисля за това. Никога вече нямаше да мога да заспя, ако оставех тези мисли да се въртят в главата ми. Толкова късно вечерта трябваше да нося лютивия спрей в ръка. Трябваше да вървя по по-осветени улици. Трябваше…

   Чух стъпки зад себе си и за момент сърцето ми спря да бие от ужас, но беше Тристан с потъмняло от гняв лице.

   — Добре ли си? — попита той, оглеждайки ме. Взе ръцете ми, които бяха одрани от асфалта и няколко нокътя бяха счупени. — Трепериш. От шока е. Нека те заведа до вас.

   Тристан ме обхвана с ръка и аз избухнах в сълзи, стряскайки се от силата на риданията си, сякаш не аз, а друго момиче стоеше там. Той ме прегърна силно, говорейки ми тихо. Почувствах се в безопасност в топлите му прегръдки. Сякаш там нищо не можеше да ме нарани.

   — Аз съм до теб — каза той. — Аз съм до теб, Анук.

   * * *

   Тристан ме изпрати до вкъщи в хладния нощен въздух.

   Когато влязохме вътре, той взе едно одеяло от леглото ми и ме зави в него, правейки ми знак да седна на дивана. Минути след това се върна от кухнята с половин чаша червено вино.

   — Изпий го цялото — каза той. — Ще те стопли. От шока е, затова трепериш така.

   Автоматично направих това, което ми каза, усещайки, че ме обзема спокойствие. Бях си у дома, вратата беше заключена. Тристан беше тук.

   — Добре ли си? — попита той.

   Успокоих се малко, наслаждавайки се на близостта му не само заради опита за грабеж, а защото той наистина беше загрижен. Или така изглеждаше.

   — Напълно, благодаря ти за помощта — отговорих аз, залепвайки усмивка на лицето си.

   — Няма така лесно да се отървеш от мен — каза той. — Ще отида да взема някои неща. Ще се върна колкото може по-бързо.

   След тридесет минути той се върна с две хартиени торби в ръка, но не ми позволи да погледна в тях. Беше ми налял още вино, напълни ваната и ме заведе в пълната с пара баня, показвайки, че трябва да прекарам колкото време искам в ароматната вода. Не бях свикнала някой да поставя моите нужди пред своите. Затворих вратата, влязох във ваната и горещината отне дъха ми по онзи приятно успокояващ начин.

   Сапунисах се, за да изтрия всяка следа от крадеца и мръсотията на улицата от тялото си. Главата ми пулсираше, но раната сигурно е била незначителна, защото бе спряла да кърви. Бях благодарна, че няма да се наложи да се обаждам за лекар.

   По-лесно беше да се преструвам, че това е като всяка друга вечер, за да не ме обземе отново страхът. Усмихнах се, когато чух Тристан да пее, приятния му глас, придружен от звуците от отваряне и затваряне на чекмеджета и тракане на вратички, докато се опитваше да опознае апартамента ми. Какво правеше? Дали готвеше?

   Обещах си тази вечер да съм добра към себе си и да разговарям с Тристан, без да следвам обичайните си правила на етикета. Нямаше да се опитвам да гадая за всичко. Просто щях да съм благодарна за компанията му, за сигурността, която носеше.

   Оставих водата от ваната да се изцежда шумно и се облякох удобно — памучна пижама, която обикновено не бих носила пред гости, но тази нощ я усещах като топла прегръдка.

   Излизайки от спокойствието на стаята си, отидох да намеря Тристан и да го уверя, че съм добре и няма нужда да остава с мен от страх, че шокът ще ме запрати в някакъв ступор или нещо подобно.

   Облегнах се на касата на вратата и огледах сцената пред себе си. В кухнята ми готвеше мъж, сложил кърпа на рамото си. Изглеждаше така, сякаш е бил тук милион пъти.

   — По-добре ли си?

   Кимнах, внезапно смутена.

   — Много по-добре. Благодаря за всичко, наистина го оценявам. Няма нужда да… — махнах с ръка към масата.

   — Но аз искам — отговори той. — Седни и ми говори, докато готвя. Пълният стомах е важен, за да се спи добре през нощта, а точно от това най-много имаш нужда тази вечер. А и виното ще те успокои.

   Преместих се в малката трапезария и останах да го гледам, докато работи. Имаше големи, силни ръце. По-рано не го бях забелязала. Със слабата светлина, която грееше отгоре върху русата му коса, и лекотата, с която Тристан се движеше наоколо, той беше почти неземен. Сякаш бях изгубена в някакъв сън. Може би бях ударила главата си по-силно, отколкото мислех.

   Напрежението в раменете ми намаляваше с всяка глътка от бургундското, което бе отворил.

   — Изглеждаш у дома си в кухнята — казах аз. Не бих го определила като домошар, но изглеждаше така, тананикайки си, докато карамелизираше лука, режеше чесъна, разбъркваше тенджери.

   — Чакай да позная — усмихна ми се той. — Мислеше, че имам личен готвач на яхтата си, който задоволява всичките ми капризи?

   Е, може би не беше плейбоят, на какъвто приличаше? Това можеше само да е добро.

   — Нещо такова — отговорих аз, малко разкаяна. — Предполагах, че имаш таланти, но не мислех, че са така домашни. — От ароматите и от начина, по който контролираше различните тенджери и тигани, беше ясно, че знае какво прави.

   — Ще се опитам да не се обиждам — засмя се Тристан. — Не ми се случва често да готвя в така добре оборудвана кухня. Местенето от хотел на хотел не ми дава много възможности за това.

   Масата беше покрита с брашно, а на бузата му имаше отпечатък от пръста му. Беше обгърнал стъклената купа здраво с едната си ръка и биеше сместа за суфлето с другата с ожесточена решителност.

   Всичко това ми се струваше толкова познато, почти сякаш е бил тук в друг живот. Отпих глътка вино, за да преглътна тази нелепа мисъл, и най-накрая казах:

   — Сигурно е трудно да пътуваш през цялото време и да не може да пуснеш корени.

   — Човек свиква — сви рамене той. — Всяка година си взимам по няколко седмици отпуск и отивам в дървената си къща по средата на нищото. Изкачвам планини, излизам с лодката, която, трябва да добавя, е по-малка от „Пежо“, и се наслаждавам на всички тези домашни неща, поне достатъчно, за да мога отново да се хвърля в битката.

   Огледах го внимателно, опитвайки се да си го представя на местата, които спомена. Представих си топлата му дървена къща в някоя гора и реката като невероятен фон на един простичък живот. Чудех се дали живее там сам и прекарва седмиците в мълчание, или има куп жени, които искат да направят дома приятен за него.

   Сякаш четеше мислите ми, Тристан добави:

   — Понякога е малко самотно в компанията само на тъжния вой на някой вълк, но през повечето време му се наслаждавам. Взимам достатъчно провизии, за да ми стигнат, и денят си е мой. Времето се забавя — това е най-невероятното нещо. Сякаш мога просто да бъда…

   Скръстих ръце, за да се стопля, защото жилото на студа все още достигаше до някаква дълбока част от мен, въпреки че беше пролетна вечер и бях вътре.

   — Струва ми се, че имаш нужда от по-големи дози от това. Ако това е мястото, което оправя всичко за теб, трябва да прекарваш повече време там.

   — Оправя всичко за мен?

   — Нали разбираш, оправя света, или каквото там казват в Америка.

   Въпреки че познанията ми по английски бяха повече от адекватни, понякога нещата се изкривяваха при превода.

   — Да — съгласи се той и се обърна рязко на другата страна, сякаш не искаше да продължава този разговор. Може би домът му липсваше. Понякога на мен ми липсваше простотата на малкия град, където живееха родителите ми и където бях израснала. Онова инстинктивно привличане към едно място, едно чувство или време, когато нещата са били по-лесни.

   — Не знам какво ме накара да тръгна към къщи по този път тази вечер. Предполагам, че съм била разсеяна и не помислих както трябва. Ако ти не беше там… — Гласът ми заглъхна. Защо той винаги беше наблизо?

   Тристан избърса ръцете си с кърпата и сякаш прочете погледа ми.

   — Надявах се да те хвана, преди да затвориш магазина. Поканен съм на една разпродажба на имущество в Сен Тропе и исках съвета ти за някои неща. В бързината си да стигна, преди да затвориш, някак се загубих. Когато се стъмни, тези малки улички са като лабиринт. Преди да завия зад ъгъла, чух някакво боричкане и ужасения вик на жена. Чак когато дръпнах нападателя, видях, че си ти. Никога по-рано не съм бил толкова благодарен, че съм се загубил.

   Потреперих при спомена.

   — Слава на бога, че се беше загубил. Беше като съдба — една минута по-рано и щеше да завиеш зад ъгъла. Всичко стана толкова бързо. — Опитах се да си спомня откъде се беше появил крадецът, на коя страна на улицата се бе крил, но не можах си спомня. — Мислиш ли, че ме е проследил? — Ами ако мъжът ме бе чакал? Дали знаеше коя съм и че има вероятност да имам пари от магазина? Не исках да живея в страх всеки път, когато заключвах късно вечер.

   — Не, съвсем не — поклати глава Тристан. — Мисля, че беше пияница, който е решил да си опита късмета. Ти просто си минала по зле осветена улица и той е видял удобен случай.

   Това ме накара да си спомня.

   — Полицията ще иска ли показания?

   Той стисна челюсти и отклони поглед.

   — Казах им как да се свържат с мен и казаха, че ще се обадят, ако имат нужда от повече информация.

   — Това няма да му се размине, нали? Искам да кажа, че съм добре, за щастие, не се случи нищо лошо, но не искам да мисля, че той е някъде там и чака следващото момиче.

   Тристан се изправи толкова бързо, че масата и всичко върху нея потрепери.

   — Вярвай ми, той никога вече няма да докосне друго момиче. — Един мускул на челюстта му запулсира. — А сега — продължи бодро той, сменяйки темата заедно с поведението си. — Френска лучена супа, която трябва да стопли душата ти и да успокои тревогите ти.

   Взе купи за супа от шкафовете горе на стената, лъжици от чекмеджето и салфетки от скрина.

   — Ако не знаех, че не може да е вярно, бих казала, че си ровил наоколо, Тристан… — засмях се аз, докато той слагаше масата.

   — Разбира се, че съм ровил. Аз съм американец. Ние сме такива. Не очаквах да намеря всякакво възможно кухненско оборудване, което човек може да поиска.

   — Аз съм французойка. Ние сме такива — вдигнах ръка аз и се засмях.

   Втренчихме се един в друг над димящите купи с ароматна френска лучена супа и аз осъзнах, че това е нещо, за което жадувах, но не го признавах дори на себе си. Някой, с когото да разчупя хляба, да похапвам супа в топлата кухня. Някой, на когото може да имам доверие и с когото да се чувствам в безопасност. Някого, когото да обичам и с когото да се смея. Някого, когото да обичам и с когото да се смея?

    

   Горкият човек се беше натъкнал на мен в тъмното и беше спрял, за да ми помогне, това беше всичко. Не можех да се отърся от чувството, че тази вечер и това, което можеше да се случи, вероятно беше урок за това, че трябва да се науча наистина да живея отново. Толкова страдах заради Джошуа, че бях направила всичко възможно да се защитя, като се скрия, но не можех да се защитя от всичко, без да живея изолирана. Тази вечер го доказваше.

   Когато Тристан се отпуснеше, цялото му лице светваше. Той занесе купите ни до мивката и продължи със следващото ястие.

   — Повярвай ми, това ще е най-хубавото суфле със сирене, което някога си опитвала — каза той. — Имаш късмет, че изобщо ти позволявам да ме гледаш, докато го правя. То е по тайна рецепта, предавана от поколение на поколение.

   — Така ли? — вдигнах вежда аз. — Разкажи ми за майка си и тайните й рецепти. — Облегнах се на шкафа в нетърпеливо очакване да чуя нещо за семейството му.

   Очите му се замъглиха и усмивката му изчезна.

   — Добре — каза той. — Паднах при първото препятствие. Всъщност не е тайна рецепта, откраднах я от интернет и я представям като своя с някои малки изменения. — Гласът му стана по-висок, прекалено приповдигнат, неестествен и аз се запитах какво доведе до тази промяна. Това, че попитах за майка му? От напрегнатостта в раменете му беше ясно, че въпросът ми го е притеснил.

   За мен готвенето беше пълно със спомени: семейни празненства, мама, която още от ранна възраст ме учи да режа моркови, кои подправки за кои ястия са подходящи, а когато пораснах — как да балансирам вкусовете. Всеки миг в кухнята й беше част от моето образование и тези мигове ми бяха много скъпи. В момента тя сигурно приготвя вечерята за татко, чуди се какво вино да избере и проверява врящите си тенджери. Може би не беше близък с майка си? Може би по някаква причина семейните спомени му причиняваха болка. Въпреки че цялото ми семейство вече не живееше в същия малък град, ние все още бяхме близки и изпитвах съжаление към хората, които не бяха като нас. Семейството означаваше всичко за мен. Въпреки че бях любопитна, не настоях пред Тристан за повече подробности, за да не хвърля сянка върху вечерта.

   Изоставяйки правилата и законите си за една вечер и решавайки да живея за момента, аз усилих музиката и напълних чашата му с вино.

   — Имаш малко брашно… — Докоснах мястото на бузата му, което беше побеляло, и пръстът ми се задържа повече от необходимото. Какво правех? Никога не бях докосвала Тристан първа — винаги той се навеждаше за целувка за поздрав или довиждане. Дори все още изобщо не познавах този мъж и въпреки това ето ни тук, в една домашна сцена, сякаш сме приятели от векове.

   Ставаше въпрос за приятелство и всичко беше наред, нали така?

   — Просто искаше да ме докоснеш — пошегува се той.

   Извъртях очи, доволна, че завихрящите се емоции се разсейват с хумор.

   — Вярно е. Нямаше брашно, измислих си го.

   Тристан прибави сиренето към яйчената смес и я разбърка, а след това я изсипа бавно в купичките за печене.

   — Някой ден ще станеш добър съпруг за някого — казах аз, наблюдавайки го. Той внимаваше при всяка стъпка. Жестоката концентрация се беше върнала. Зачудих се дали е такъв и в работата си. Фокусиран, енергичен, амбициозен. Но каква точно беше работата му? Защо не можеше да е по-откровен? Аз бях резервираната, а всъщност бях споделила с него доста неща.

   — Брак ли ми предлагаш? — изви вежда той, при което аз веднага се изсмях.

   — Все още не съм го опитала — посочих към суфлето аз, което знаех, че ще бухне идеално, защото той бе следвал много точно всяка стъпка, след като го бях спряла, преди да разбие яйцата до смърт.

   — Задръж предложението си за женитба за след това…

   Той сложи купичките във фурната и седна до масата в трапезарията.

   — Виждаш ли се някога женен? — попитах аз, осъзнавайки, че бяхме преминали от забавни и неангажиращи теми към същността на истинския живот. След уплахата на уличката изглеждаше нормално да говорим за личния си живот, сякаш заради нея се бяхме сприятелили по-бързо от обикновено. Въпреки че Тристан очевидно обичаше да готви, не виждах човек като него да се ожени, да се установи на едно място с деца, вкопчени в краката му, докато той прави суфлета, и ми беше интересно какво ще отговори той на този въпрос. Сигурна бях, че ако семейният живот станеше рутина, това, което го привличаше в него, ще избледнее. Познавах мъже като Тристан. Те преследваха небесни дъги, без да разбират, че не са реални. Само красиви цветове и горещ въздух. По някаква причина той изглеждаше от типа мъже, които живееха с вълнението и тръпката на преследването, със спонтанността.

   — Да. — Той протегна крака и се облегна назад на стола си, хванал чашата си в ръка. — Бих искал да се оженя и да имам деца, да ходя на футболните им мачове или уроци по балет… всичко това. Но при моята работа не е лесно. Пътувам и всъщност не съм оставал никъде достатъчно дълго.

   — Не можеш ли да промениш нещо в начина, по който работиш? — наклоних глава аз. — Да си създадеш база някъде, да наемеш други да пътуват? Ти си шефът, нали? Бизнесът е твой. Все още не съм съвсем наясно какво точно работиш… — Мислех, че е колекционер, след това търговец, а сега не бях сигурна дали изобщо е в бизнеса с антикварни предмети. Може би просто обичаше да купува красиви неща. По някакъв начин се сдобиваше с покани за всички аукциони, а това се случваше само ако човек беше добре познат в бранша. Тристан говореше с гатанки и аз така и не бях разбрала цялата история за който и да е аспект от живота му. Дали това беше някаква американска странност? Нещо, което ми убягваше в езика?

   — Ако трябва да говорим истината, това е объркан начин на живот — каза той, играейки си с чашата. — Отговарям пред много хора, така че въпреки че съм шефът, всъщност съм просто кукла на конци. И конците се дърпат от всички страни, а аз отскачам от място на място, оправяйки нещата.

   — Какво изобщо означава това? — засмях се аз, клатейки глава. — Това не е отговор.

   Той кимна, а в очите му проблеснаха весели пламъчета, сякаш му доставяше удоволствие да си играе с мен.

   — Бизнес консултант съм, което в общи линии означава да летя по света, да чета документи и да намирам решения на проблемите, а след това отново да заминавам. Честно казано, не е най-вълнуващата работа на света. Идеята за пътуванията звучи бляскаво, но ако изключим бляскавата им страна, това е един напрегнат начин на живот без никаква рутина. Колекционирането на антики е начин да разнообразя монотонността от четенето на финансови документи и изчисленията. Те са моят спомен от всяко едно място, а и обичам красивите неща…

   Изчервявайки се, аз се оживих малко. Ако не беше в бизнеса с антики, може би интересът му към мен беше истински. Може би беше самотен пътник, който просто искаше да спре, да си поеме въздух и да купи някои съкровища, за да си спомня за времето, прекарано в града на любовта. Възможно беше да е така.

   — А социалният ти живот? — попитах аз. — Намираш ли приятели на всяко едно място? Ако не успяваш, това ми се струва едно самотно номадско съществуване.

   Пътуването по света си има своите хубави страни, но не и ако човек е постоянно сам и няма с кого да общува. Дори и най-големият отшелник има нужда от приятел, въпреки че Тристан не ми се струваше от хората, които обичаха самотата. Може би имаше приятелка във всеки град — кой знае?

   — Всичките ми близки приятели са в Америка. Имам къща, в която почти не се живее, кола, която не се кара, и рибки, които някой друг храни, когато мен ме няма. Едва наскоро осъзнах, че искам нещо повече от живота си. Но не знам как ще го оправя. — Той се изчерви. — Трудно е да се обясни.

   Очите му се изпълниха с тъга.

   — Трябва да правиш това, което те прави щастлив. Клише е, но животът е толкова кратък. Затова ние, французите, спим до късно, закусваме спокойно, обядваме дълго, пием вино, когато се храним — ежедневният живот не трябва да се пришпорва или да се изтърпява, а трябва да му се наслаждаваме — на всяка една минута, в случай че утрешният ден никога не настъпи.

   Той отпи от виното си, наблюдавайки ме над ръба на чашата си.

   — Твоят живот е рай в сравнение с моя. Но след тази задача нещата в моя живот може да се променят.

   Стаята се изпълни с невероятния аромат на суфлето и накара стомаха ми да закъркори. Прочистих гърлото си, надявайки се да замаскирам звука.

   — Тялото ти сякаш те предава. — Той се засмя. — Няма нищо лошо в това човек да се съсредоточи в работата си, ако това му доставя удоволствие. Няма нужда да се съобразява с идеята на другите за това как трябва да живее. Знам, че аз със сигурност не се съобразявам, но разликата е, че понякога ми се иска да го направя.

   — И да изгубиш имиджа на плейбой? В никакъв случай!

   — Да, ще ми липсва частният ми самолет, да не говорим за яхтата — усмихна се самодоволно към мен той над ръба на чашата си.

   — Разбира се, че ще ти липсват — хвърлих към него салфетката си аз. — Важният ми американски приятел.

   Той се разсмя.

   — Само ако знаеше. Нека те съблазня… с моето суфле.

   — Добре, Ромео. Да видим на какво си способен… в кухнята, разбира се.

   Продължихме да флиртуваме така. Вместо да се изчервя или да се объркам, аз извъртях очи и обърнах всичко на шега. Невинно забавление между двама възрастни.

   След като той си тръгна, аз веднага си легнах, уморена до смърт от дългия ден. Но миналото не ми позволяваше да забравя как може да бъде разбито едно сърце. Въпреки че Тристан беше невероятно красив, мускулест, с разтреперващо краката присъствие, не на това се възхищавах, а на спокойните мигове, когато той не знаеше, че го наблюдавам. Светлината в очите му променяше цвета си, чертите му омекваха и аз виждах как ще остарее и какъв човек ще бъде, от онези, които мечтаят за истинската любов и за това да имат семейство, да се наслаждават на дребните неща в живота — или може би просто това ми се искаше. Лилу се прибра, затваряйки шумно вратата, смеейки се с Хенри. Напълно бях забравила за тях и сега им бях благодарна, че не бяха у дома, за да присъстват без покана на вечерята ни. През пердетата преминаха частици от лунната светлина и аз смачках с ръка възглавницата и затворих очи с въздишка.

  
  
   

    Единадесета глава 

   

   След като приключих закуската си — малинов сладкиш и горещо черно кафе, аз прибрах съдовете и забърсах масата. Не можех да спра да се усмихвам, докато си тананиках из апартамента. Предишната вечер Тристан беше направил такава бъркотия в кухнята, но сега не се виждаше нито една прашинка брашно или мръсна чиния. Мъж, който готви и чисти… Умел с ръцете си — щеше да се пошегува с мен мадам Дюпон, повдигайки многозначително вежди.

   Въпреки притесненията ми, че през нощта ще ме нападнат кошмари, свързани с опита за грабеж, бях спала добре. Пълен стомах, една вечер, изпълнена със смях и усещането за безопасност с Тристан, беше тоникът, от който имах нужда. Не бях сигурна какво изпитвам, но имаше някаква искра и ми трябваше време да помисля за това какво означава.

   Отидох в стаята си, отворих вратите на гардероба и започнах да се чудя какво да си взема за двудневното ми пътуване за една разпродажба на имущество в Сен Тропе. Забелязах колко е часът и се стреснах. Трябваше да побързам, защото влакът ми тръгваше след два часа.

   Какво стана с момичето, което винаги беше навреме? По-рано тази сутрин се бях мотала със закуската, радвайки се на спокойствието, изгубена в мечти. Лилу беше отишла в „офиса“ си, за да работи върху нова колекция бижута, а Хенри беше хукнал навън, преди да изляза от стаята си.

   Наслаждавах се на тишината и спокойствието в апартамента си, където компания ми правеше само ароматът на недопитото им кафе.

   Бях прекарала една истински ленива сутрин и не се бях придържала към разписанието си. Веднъж или два пъти се улових да се усмихвам при спомена за предишната вечер с Тристан. Време беше да сложа край на тези момичешки мечти и да се стегна.

   Сен Тропе нямаше да чака никого, включително и мен. Соленият мирис на Средиземно море винаги ме разведряваше. Жадувах да усетя пясъка под краката си и бриза в косата си. Но първо трябваше да си приготвя багажа, и то бързо. Извадих от гардероба две вталени рокли, и двете с широки колани, които ги пристягаха в талията. Добавих няколко шала и ръкавици, в случай че се появеше подходящ случай. Чифт обувки с подметки танк и няколко тип пантофка, за всеки случай.

   Майка ми казваше, че съм стара душа, затворена в минал живот, от който така и не съм успяла да се отърся — от начина, по който се обличах, до магазина ми и моята вманиаченост по миналото. Може би беше права. Може би затова смятах отстъпването от традициите толкова болезнено. Струваше ми се, че парижани са се забързали да стават все по-модерни и по-модерни и така затваряхме вратата към историята си. Спомените щяха да се изгубят завинаги с поколенията, които си отиваха от този свят, ако не пазехме техните вещи и техните истории, които свързваха миналото с настоящето. Може бях сантиментална, но това беше причината да боготворя антиките. Те бяха моят въздух и моят живот.

   Погледнах часовника си, въздъхнах и бързо грабнах една книга — Модата в Париж през 20-те, и я набутах в чантата си, след което бързо излязох от малкия си апартамент.

   Докато бързах към гарата, ме обзе вълнение. В Сен Тропе ме чакаше едно писалище, принадлежало някога на Анаис Нин. Ако затворех очи, можех да я видя като млада жена със стигаща до раменете й къдрава кестенява коса, втренчена навън в очакване да я споходи вдъхновението. Тя била напредничава за времето си и икона за мнозина.

   Анаис пишела романите си в Париж през тридесетте години. Оттогава писалището се местело от място на място, дълго след като авторката на еротичните романи заминала от Франция за САЩ. За щастие, то останало на френска земя и било предавано на други писатели, които по някакъв начин били свързани с нея. Имах предвид за него клиентка, която пишеше романтични книги, като така щях да продължа традицията то да бъде използвано от творци. Мари, писателката, която го искаше, беше замаяна от вълнение само при мисълта за него и ми беше изпратила снимки на изпълнения си с безпорядък офис с едно място с идеалните размери за писалището.

   Най-приятната част от работата ми беше да видя как светваха очите на клиента, когато получаваше доставката, как вдигаше ръце към лицето си, как отваряше уста и как застиваше в момента, сякаш времето спираше, когато два свята се сблъскваха.

   Минало и настояще. Тогава и сега.

   Знаех, че използването на писалището ще бъде истинско откровение за Мари, което ще я спаси от писателското блокиране, независимо дали това, което щеше да й даде призрачната си помощ, когато думите не идват, беше подсъзнанието или Анаис.

   Няма да повярвате колко много бяха клиентите, които ми се обаждаха и свенливо ми разказваха истории за антиките си и как ги навестяват призраци — предишните собственици, които просто наминаваха. Сякаш от време на време те слизаха от покритите си с пух местенца в небесата, за да проверят дали за любимите им вещи все още се полагат грижи.

   Това беше особено характерно за антиките, използвани от артистични натури. За тях беше много по-трудно да оставят всичко и да се преместят към следващото място. Знаеше се за една цигулка от началото на XIX век, чийто тъжен зов зазвучал през нощта и събудил новия й собственик, а когато той се насочил към мястото, откъдето идвала мелодията, успял да зърне потрепването на една завеса, въпреки че прозорците били плътно затворени, а вратата заключена.

   Или внезапно оживяла пишеща машина, използвана някога от енергичен, подкрепен с уиски писател, чиито клавиши започнали да тракат в тъмнината на нощта. Съвсем кратки посещения, за да проверят какво става с безценната вещ, която ги направила безсмъртни. Чувало се чукването на чаша в бутилка с уиски, едно бързо сбогуване и в стаята отново настъпвала тишина.

   Дори и при мен бе идвал гост. Имах един стар часовник, принадлежал някога на френска актриса от петдесетте, която била известна с това, че закъснявала за снимки, а след това оставала до късно с някой харесал й поклонник. Когато за първи път отнесох часовника у дома, той започваше да тиктака по-силно в полунощ, сякаш я поздравяваше, и аз се чудех, ако изтичам до всекидневната, дали щях да зърна закръглената й сянка на лунната светлина, когато идваше при единственото нещо, което я е победило — времето. Тя умряла трагично, млада и красива, и в отвъдния живот тичаше след онова, което й убягвало.

   Призраци, които навестяват безценните си вещи? Беше напълно побъркано и ако не го бях виждала лично, и аз самата щях да се съмнявам. Чудех се дали днес Анаис ще е там духом и ще ми шепне през годините…

   Вече излязла навън, преминах през мисления списък на хората, които ще са там. Тристан. Омбре. Луи от обществото за опазване на изкуството и може би… крадецът! Много вероятно беше той да се навърта наоколо, без да подозираме кой е. Незабелязано ще огледам присъстващите и ще видя дали ще мога да стесня списъка на новите лица и заподозрените.

   Когато се качих, аз се настаних удобно за дългото пътуване във влака, който щеше да ме отведе до Сен Рафаел, където щеше да ме чака кола, за да ме отведе до Сен Тропе. Притиснах лице към стъклото, наблюдавайки профучаващия край мен пейзаж. Въпреки че вече не бях дете, така и не успях да престана да се вълнувам при дълги пътувания с влак и перспективата да се озова на някое различно място все така ми даваше прилив на енергия. Когато излязохме от Париж, гледката се промени в широки и открити поля с тучна зелена трева и пръснати тук-там къщи. Ритмичното потракване на влака ме предразполагаше към мечтателност. Сигурно съм заспала, защото, когато се събудих, на скута ми имаше букетче от розови божури. Мирисът им се носеше наоколо, поздравявайки ме, и беше толкова силен, че бях сигурна, че целият вагон е усетил чувствения им аромат. Усмихнах се и отворих прикрепената към букетчето бележка.

   Когато спиш, си красива като изящните образи от картините на прерафаелитите. Не можех да те събудя… Може би ще се срещнем отново в Сен Тропе?

   Тристан

   Огледах бързо вагона, търсейки го. Сигурно се е качил, без да го видя. През мен премина вълна на притеснение и нещо ново — трепетът на очакването.

   След вечерята снощи нещата между нас се бяха променили. Не бяхме признали открито нищо, но промяната беше осезаема. Едно докосване тук, многозначителен поглед там, но нито единият от нас не беше направил нищо. Все още не мислех, че го познавам достатъчно, но както би казала мадам Дюпон, достатъчно за какво? Нямаше да му прехвърлям бизнеса си. Нито да приема предложение за женитба от него и да опитам да имаме деца. Просто си мислех, че може би, само може би, имаше вероятност в бъдеще да поискам да излизам с него.

   Когато влакът намали, аз събрах нещата си и се приготвих да слизам, надявайки се да го видя. Бавих се колкото може повече на платформата, но колата и шофьорът ме чакаха, затова отидох при тях, внезапно изпълнена с повече нетърпение от всякога да стигна на някое място.

   * * *

   Посрещна ме соленият въздух на Сен Тропе. Минах край марината, където бяха лодките. В тях с лек шепот се плискаха вълни, сякаш дори и океанът казваше: „Отпусни се“.

   Напрежението в раменете ми изчезна и аз се почувствах толкова спокойна, че направо клюмнах. Естествената красота на природата ме обезоръжи. С огромното открито пространство, преливащите сини оттенъци на небето и безкрайния океан беше лесно просто да съществувам.

   Настаних се в един хотел с балкон, който гледаше към проблясващата кобалтовосиня вода, където леки вълнички святкаха като диаманти. Стаята беше малка и без много мебели, защото нищо не можеше да се състезава с гледката навън. Единственият шум идваше от група деца на брега, чиито радостни викове накъсваха тишината на деня.

   Обух обувки с подметка танк и излязох в слънчевия следобед, готова за разходката нагоре по хълма към разпродажбата.

  
  
   

    Дванадесета глава 

   

   По залива бяха наредени къщи, в чиито прозорци се отразяваха плискащите се вълни. Извадих от чантата си набързо нарисувана на ръка карта и се опитах да разбера къде съм. Според инструкциите не бях далече.

   Тръгнах нагоре по хълма, като гледката ме разсейваше от стръмното изкачване.

   На върха царствено стоеше стогодишен замък и дори и блъскането на бушуващите солени океански ветрове не можеше да му направи нищо, освен да обагри стените му в сиво.

   Продължих да вървя към него. Въпреки че работата ми беше да купувам от места като това, винаги ме обземаше тъга, че прекрасни предмети трябваше да се разпродават по каквато и да било причина — смърт, дългове или просто при разчистване. Например със сигурност никой не би искал да продаде писалището на Анаис Нин, но по някаква причина това семейство се прощаваше със съкровищата си… Така че въпреки че купувах и продавах, аз го правех внимателно, знаейки, че понякога причината е доста тъжна.

   Задъхана от изкачването, аз стигнах до върха и замъкът вече се виждаше добре. Зад широко отворената порта от ковано желязо се простираше морава с тучна зелена трева. Лехите бяха полудели от цветове и азалии се разливаха в различни отсенки на розовото. Самият замък се извисяваше нагоре и закриваше част от светлосиньото небе. По каменните стени се катереха бугенвилии в яркоцикламено и подобните им на хартия цветчета потрепваха на лекия бриз.

   Представих си вътрешността на замъка и смеха, който отеква из огромните му коридори. Ехото от гласовете, които отскачат от сводестите тавани. Величествена, стара бална зала — дали е тихо в нея и по паркета й вече не потропват обувки с високи токчета? Какви ли спомени са попили стените през вековете? Обзе ме любопитство, умът ми запрепуска през десетилетията, представяйки си тоалетите на госпожиците, които се променяха от поколение на поколение. А този величествен стар замък още стоеше, свидетел на всичко и устоял на всичко.

   В далечината лаеха кучета и техните тъжни джафкания сякаш говореха за това, че са затворени за деня, за да не ухапят някой купувач. Тръгнах по пътеката, край която растяха лютичета. На входа един облечен в костюм мъж ми кимна. Загорялото му на слънцето лице се набръчка в усмивка.

   — Имате ли покана? — попита той.

   Извадих я от чантата си.

   — Има ли много хора?

   — Oui — отговори той, поглеждайки бегло поканата. — Много. Заповядайте. Тръгнете по коридора вдясно и ще стигнете до салона. Там се сервират напитки и хапки. Ако искате да видите предметите, те са в зимната градина след салона. Имате тридесет минути, преди да започне.

   — Merci — казах аз и взех една програма от него. Бизнес инстинктът ми се задейства. Исках онова писалище и се надявах никой да не наддава над мен. Човек никога не знаеше кой ще се появи на такива разпродажби. При тази мисъл стомахът ми се сви. Клиентите тук бяха непредвидими, често единственото условие да се получи покана беше богатството. В този бранш на такива събития идваха хора само за да ги видят, да похарчат пари и после да тръгнат по пътя си. Не можех да направя много, за да защитя предметите, които се продаваха, освен да опитам да спечеля някои от тях и да се погрижа да отидат в дом, където ще ги обожават.

   Токчетата ми затракаха силно по лъснатия до блясък дървен под. Когато намерих салона, към мен се приближи един сервитьор, вдигнал в ръцете си поднос.

   — Шампанско?

   — Не, благодаря — поклатих глава аз. Щях да вдигна тост едва когато писалището на Анаис станеше мое.

   Махнах на няколко човека, които познавах, но не спрях да говоря с тях, и се насочих към зимната градина. Както винаги, когато бях заобиколена от изящни антики, сърцето ми се изпълни с радост. Толкова много събрана на едно място история, с предмети, чието бъдеще беше неясно, предмети, които сякаш също бяха затаили дъх в очакване на съдбата си.

   Беше късен следобед и бледи слънчеви лъчи струяха вътре, падайки върху мебелите като меката светлина на прожектор. Двама охранители се бяха облегнали на стената, скръстили небрежно ръце, и разговаряха, а гласовете им отекваха в стаите с високи тавани. Те ми кимнаха и продължиха разговора си.

   Имаше богата колекция от предмети — лампи, глобуси на света, царствено легло с драматични кадифени завеси. Редки книги — вероятно първи издания — бяха заключени в стъклен шкаф. Огледах ги набързо — ако имаше някоя на Анаис Нин, тя щеше да бъде едно хубаво допълнение към писалището. Прокарах пръст по стъклото: Щайн, Хемингуей, Франсис Скот Фицджералд. Прекрасно трио от писатели, които бяха направили Париж свой дом поне за известно време. Заклех се, че ако вземех писалището на разумна цена, щях да наддавам за тези красавици за собствената си колекция.

   Въздухът в стаята потрепна, когато усетих присъствието на някого зад себе си, въпреки че не го бях чула да приближава, колкото и шумно да беше моето влизане. Завъртях се и се изправих лице в лице с него и сърцето ми заби малко по-силно.

   — Благодаря ти за цветята. Божурите са любимите ми. — Страните ми порозовяха и аз се намръщих при това предателство на тялото ми. Трябваше да му представя непроницаемото си лице, независимо какво се беше променило между нас.

   — Значи съм познал — усмихна се Тристан. Беше облечен безупречно в стила на бонвиван, вълнистата му руса коса беше сресана назад, а синият блясък в очите му беше един нюанс по-светъл от Средиземно море отвън.

   — Да, познал си. — Беше познавал прекалено много пъти по отношение на мен. — Хареса ли нещо? — извих вежда аз.

   — Със сигурност — отговори той, без да отделя очи от мен, и аз усетих как една топла вълна се втурва през мен. Колкото и да се опитвах да я спра, не успявах.

   Опитах се да намеря изражението си на играч на покер и казах:

   — Нека се изразя по друг начин — нещо в аукциона хареса ли ти?

   Той ме огледа бавно, подръпвайки вратовръзката си, и след това отново прикова поглед в мен.

   — Рисунките — много ги харесвам.

   Говореше за много редки черно-бели рисунки, за които се смяташе, че са дело на Матис и които бяха открити наскоро между страниците на една книга. Сигурна бях, че щяха да струват огромна сума пари. Бяха болезнено красиви.

   — Надявам се да нямаш прекалено много конкуренти.

   Стояхме неловко, нещо, което се съмнявах да му се случва много често. Между нас практически съскаше електричество. За да го неутрализирам, аз започнах да си играя с дръжките на чантата си и се усмихнах притеснено.

   — Е, аз най-добре да намеря мястото си — успях да кажа накрая.

   — Разбира се — отговори той. — Може да се видим след това?

   — Може би. — Трябваше да прогоня всяка мисъл от главата си, защото в противен случай нямаше да мога да се съсредоточа върху работата си.

   Ставаше все по-трудно да се държа уклончиво в негово присъствие. Тялото ми сякаш имаше своя собствена воля и всяка частица от мен се стремеше към него. Виждах надписа „Опасно“ и въпреки това нещо в мен го искаше. Не седнах веднага на мястото си, а разгледах отново предметите, надявайки се да хвърля още един поглед на рисунките, които той искаше, защото знаех, че след днешния ден никога вече нямаше да ги видя.

   Намерих ги заключени на сигурно място в един шкаф точно до охранителите. Отблизо те бяха още по-изящни, отколкото се предполагаше от снимките онлайн. За да създаде такава красота с щрихите на молива, Матис трябва да е бил изключителен човек. Нищо чудно, че по коридорите кънтяха повече стъпки от всякога. Знаех, че много от купувачите щяха да пожелаят тези рисунки. Огледах клиентите изпод полузатворените си клепачи. Някои от тях познавах, други не. Мисълта ми се насочи към скорошните кражби и донякъде се радвах, че до този момент бяха изчезвали само бижута, защото ако рисунките на Матис се окажеха на черния пазар, това щеше да е истинско престъпление към историята.

   Какво би направил един крадец? Дали ще се слее с останалите купувачи, или ще се отличава от тях? Във вестниците имаше много малко информация. Във всеки случай нямаше описание на това как изглежда. Единственото, което всъщност можех да направя, беше да осигуря писалището за клиентката си и да знам, че поне то няма да бъде изпратено някъде другаде и че произходът му е ясен…

   Навела глава, втренчена във витрината, аз стъпих върху нечий крак и се препънах.

   — Съжалявам — изрекох аз, вдигайки очи към мъжа, и си поех рязко въздух. Змията. Винаги трябваше да се приближава до мен, за да е в по-силна позиция.

   Защо беше тук днес? Без да помисля, погледнах към писалището за един съвсем кратък миг, но ако внимаваше, това щеше да му е напълно достатъчно. Прииска ми се да се изритам. Можех направо да вдигна неонова табела, на която да пише КУПЕТЕ ПИСАЛИЩЕТО НА АНАИС НИН! Merde! Забелязал ли беше? Искаше ми се да обхвана главата си с ръце и да се разридая.

   Урок номер едно, когато присъствате на аукцион: никога, абсолютно никога не показвайте какво ви интересува. Ако знаеше, че се интересувам от писалището, Джошуа щеше да кръжи около него като акула.

   — Не се занимавай с мен. — Погледнах го строго и махнах с ръка, показвайки му да продължи по-нататък. След това погледнах решително към една ретро лампа от Мурано от двадесетте години, надявайки се да си помисли, че искам нея, а не писалището. Тя беше едно очарователно произведение на италианското изкуство…

   Той спря много близо.

   — Анук, очарователната ми малка французойка. Толкова се радвам да те видя тук. Нещо, което искаш да ми подариш днес?

   Можех да зашлевя самодоволната му физиономия, без да се интересувам от последствията.

   — И твоето време ще дойде, Джошуа. Запомни ми думите.

   Но това вероятно нямаше да се случи. Хората като него сякаш никога не получаваха това, което си бяха заслужили.

   — Това значи ли, че няма да вечеряш с мен? Наистина ще е срам да пропилеем една нощ в рая. Новата ми приятелка изобщо не може да се сравнява с тебе в леглото.

   При тази мисъл кожата ми настръхна.

   — Ти си истинска свиня. Защо не се махнеш? Иди да проваляш живота на някой друг. — Това, че можеше да стои и да ме гледа сякаш всичко беше само игра, отново разби нещо дълбоко в мен. Понижих глас. — Имаш късмет, че не разказвам на всички какво си ми причинил. Спира ме само неудобството.

   — О, хайде, Анук! Ти взе някои погрешни бизнес решения. Няма смисъл да продължаваш да си ми ядосана!

   Момчешката му привлекателност и фалшивата непринуденост заблуждаваха всички. Не можех да направя много, за да го спра, без да изглеждам като глупачка, въпреки че исках да тропна с крак и да изкрещя на целия свят, че Джошуа е мошеник.

   — Кажи още една дума и ще им разкажа всичко, а последствията да вървят по дяволите — блъфирах аз, надявайки се, че непреклонният ми тон е достатъчно убедителен.

   — Опитай, Анук, но ще изглеждаш като измамена жена. — Изражението на лицето му стана мрачно и той се отдалечи право в посоката, където беше безценното писалище. Забелязал е, когато погледнах към него! Видях Тристан да говори с охранителите и ме заля вълна на облекчение. Не ме беше видял да говоря с Джошуа. Последното нещо, което исках, е той да си помисли, че имам нужда от спасител.

   Преглъщайки гнева си, аз се върнах в салона и взех чаша шампанско от сервитьора. Изпих го бързо, знаейки, че нарушавам собственото си основно правило, но имах нужда от нещо, което да спре лудото биене на сърцето ми. Проклет да е Джошуа за това, че отново наруши спокойствието ми. Когато мина един сервитьор, аз смених празната си чаша за пълна и я изпих на един дъх. Алкохолът подейства почти мигновено.

   Зачервена и малко по-спокойна, аз влязох, олюлявайки се, в зимната градина за аукциона. Токчетата ми затракаха силно, оповестявайки идването ми.

   Докато вървях към столовете, всички ме гледаха. Следващия път ще обуя обувки без ток и ще се опитам да се слея с останалите. Внимателно създадените ми правила се срутваха като къща от карти около мен, докато двамата американци обсебваха мислите ми по различни причини. Винаги се бях гордяла с непроницаемото си изражение и с поведението си в бизнеса — но напоследък беше трудно да нося маската.

   Отпред нямаше свободни места. Принудих се да седна съвсем отзад, което означаваше, че аукционерът нямаше да види, когато повдигнех вежда. Щеше да се наложи да наддавам съвсем явно с табелката си с номер, което щеше да накара и други да наддават срещу мен, защото щяха да се чудят на интереса ми към такъв предмет. По дяволите всичко. Ето така ставаше, когато загубех концентрация.

   Разпродажбата започна и аз се проклех за това, че бях пила по средата на деня. Напевният глас на аукционера ме приспиваше, докато слънчевата светлина се промъкваше през прозорците и върху лицето ми падаха меки лъчи, стопляйки ме още повече.

   Когато обявиха писалището на Анаис Нин, аз си сложих маската на незаинтересованост, като не обръщах никакво внимание на аукционера, а вместо това насочих поглед към тавана, сякаш съм се замечтала, което беше лесно в замъгленото ми от шампанско съзнание. Наддаването за писалището започна и аз събрах всичките си сили, за да не трепна. Жената до мен се наведе към приятелката си и каза:

   — Чух, че Анаис Нин е написала „Делтата на Венера“[2] точно на това писалище. Представяш ли си? — След това вдигна табелката си и се включи в наддаването. Merde!

   Офертите бързо се вдигаха и цената вече беше двойно на тази, за която очаквах да се продаде. Накрая наддаващите постепенно отпаднаха, докато остана само един — Пиер, редовен участник в аукционите от Южна Франция. Пиер имаше антикварен магазин в Монако, където, както се говореше, някога Грейс Кели била редовен клиент.

   Видях шанса си. Пиер винаги се придържаше към бюджета си и не позволяваше чувствата да му влияят. При него най-важни бяха цифрите, без нито следа от сантименталност. Аукционерът извика:

   — Продава се веднъж, продава се втори път, трети и последен…

   Вдигнах табелката си, но същото направи и Джошуа, който беше точно в средата на първия ред. Аукционерът прие неговото предложение и не беше видял, че и аз наддавам, така че се наложи да направя немислимото и да стана, за да ме види.

   — Нова кръв — изрече непрофесионално аукционерът със самодоволна усмивка. Вероятно в ума си вече харчеше по-тлъстата си комисиона.

   Джошуа се обърна и ми се усмихна хищно, след това се обърна и остави табелката си вдигната, давайки знак, че няма да спре. Аз продължих, надминавайки много бюджета си, хваната в кръстосания огън. Толкова много исках да спечеля, че отново забравих всякакви разумни разсъждения. Тогава един облак скри слънцето и слънчевото място, където бях стояла, остана в сянка. Това ме стресна и ме накара да спра френетичното наддаване. Какво правех? Ако продължавах така, щях да се разоря! Но беше въпрос на принцип — не можех да позволя на този човек да ме победи.

   Жените до мен продължаваха да говорят, да се смеят и да сочат.

   — Той не е ли празник за очите? — каза едната, гледайки към Джошуа. Приятелката й се съгласи. Сериозно? Мозъкът ми всеки момент щеше да експлодира.

   — Той всъщност е измамник — изсъсках към стреснатите им лица. Те ме погледнаха намръщено, сякаш бях полудяла. — Той е мошеник — казах по-настойчиво аз. Те издадоха неодобрителни звуци и се отдръпнаха по-далече от мен, разменяйки си удивени погледи. Без да искам, табелката ми се вдигна още веднъж само за да бъде отново надмината от Джошуа. Обзе ме гняв и аз събрах всичките си сили, за да остана на мястото си. Исках да издърпам табелката от ръката му и да я счупя на две.

   Наддаването ставаше прекалено напрегнато. Бях надвишила толкова много бюджета си, че знаех, че трябва да спра. Трябваше да се откажа. Когато погледнах на другата страна, за да се отърва от самодоволната физиономия на Джошуа, Тристан улови погледа ми и ми кимна, сякаш питаше дали искам да наддава вместо мен. Но аз поклатих глава. Не можех да съм задължена на друг мъж, каквото и да се случеше. Никога вече нямаше да се поставя в такова положение.

   В момента, в който си дадох това мъчително обещание, аукционерът погледна към мен, проверявайки дали ще наддавам.

   — Не — отговорих аз.

   Джошуа се изви на стола си и ми намигна цинично, а аз чух прас, когато сърцето ми се счупи на две.

   Наясно бях, че Джошуа наддаваше за писалището само защото знаеше, че аз го искам. Мислех, че почти съм се освободила от него, но ето го тук, винаги една крачка напред, тормозейки ме за собствено забавление. Ако всичко, което се случваше в живота, си имаше причина, наистина много исках да разбера какво го е изпратило в моя живот… какъв урок можех да науча, освен никога вече да не се доверявам на никого? Струваше ми се сурово наказание, при положение че не бях извършила друго престъпление, освен да обичам погрешния човек.

   Станах с колкото може повече достойнство и тръгнах да излизам от салона, а ръцете ми трепереха от яд. Навън птичките чуруликаха по клоните на разлистените дървета. Тръгнах гневно по пътеката, съжалявайки, че изобщо съм го срещнала.

   Почти бях стигнала до портата, когато една ръка ме издърпа назад.

   — Чакай — каза Тристан. Аз си поех дълбоко въздух и спрях, засенчвайки с ръка очите си, за да погледна нагоре към него.

   — Да отидем да пийнем по нещо. Изглеждаш като човек, който има нужда от това. И може би ще ми кажеш защо този човек е решен на всичко, за да те нарани.

   Стоеше прекалено близо до мен, за да ми е спокойно. Усещах лосиона му, ментовия му дъх, пудрения аромат на сапун и въпреки че нямах нужда той да води моите битки, мисълта да открия душата си, да призная пред него какво се е случило в миналото ми, ми се струваше привлекателна. Не бях разказвала на много хора за случилото се с Джошуа и може би Лилу беше права — трябваше да съм честна с хората, които влизаха в живота ми. Криенето зад димни завеси със сигурност не помагаше. Най-лошото, което можеше да се случи, беше Тристан да си помисли, че съм глупава, а ако това беше така, най-добре да го разбера по-рано.

   — Да вървим — казах аз. — Видях достатъчно от този човек, за да ми стигне за цял живот.

  
  
   

    Тринадесета глава 

   

   Тръгнахме през градината и аз някак успях да вървя надолу по стръмния склон, без да падна заради високите си обувки.

   — Боря се с желанието да го набия и просто искам да знам цялата история — каза Тристан, измъквайки ме от собствените ми мисли.

   — Да го набиеш? О, Тристан, това сигурно ще му хареса, защото ще може да те съди и да ти вземе всичко, което имаш. Той е от онези хора, които виждат парични знаци навсякъде.

   Дали Тристан беше от типа хора, които „целуват и после разказват“ и „прелъстяват и после изоставят“? Или още по-лошо — от онези, които „крадат от мен и после го запращат в лицето ми при всяка възможност“?

   — Ще се освежа малко — казах аз, посочвайки улицата, на която беше хотелът ми. — На брега има бар, ако искаш, да се срещнем там след около час? — Трябваше да съобщя на Мари лошата новина за писалището, преди да я е чула от някой друг. А и след като бях стояла толкова близо до Джошуа, имах желанието да измия присъствието му от кожата си сякаш беше отровен.

   — Доскоро — отговори Тристан и ми се усмихна мило.

   Взех си душ, преоблякох се и след като проведох свързаните с бизнеса разговори, аз излязох от хотела и тръгнах по крайбрежната улица в топлата вечер на Сен Тропе. През сапфирените облаци грееше луната, а морето отразяваше синевата си върху небето. Марината беше осветена с розови и зелени светлини, неон грееше от корпусите на лодките, които бяха достатъчно големи, за да може да се живее на тях. Наоколо се разхождаха хванати за ръка двойки, които разговаряха шепнешком. Сен Тропе беше идеалното място за отскоро влюбените.

   До мен достигна закачлива мелодия на джазов оркестър и аз тръгнах към звука, стигайки до един бар край водата. Музикантите свиреха на сцена, издигната над пясъка, и за фон им служеха вълните, които се разбиваха в брега, акомпанимент на по-живите им мелодии.

   На платформата приканваха големи бели кресла. Когато се отпуснах на едно от тях, до мен се появи облечен в светлосини ленени панталони и бяла тениска сервитьор, който ми подаде менюто с напитките. Понеже бях на Френската ривиера, щеше да бъде проява на лош вкус да не отпивам от коктейл с плодов аромат, докато се радвам на няколко часа под покривалото от потрепващи звезди.

   Тристан дойде само след миг и седна срещу мен. С наситеносините си очи и непринудената си усмивка той беше така привлекателен, както и крайбрежната гледка. Държеше се така самоуверено, така решително, сякаш казваше: „Мястото ми е тук“.

   Поръчах два коктейла „Сен Тропе“ и осъзнах, че правя това, което би направила Лилу. Поемах контрола, без да мисля за никой друг.

   — След като сме тук, реших, че…

   — Идеален избор — ухили се той и се отпусна още повече в креслото си.

   Погледът му премина бавно от косата ми, разделена на път отстрани и накъдрена на леки вълни в стил Помпадур, до извивката на устните ми, подчертани с алено червило.

   — Сякаш си излязла от Париж през четиридесетте години. Косата ти, начинът, по който се обличаш. Не съм срещал друга като теб.

   Понечих да възразя, но той вдигна ръка.

   — Човек не среща жени, които изглеждат така, сякаш са от някой черно-бял филм. Ти си изключително привлекателна. Дори и начинът, по който се движиш, сякаш си от съвсем друга епоха. Драматична, вълнуваща, омагьосваща.

   Започвах да отварям и затварям уста, докато умът ми препускаше, за да го догони. Накрая казах просто:

   — Merci.

   — Истина е.

   Силата на погледа му и начинът, по който говореше за стила ми, ме оставиха без думи. Дали в него имаше нещо повече от това, което бях помислила отначало? Или беше само фасада, опит да направи вечерта по-приятна, като ме омае и ме вкара в леглото? След снощи някак не бях много сигурна, че е от типа „прелъстявай ги и ги изоставяй“. Не беше направил никакъв опит да ме прелъсти, беше се грижил за мен, сякаш бях чупливо стъкло. А аз исках точно това, исках да съм сигурна, че е мъж, който ще ме накара да забравя, че любовта понякога не е битка.

   Коктейлите ни дойдоха и ние отпихме мълчаливо.

   — И така, какъв е случаят с онзи човек? — Погледът му беше толкова естествен, че усетих как се отпускам.

   — Джошуа… Ами, казано направо, той е мошеник и аз се оставих напълно да ме заблуди. Сигурна съм, че станах за посмешище на цял Париж.

   И дали причината беше морето и лекият бриз, който рошеше косата ми, или фактът, че бях напълно изненадана от мъж, който ме слушаше, наистина ме слушаше, но аз започнах да разказвам всичко с подробности, без да пропускам нещо.

   И тогава дойде трудната част, онази част, от която болеше най-много.

   — Щяхме да отворим музей, е, аз мислех така. Той дори предложи да подпишем договор, в случай че между нас се случи нещо. Беше толкова настойчив, че аз отхвърлих идеята. Това щеше да ни забави, а аз му имах пълно доверие. Неговата мечта беше моя мечта, не ми хрумна да не му вярвам. Както и да е, трябваше ни капитал, за да убедим финансистите, че ще можем да изплащаме заема за експонатите, които щяхме да купим. Джошуа ми каза, че има пари, но не може да ги изтегли в момента. Каза, че има купувач за едно пиано, което току-що бях купила и което някога бе принадлежало на френския пианист и композитор Фаниа Фенелон. И че сумата със сигурност ще е достатъчна, за да започнем, докато част от капитала му се освободи и тогава той ще ми върне парите. После ще изплащаме вноските по заема си и накрая всичко ще се оправи.

   Тристан разтърка слепоочието си и изпъшка.

   — Мога да предположа как е свършило това…

   Прехапах устната си, съкрушена от това колко лековерна съм била.

   — Не беше само пианото, той имаше купувачи за всякакви неща, включително и за картината, за която ти питаше, а аз бях толкова заслепена от него и идеята, че съм толкова близо до осъществяването на мечтите си и че двамата ще споделим наистина редки антики със света и още по-важно — историите на тези антики. — Издишах шумно. — Продажбата на антики е моята професия, но има една част от мен, която изпитва вина заради това, че не всички могат да си ги позволят, да ги видят, да научат за тях. Това беше възможност да оправя нещата. Знам, че има музеи из цял Париж и по света, но този щеше да е различен. Интерактивен, с лекции за хората за реставрацията на антики като картини и стари книги. Истински музиканти, които да свирят на инструментите музиката, която притежателите им са създавали. Нещо, което да вдъхнови младежите да влагат времето си в изучаване на историята по забавен и интерактивен начин.

   Музикантите отидоха да почиват и в последвалата тишина магията беше развалена и признанието изведнъж остана да ми тежи.

   — Как разбра, че е измамник?

   — Видях пианото да се предлага онлайн от ексклузивна американска аукционна къща. Пианото и повечето от нещата, които беше взел. Той ме увери, че това е грешка, но не ми трябваше много време, за да проуча нещата, и следата ме доведе до него. Изобщо не бе имал никакви клиенти. Светът ми се срути. Попитах го още веднъж и тогава той изчезна. Не можах да накарам полицията да ми помогне, той вече беше говорил с тях. Показаха ми цял куп съобщения, които му бях изпращала, в които казвах, че може да вземе тези неща. Бяха подаръци. Аз съм била ядосана заради раздялата — така казаха. Не можах да намеря никаква следа от бизнес сделка, защото той се бе погрижил да няма такива.

   Проклинах се, че не съм документирала всичко, както той бе предложил, но знаех, че така или иначе документите щяха да са фалшиви. Скоро започнаха да се трупат сметки, включително и тази за пианото, което липсваше, и аз се оказах в огромно затруднение. Без пиано, без заем и без да ми е върнал пари. Беше ми много трудно да запазя магазина и за да оцелея, трябваше да искам от много хора да ми върнат услугите, които им бях правила. Прекарвах почти цялото си време в опити да намеря купувачи за това, което вече имах, и продавах някои неща на загуба само за да получа някакви пари. Отлагах плащането на дълговете си колкото можех. Приятелката ми мадам Дюпон предложи да ми заеме достатъчно, за да се оправя, но не можех да приема. И дори и сега все още се опитвам да не съм на червено. Ето това е цялата история.

   Погледнах предпазливо към него, очаквайки да го видя как се втурва към водата, за да избяга от мен. Но той не го направи. Просто остана втренчен в мен цяла вечност, сякаш се опитваше да разбере всичко това.

   — Тежки времена за теб — удивително е, че си успяла да издържиш.

   — За да го направя, наруших всичките си правила, но нямах избор.

   — Обикновено правилата така се нарушават — каза той. — От отчаяние. Все още искам да го набия.

   — Казах ти — животът в света на антиките във Франция никога не е скучен. — Опитах се да отмина със смях сериозността на въпроса, но Тристан остана мълчалив, събрал пръстите на ръцете си. Вятърът се засили и вълните започнаха да прииждат към брега.

   — Човек като него трябва да научи това-онова — каза най-после Тристан. — Може би трябва някой да му покаже. — Гласът му беше нисък, почти ръмжене. В очите му отново се появи някаква ожесточеност, сякаш инстинктивно искаше да ме спаси, сякаш аз не можех да го направя сама.

   — Няма нужда да ме защитаваш, ако това се опитваш да намекнеш. — Мислите ми отново се насочиха към сенчестата алея и аз усетих вкуса на страха на езика си. — Е, поне не през цялото време.

   — Знам, Анук — усмихна ми се кротко той. — Знам, че можеш да се грижиш за себе си. — По лицето му премина тъга. — Но това не ми пречи да искам да отмъстя за теб. Не мога да се спра.

   Никой по-рано не беше искал да се бори вместо мен. От една страна, беше приятно да знам, че някой е на моя страна, независимо от всичко, но, от друга — не исках да ме смятат за толкова крехка, че да не мога да се защитя. Изглежда, Тристан беше от хората, които поправяха несправедливостите, и бях благодарна, че той е на моя страна, поне след признанието ми.

   За първи път разказвах на някого цялата история, всеки нюанс, всяка рана в душата ми, всяка изречена лоша дума и белезите, които те оставяха. В очите му не виждах съжаление. Вместо него там имаше състрадание и той ме гледаше настойчиво, почти ме хипнотизираше.

   Наведох се към него, привлечена от мълчаливото му разбиране, когато един мъж мина прекалено близо до креслото ми и се блъсна в него, при което напитката ми се разля. Магията между нас се разсея, докато напразно търсех салфетка. Вдигнах очи, за да видя кой е толкова непохватен, и изведнъж обуздах недоволството си. Той просто не можеше да ме остави на мира. Кръвта се оттегли от лицето ми и аз започнах да махам на един сервитьор, надявайки се това да разсее Тристан и той да не познае Джошуа, който се отдалечаваше самодоволно с две напитки в ръка.

   Но, разбира се, бях подценила Джошуа. За него не беше забавно, ако не ме дразнеше и не наблюдаваше нещастието ми. Той седна на маса съвсем близо до нас и успя да каже със злорадство на приятелката си, която току-що бе дошла:

   — Направо ще се влюбиш в писалището, което ти купих днес, а ако не ти хареса, може да го използваме за подпалки — лесно дошло, лесно си отишло. — Двамата се разсмяха. Очите му се стрелнаха към мен, за да се увери, че съм чула нелепия му коментар.

   Тристан погледна от Джошуа към мен с буреносно изражение на лицето си. Поклатих глава в знак, че не си струва. Джошуа искаше точно това. Внимание.

   Ако имаше едно нещо, за което бях сигурна, когато ставаше въпрос за Джошуа, то беше, че никога няма да изгори нещо, от което можеше да спечели пари. Искаше само да ми напомни, че съм загубила, но аз отказах да захапя въдицата. Примигнах, за да прогоня сълзите, и си помислих, че трябва да бягам.

   — И така — започнах аз. — Защо не… — преди да успея да довърша, Тристан бе застанал на колене пред мен.

   Инстинктивно знаех, че е в тази поза само защото бе видял Джошуа и иска да ми помогне да избегна унижението. Той обхвана страните ми с ръце и повдигна вежда сякаш искаше позволение. Вместо да кажа нещо, аз притиснах устни в неговите и светът около нас избледня, когато затворих очи и оставих усещането за нещо ново да ме обхване. Устните на Тристан бяха топли под моите.

   Силата на първата целувка, която отнема дъха ти… Сърцето ми се разтуптя силно и бързо от вълнението. Но беше ли това истинско? Или начин да накарам Джошуа да ревнува. В този момент не ме беше грижа и просто се оставих на сладостното усещане, останала без дъх, докато го целувах с цялата си душа.

   След цяла вечност Тристан отдели устни от моите, но остана близо до мен и ме погледна с ленива усмивка.

   — Със сигурност можеш да се целуваш — изрече той, притворил очи.

   — Аз съм французойка. Ние сме изобретили целуването — засмях се аз и през мен премина електричество, от което гласът ми потрепери. С ъгълчето на окото си видях шокираното изражение върху лицето на Джошуа. За всеки случай целунах Тристан още веднъж, нежно и без да бързам.

   Тристан бавно се изправи. Пристигнаха още коктейли и аз допрях хладната чаша до пламналата си буза. Въпреки морския бриз усещах, че ми е горещо.

   — Да отидем да вечеряме — каза той и взе ръката ми в своята. — И да се опознаем по-добре.

   — Звучи перфектно.

   След дълга и бавна вечеря от морски дарове и сухо бяло вино Тристан ме изпрати до хотела ми. Беше ми приятно да седя под меката лунна светлина и с учудване открих, че ми е лесно да съм с него и да говоря заговорнически, избутвайки целувките ни извън ума си.

   Пред вратата той взе ръката ми.

   — Иска ми се да можех да остана — каза той с пламнал поглед. — Но имам бизнес дела в Париж рано сутринта.

   — Надявам се да поспиш във влака. — Сигурно беше изтощен от две последователни късни вечери и ранно ставане сутринта, като и в двата случая беше заради мен.

   — Със сигурност — засмя се той. — Предимството на това работата ти да те води из различните часови зони е, че се научаваш да спиш винаги когато имаш възможност.

   — Е, ще загубиш — усмихнах се аз. — Изгревът в Сен Тропе е вълшебен.

   — Изгрев в Сен Тропе с теб… — Той замълча и сви мрачно рамене. — Надявам се, че ще можем да сме приятели, Анук. След…

   Приятели? Това някакъв код ли беше? Подредих чертите си в безизразно изражение.

   — След тази вечер?

   По лицето му премина сянка и за един кратък миг той се прегърби малко, изгубвайки лекотата, която го отличаваше от останалите мъже.

   — Да, след това.

   Нещо внезапно се беше променило, но не бях сигурна какво. Може би прекалено бях свикнала да разгадавам всичко, а всъщност нямаше нищо. Дали съжаляваше за спонтанната си целувка?

   — Сигурна съм, че ще можем — отговорих весело аз, опитвайки се да избегна какъвто и да било многозначителен разговор, за да не се извини и да си отиде завинаги.

   Той целуна ръката ми, задържайки устните си върху горещата ми кожа, и аз се зарадвах, че трябва да замине, защото точно в този момент ми се прииска да го издърпам в хотелската си стая, да оставя всяка рационална мисъл да изчезне и да се насладя на момента такъв, какъвто е. Сен Тропе можеше да накара човек да се чувства като някой напълно различен, сякаш правилата бяха пометени от вълните и всичко беше възможно. Истинският живот изглеждаше толкова далече.

   — Ще се видим в Париж. — Той ме взе в прегръдките си и аз затворих очи. Притиснах се към топлото му тяло и вдишах аромата му. Някой нов, някой различен. Мирисът на втория шанс. Тази вечер Тристан бе издържал някакъв мой тест, такъв, на който дори не знаех, че съм го подложила, и просто се надявах, че е толкова истински, колкото мислех. — И ти благодаря за прекрасната вечер. Красива си, Анук, и това прави живота много по-труден.

   — И защо? — засмях се аз.

   — Една красива французойка влиза в живота ми и изведнъж Париж става още по-привлекателен. Човек може да изгуби сърцето си на такова място. И то бързо.

   Това предупреждение ли беше? Онова, което беше между нас, несъмнено щеше да свърши внезапно, когато времето му тук изтечеше, но трябваше ли това да ме спира? Ако мадам Дюпон беше тук, тя със сигурност щеше да каже абсолютно не, поеми риска! И за първи път в живота си аз щях да го направя. И, по дяволите, ако това свършеше, защото той е някакъв разбивач на женски сърца, ако това се случеше, никога вече нямаше да рискувам. Но гръмотевицата не пада два пъти на едно и също място, нали? Не можеше да има още един мъж като Джошуа, съдбата нямаше да го позволи.

   — Париж е мястото за… за каквото и да е там. Така че да видим какво ще се случи.

   Може би беше от виното или заради вълшебната нощ, но се чувствах смела и дръзка. Когато се върнем в Париж, нещата може би щяха да изглеждат различни без магията на Сен Тропе. Но само времето щеше да покаже.

   Той ме погледна тъжно.

   — Наистина трябва да тръгвам… или ще изпусна влака.

   — Ще се видим на Майската гала.

   Той се усмихна и след това ме целуна още веднъж. Краката ми омекнаха, а пулсът ми се ускори. Докато го гледах как се отдалечава на лунната светлина, все още усещах устните му върху своите.

  
  
   

    Четиринадесета глава 

   

   След една спокойна сутрин, през която се разхождах боса по пясъка, наслаждавах се на слънцето и се взирах в синята безбрежност на морето, аз си тръгнах от Сен Тропе освежена и малко замаяна от всичко, което се беше случило.

   До средата на следобеда вече бях в Париж, бях разопаковала багажа си и бях готова да поработя. Апартаментът беше относително подреден и Лилу и нейният приятел не се виждаха никъде. Обаждането на татко очевидно я беше разтревожило достатъчно, за да я накара за разлика от друг път да почисти след себе си. Странно, но звънливият й глас ми липсваше, но знаех, че няма да мине много време и тя ще се върне в апартамента.

   Телефонът иззвъня и аз се втурнах към него. Сърцето ми се сви леко, когато видях на екрана името Дион. След това се почувствах виновна. Дион беше прекрасен приятел и колега. Предполагам, че се бях надявала да е Тристан.

   — Bonjour, Дион.

   — Анук — изрече енергично той. — Мадам ме помоли да ти кажа, че ще те вземем за Майската гала.

   Зачудих се какво да отговоря. Ами ако Тристан се обади и предложи да ме придружи? И все пак не трябва да изоставям старите си приятели заради един мъж. Това е първият признак на полудяването — казах си аз.

   — Страхотно, Дион. Благодари на мадам от мое име.

   — Разбира се — отговори той и затвори.

   Отпуснах се леко на креслото и докоснах устните си. В тях все още усещах спомена от целувките ни. Но нещо в Тристан ме тревожеше. Припомняйки си разговорите ни, си помислих, че в тях има някакво скрито предупреждение. Искаше ми се да не обръщам внимание на това, но не можех напълно да се отърва от притеснението.

   Задрямах в тихия апартамент, докато прозирни слънчеви лъчи падаха върху лицето ми, стопляйки ме отвън навътре. Когато се събудих, Хенри, каучсърфърът, се беше навел над бюрото ми и ровеше из документите върху него. Притаих дъх и останах да го гледам за миг.

   Какво правеше?

   До компютъра ми имаше купчина от десетки очакващи плащане фактури и поверителни документи, свързани с магазина. Отначало помислих, че просто подрежда, но той вдигаше някои от тях и ги разглеждаше.

   — Извинявай — казах аз, сядайки. — Какво точно правиш?

   Той подскочи и сложи ръка на гърдите си.

   — Анук… стресна ме.

   — Защо ровиш в нещата ми? — Говорех с неутрален тон, но това ми се струваше като нарушаване на личното ми пространство. Почти не познавах този човек, а той преглеждаше документите ми.

   По страните му пропълзя червенина.

   — Не ровех. Просто подреждах. Лилу е строга шефка, каза ми да избърша старателно праха от всичко, така че точно това правех.

   Станах и отидох до него, взех документите и ги прегледах, за да съм сигурна, че всичките все още са си на мястото.

   — Бършеш прах — изрекох невярващо аз. — Без кърпа?

   — Ами, тъкмо щях да я взема. Събирах хартийките на спретната купчина…

   Входната врата се отвори със замах и Лилу влезе бавно с кутия от сладкарницата.

   — Какво? — каза тя, поглеждайки от мен към Хенри, усетила ледения хлад в атмосферата. — Какво става?

   Притиснах документите към гърдите си.

   — Хенри ровеше на бюрото ми, но твърди, че бърше прах. Всъщност не съм много сигурна какво става. Точно това исках да кажа, Лилу, когато ти обяснявах, че ценя личното си пространство.

   — Тъкмо щях да започна да бърша прах, както ми нареди Лилу — поклати глава Хенри. — Както току-що казах, подреждах купчинките и щях да взема кърпа, когато ти си направи погрешните изводи.

   Аз присвих очи.

   Лилу мина сърдито край мен и остави кутията на малката масичка.

   — Анук! Не бъди толкова докачлива. Държиш се сякаш Хенри е някакъв шпионин или нещо такова. Кой, за бога, би искал да разглежда документите ти? От тях на човек направо ще му се приспи. Кафе? — добави тя, сменяйки темата.

   Издишах дълбоко в опит да се успокоя. Може би прибързах, като си помислих, че Хенри върши нещо нередно. Не ми беше приятно някой да вижда цифрите от продажбите и таблиците ми.

   — Добре, съжалявам, Хенри. Но в бъдеще просто не подреждай нещата ми — каза аз. — Бюрото ми, спалнята ми и шкафовете ми с книги може да оставиш така, както са. Аз си имам система. Чистете и подреждайте само своите неща, това е всичко, което искам.

   Хенри вдигна ръце в знак, че се предава, и изражението на лицето му беше толкова простодушно, че се запитах дали реакцията ми не беше малко прекалена. Но той не подреждаше документите, сигурна съм, че разглеждаше всички фактури и ги четеше. Може да му е било любопитно и да няма нищо страшно? И все пак ми се струваше странно…

   — Съжалявам, Анук. Опитвах се да съм полезен.

   Кимнах и тръгнах към стаята си, където скрих документите в едно чекмедже. Сред фактурите имаше писма от събирачи на дългове, хора, които все още ме тормозеха заради неплатени сметки, а на много от фактурите с червено пишеше последно предупреждение. Бях платила колкото мога и ми трябваха още една-две добри сделки, за да погася и останалите дългове. Няколко колекции от уникални бижута, за които да намеря купувач, някой, на когото имах доверие. Не исках никой, особена един непознат, да знае как стоят делата ми.

   Свечери се и Лилу почука на вратата ми, надничайки вътре.

   — Работиш от цяла вечност. — Тя посочи към лаптопа ми, който беше отворен и екранът му хвърляше бяла светлина върху мен. — Ела да хапнеш нещо. Имам цяла кутия, пълна с вкусни неща от сладкарницата на Жан Клод.

   При мисълта за тези малки ядливи произведения на изкуството устата ми се напълни със слюнка.

   — Хайде — настоя тя. — Има кафе и специално за тебе торта с лешникови целувки.

   — Лешникови — сигурна ли си? — попитах аз. Тя със сигурност познаваше слабостите ми.

   — Сигурна съм — отговори Лилу, повдигайки вежди. — Всъщност има две парчета. Така че да направим кафе и да се натъпчем със сладкиши, съгласна ли си? И може да ми разкажеш какво всъщност те тревожи днес, защото съм сигурна, че не е само това, че Хенри се е ровил в купчина прашни документите…

   Аз станах от леглото, затворих лаптопа и го прибрах в едно чекмедже. Внезапно Лилу беше станала много по-настойчива и това ме накара да се замисля. Може би напоследък малката ми сестра не беше нещастницата, която се мотаеше безцелно из града, за което я смятах. Само ако това можеше да се промъкне и в работата й.

   — Нищо ми няма — казах аз, докато вървях след нея към кухнята. Денят беше преминал във вечер и отвън уличните светлини грееха в жълто на фона на тъмното небе. Толкова се бях увлякла в търсенето на аукциони в нета, че не бях спряла, за да вечерям, да не говорим за обяд. Изведнъж усетих, че умирам от глад.

   Докато топлеше вода за кафето и приготвяше чашите ни, Лилу каза:

   — Днес не си на себе си, Анук. В магазина ли е проблемът?

   Аз й помогнах да направи кафето и извадих чинии от шкафа. Хенри не се виждаше никъде и аз се радвах, че съм насаме със сестра си. Лилу не знаеше много за дълговете, които имах. От една страна, не исках да я натоварвам, а, от друга, не мислех, че тя така или иначе ще разбере значението на всичко това. Когато ме питаше, аз отговарях уклончиво, че това е само сътресение по пътя, че просто ще работя повече и всичко ще се оправи.

   — Всъщност не е магазинът. — Седнахме на масата с кутията с петифури между нас. — Искам да захвърля предпазливостта и да живея за мига, да се освободя от всичко, което ме спира, но просто не знам как да го направя. Винаги мисля какво може да се обърка или дали отново ще ме наранят и каквото и да правя, не мога да се отърва от това. Изтощително е.

   Лилу наля две димящи чаши кафе.

   — За мъж ли става въпрос или за бизнес?

   — По малко и от двете.

   Очаквах да ме разпитва за подробности, но тя не го направи. Вместо това замълча, разбърквайки млякото в кафето си.

   — Това е като всичко останало, Анук. Нужна е практика. Колкото по-дълго опитваш нещо, толкова по-естествено ще стане. Така че в момента може да ти е трудно да изключиш всички тези терзания, но с времето, ако продължаваш да опитваш, това ще се случи естествено. Не забравяй, че знам цялата история с Джошуа, защото прочетох дневника ти, но ако му позволиш да определя живота ти по този начин, означава, че той отново печели.

   — Той изобщо не диктува живота ми… — намръщих се аз.

   — Диктува го, защото ти позволяваш на онова, което той направи, да те спира да живееш и сега. Може и да не го разбираш, но си се променила толкова много. Вече се тормозиш за всяко едно решение, заради пари, доверие и всяка едно нещо, за което може да си помислиш. Знам, че той е наранил чувствата, а предполагам и финансите ти, но ако продължаваш да основаваш решенията си на това, което той е направил, той отново ще те наранява. Не всички са като него. Всъщност повечето хора не са.

   Сълзи опариха очите ми. Мислех си, че добре крия най-съкровените си чувства. А думите й, че съм се променила драстично, нараниха душата ми, защото не мислех, че някой може да забележи. Вместо да изглеждам нещастна, аз винаги омаловажавах случилото се и казвах, че е просто един урок, който трябва да се научи. Може би виждах нещата само от моята гледна точка…

   — Ами ако се отърва от всичките си страхове, но това се случи отново? Не мисля, че ще мога да го понеса.

   — А ако не се случи отново? А ако намериш любовта и дори и мрачните дни ти изглеждат слънчеви? Не можеш ли да поемеш риска и да се научиш от грешките си?

   Отпих от кафето, удивена от промяната в сестра ми. Това беше момичето, което изчезваше, както й хрумне, момичето, което се влюбваше в някой нов на всеки три седмици.

   — Предполагам, че може да опитам — отговорих аз и внезапно се почувствах като тийнейджърка в порива на младежка любов. — Какво е най-лошото, което може да се случи?

  
  
   

    Петнадесета глава 

   

   Дойде денят на Майската гала. Тя се провеждаше в хотел „Евро“, частна сграда до площад „Вандом“. През деня залата се къпеше в светлина от сводестия стъклен таван, но тази вечер щяхме да се наслаждаваме на спектакъла на съзвездията в нощното небе.

   Подръпнах притеснено къдрите на червената си атлазена рокля, за да ги центрирам, и погледнах отражението си. Роклята без презрамки беше с бюстие с деколте във формата на сърце, набрана в талията и се спускаше до пода. Обух обувки с високи токове и си сложих обици с рубини във формата на капки, реших да не слагам огърлицата, която вървеше с тях, защото роклята беше достатъчно официална и не се нуждаеше от аксесоари.

   На вратата се почука. Хвърлих последен поглед към огледалото, пръснах си малко парфюм и побързах да отворя.

   — Bonsoir, Дион. Много си хубав! — Той ми се усмихна кротко и аз му се ухилих в отговор.

   — Мадам Дюпон е в колата. Тя настоя да нося фрак, цвете и всичко останало. Наистина се чувствам като пингвин. Как може човек да се разхожда небрежно, опакован така? — започна да се оплаква той, но очите му грееха радостно.

   Дион беше преобразен с току-що избръснатото си лице, подстриганата си коса и чисто новия костюм, който изглеждаше сякаш е ушит специално за него. Лъскави черни обувки и един божур завършваха облеклото му.

   — Била е права, изглеждаш невероятно, много елегантен.

   Дион наведе глава, притеснен да е център на вниманието.

   — Да тръгваме ли? — попита той.

   — Разбира се.

   Той ме хвана за лакътя и двамата тръгнахме бавно по стълбите. Навън, в меката вечер, той отвори вратата на лимузината и ми направи знак да се качвам. Помахах весело на мадам Дюпон.

   Тя направо грееше в мрака на лимузината, облечена в тъмносиня атлазена рокля и с диамантена тиара и обици.

   — Ти си самата елегантност, Анук. Очарователна, макар да го казвам аз.

   — Вие също, мадам. Поразителна сте в синьо.

   Седнах и поех предложената чаша шампанско, а Дион отиде отпред, за да шофира.

   Мадам повдигна игриво вежди.

   — Разбрах, че Сен Тропе е било повече за един определен мъж, отколкото за антики. Слуховете лъжливи ли са?

   Изчервих се до корените на косата си. Публичните прояви на чувствата обикновено бяха запазени за тийнейджърите. А ние се бяхме целували в бара на брега, въпреки че знаех, че половината от хората в бранша щяха да ни видят.

   Проклет да е чаровният мъж, който бе накарал света около мен да изчезне.

   — Може и да е имало няколко откраднати целувки и това беше всичко. О, вижте, пристигнахме. — Усмихнах й се, благодарейки на движението в Париж за това, че поне веднъж не беше натоварено и се бяхме движили бързо. Мадам Дюпон не можеше да ме разпитва повече, защото трябваше да разговаряме с другите гости и тя щеше да е заобиколена от ентусиазирани хора, които искаха да привлекат вниманието й.

   — Ти, малка хитрушо — засмя се тя. — Ще се видим вътре. Тази забрана за пушене в залата е толкова досадна. Ще си взема дозата никотин и ще те намеря.

   Погледнах Дион, който се наведе, за да запали цигарата на мадам, и се усмихнах, докато изваждах поканата от червената си чантичка, за да я покажа на охраната. Вътре хората стояха на групи и разговаряха, а гласовете им отекваха в огромния салон.

   Към мен се приближи сервитьор с шампанско и аз взех една чаша и му благодарих.

   — Видение в червено — прошепна един глас, който ме накара да потрепна. — Ще танцуваме ли? — добави Тристан, който направи един бавен кръг и спря пред мен. С русата си коса и сини очи той се отличаваше от останалите мъже в салона, които се сливаха в едно с черните си костюми и тъмни коси.

   На тези събития аз обикновено стоях отстрани, обсъждах последните аукциони и разговарях с различни хора, докато станеше приемливо да си тръгна. Но този бляскав мъж имаше други идеи и докато той се взираше напрегнато в очите ми, аз си помислих Защо не, по дяволите.

   — Да танцуваме.

   Изпих шампанското си на един дъх, наслаждавайки се на пенливостта му, която премина през мен.

   Той се ухили, взе ръката ми и ме поведе към дансинга, където двойки се полюшваха под звуците на пиано. Тристан ме придърпа близо до себе си и постави покровителствено ръка на гърба ми.

   — Не мога да спра да мисля за теб — каза той.

   — О? — изрекох аз, наслаждавайки се на чувството, което пораждаше тялото му, притиснато към моето.

   — „О“ е правилната дума — засмя се той. — Иска ми се да прекарвам повече време с теб.

   — Разбира се — отговорих аз, чувствайки се лека като въздуха. — Но ми обещай едно нещо. Обещай ми, че мога да ти вярвам. — Вгледах се внимателно в него за някой тик, който да го издаде, мускул, който да стегне челюстта му, или потрепване в погледа му, но изражението му остана непроменено.

   — Тази змия наистина те е измамила. Разбирам защо сега се колебаеш — измърмори той и се наведе напред, за да целуне устните ми.

   — Да не разваляме вечерта с разговори за него.

   Стаята и хората в нея избледняха, докато се въртяхме в ритъма на няколко поредни валса, разговаряйки тихо и взирайки се един в друг. Исках тази вечер да продължи безкрайно, което се случваше за първи път на подобно събитие.

   — Понякога ми се иска да те прегърна и да избягам с теб — каза Тристан. — Ще дойдеш ли с мен? — добави той.

   — И къде ще отидем?

   — Някъде много далече, където никой няма да ни открие.

   — Дървената ти къща в гората? — повдигнах вежда аз.

   — Да. Защо не? Може да ловим риба за вечеря. И да се храним пред камината…

   Картината на едно такова място ме замая. Аз бях домошар, нямаше съмнение в това, и ми харесваше идеята за усамотена къща в гората и двама души в нея…

   — Разбира се — отговорих аз, наслаждавайки се на флирта. — Ще се радвам да се скрия с тебе за известно време.

   Дори и от самото изричане на тези думи по тялото ми преминаха тръпки на желание. Какво можеше да е по-приятно от това да опознаеш някого в неговия свят, като компания ви прави само природата?

   — Страхотно — каза той, притискайки ме по-близо и навеждайки лицето си към моето. — Може наистина да го направим. Скоро.

   Преструвахме ли се? Животът на двама ни беше толкова различен и независимо от всичко работата му скоро щеше да го призове и той щеше да отлети нанякъде. Дали намекваше за романтична връзка от разстояние, в която щяхме да се срещаме в планинската му къща и да си открадваме малко време? Или това беше просто една вълшебна приказка? Каквото и да беше, за момент си представих нас двамата на това място с буен огън, легнали с преплетени тела, преситени след дългия ден, когато сме били заедно. И в този момент разбрах, че съм изгубена. Исках вълшебната приказка да стане реалност.

   Много по-късно, когато вече бях в леглото си у дома, все още замаяна от музиката, шампанското и близостта му, аз осъзнах, че Тристан не бе отговорил на въпроса ми дали мога да му имам доверие. Беше насочил разговора към Джошуа. Дали това беше инстинктът му за самосъхранение или нещо повече?

  
  
   

    Шестнадесета глава 

   

   Краят на седмицата приближаваше и заедно с това намаляваше и способността ми да запазя спокойствие. Предишната вечер Тристан бе отменил първата ни официална среща с извинението, че е зает с работата си, което аз разбирах напълно. Самата аз бях толкова заета в търсене на стока за магазина, че също нямах и миг за себе си, и се зарадвах на свободната сутрин, която ме очакваше. Докато не влязох в кухнята и не я намерих отново в безпорядък. Дори и заплахата, че ще кажа на баща ни, вече не действаше на Лилу. Тя отново не вършеше нищо в апартамента, твърдейки, че работи до късно и трябва да спи до късно, и затова не й оставаше време да чисти.

   Движех се из кухнята, а търпението ми беше обтегнато като ластична лента, която всеки момент щеше да се скъса. Събирах мръсни чинии и ги оставях до мивката, хвърлях празни бутилки в торбата за боклук и забърсвах плота, покрити с оставени от чашите за вино кръгове. Сграбчих един тефтер и надрасках бележка, в която изброявах задачите им заедно със заплахата незабавно да ги изгоня, ако не изпълнят искането ми. Почувствах се като злата доведена сестра. Тази, която разваля настроението, както ми казваше Лилу. Вменяването на вина и Лилу вървяха ръка за ръка и аз й завиждах за положението й на по-малка сестра и способността й да преминава през живота без никакви отговорности.

   Въздъхнах, затворих очи, за да мина покрай останалата част от бъркотията и занесох вестника и чаша кафе на балкона. Златни слънчеви лъчи се спускаха надолу през меката светлина на зазоряването. С изключение на едва доловимите чуруликания на птичките, които си подсвирваха една на друга някъде в далечината, в Париж беше тихо. Скоро булевардите щяха да се събудят — щяха да се тряскат вратите на коли, да тракат капаците на прозорци, които се отварят, децата щяха да тръгнат на училище и всички в града щяха да се събудят сякаш едновременно. Но за момента бях сама с птиците и се радвах на това спокойствие.

   След като отпих от силното си еспресо с малко мляко, аз отворих вестника. Още лоши новини.

   Крадеца с пощенските картички отново нанася удар!

   Тази нощ беше извършен обир в аукционна къща „Допелие“ и отговорността отново бе поета от Крадеца с пощенските картички. От полицията коментират, че крадецът става все по-дързък. Пощенската картичка се надсмива на полицаите за липсата на доказателства и е подписана с буквата „Т“. Казват, че това е за първи път, тъй като в предишните картички няма никакъв намек за автора им. Разследващите съобщават, че с нарастването на популярността на извършителя кражбите вероятно ще ескалират. Умоляват се всички, които имат някаква информация, да се свържат с полицейския участък в своя район.

   Продължих да чета статията, а в стомаха ми се настани някаква тежест.

   Не беше възможно, нали? Просто не беше. И по-рано бях правила прибързани заключения за мадам Дюпон, така че беше глупаво дори да си го помислям отново. Но преглъщайки внезапното си безпокойство, трябваше да призная, че е възможно. А при склонността ми да излизам с лоши момчета беше дори повече от възможно.

   Подписана с буквата „Т“?

   Тристан Блек?

   Не можеше да е той. Тристан беше отменил срещата ни миналата вечер просто заради… работата си. А не за да отиде и да ограби аукционна къща! И не беше в Соренто при първата кражба. Защото със сигурност щеше да привлече погледа ми. Но тогава си спомних първата ни случайна среща…

   Затворих очи и се опитах да възстановя разговора ни. Току-що бях в Италия и нищо там не може да се сравнява с видяното тук днес… Това е истинско откритие. Страните ми пламнаха. Тогава си бях помислила, че флиртува с мен, но дали не бе сравнявал бижутата в двете страни? Бил е в Италия! Дали през цялото време не си бе играл с мен, а аз му бях позволила точно както бе очаквал? Наистина изглеждаше подозрително, че е пристигнал в Париж точно когато бе станал обир.

   Но нямаше ли да е прекалено очевидно, ако беше той? Крадците трябваше повече да приличат на крадци… Необщителни, присвили подозрително очи, с тънки мустачки и дори с пълна с плячка торба на рамото.

   Опитах да успокоя неравномерното биене на сърцето си и да се съсредоточа. Беше ли Тристан способен да направи подобно нещо? Не го познавах достатъчно добре, но такива кражби трябваше да са педантично планирани и извършени. Дали той беше крадецът? Или си измислях причини, защото дълбоко в душата си вече изпитвах нещо към него и се боях да не бъда наранена? За това ли беше разговорът на галата? Да избяга с мен на някое усамотено място…? Някъде, където никой няма да ни намери? Преглътнах, изпълнена с тревога.

   Какви бяха фактите и какво знаех за него? Първо, той беше нов за антикварните среди в Париж. Никой в нашите кръгове не го познаваше и въпреки това беше канен на престижни събития, включително и на Майската гала. Бил е в Италия по време на първата кражба. След това отмени срещата ни точно вечерта, когато беше обран музеят…

   Умът ми работеше на бързи обороти. Всичко това беше прекалено невероятно, като нещо от холивудски филм, но все пак Тристан се беше появил с готова история, спечелил ме беше, наддавайки за челото… Дали ме е набелязал от самото начало? Защо наддаваше и въобще защо присъстваше на аукциони? Един престъпник със сигурност би предпочел да остане в сянка?

   Засмях се на глупостта си.

   Той се криеше на съвсем явно място!

   Разбира се, че ще наддава за разни неща, за да не се усъмнят, че е той, прекалено самоувереният новодошъл. И затова флиртуваше с мен. Не, той е в много близки отношения с ексцентричната Анук, така щяха да си кажат хората. Всичко, което правеше, беше за да се впише и да изглежда като един от нас, а всъщност той разузнаваше! Аз ли бях най-лековерният човек наоколо? Той се бе насочил право към единствената жена на аукциона и аз бях реагирала точно както му беше нужно…

   Издух бузи и обхванах главата си с ръце, за да спра пулсирането в нея. Ще отида в полицията! Ще им разкажа всичко! Но какво точно беше това всичко? Щях да ги разсмея — бил е в Италия! Половината от хората в бранша пътуваха до Италия, за да присъстват на аукциони. Парижките полицаи ме познаваха добре и нямаше да ми обърнат внимание точно както преди.

   Отпивах от кафето си и обмислях възможностите. Трябваше да има начин да го накарам да проговори. Беше въпрос само на време, преди да направи грешка, особено ако задавах правилните въпроси по един невинен, простодушен начин. Нямаше да има никаква представа, че го подозирам. И после какво? Ще го пратя в затвора? Когато си помислех как готвеше в кухнята ми и как непрекъснато беше в главата ми, можех ли да направя това? Беше ме спасил от крадец, като се хвърли в битката, без да се замисли!

   Но…

   Справедливостта трябваше да възтържествува. Заради ценните ни антики трябваше да го хвана. През тялото ми премина странна тръпка. Шпионаж — кой би си помислил, че ще се забъркам в нещо такова? Добре щеше да е да го разпитвам кротко, като се преструвам на неопитно момиче. На лицето ми бавно се появи доволна усмивка. Мъжете повече нямаше да ме правят за посмешище! Облегнах се назад на стола си и изиграх сценката в ума си, но бях прекъсната от шумните прозявки на Лилу, която излезе при мен на балкона с ръцете на Хенри, обвити около талията й като пипала на октопод.

   — Bonjour — изрече сънливо тя.

   — Рано си станала. — От всички сутрини точно днес да се събуди рано!

   — Хенри отива на интервю за работа.

   Заглавието крещеше от страницата, привличайки вниманието на Хенри, затова бързо затворих вестника. Лилу го издърпа от ръцете ми.

   — Всъщност това ще му трябва.

   Аз го издърпах обратно от ръцете й.

   — Долу има магазин, който продава вестници — ядосах се аз. Бяха нарушили спокойствието ми първо с бъркотията в любимия ми апартамент, а сега и в момента, когато се заричах да заловя крадеца. В тази слънчева сутрин имах да обмислям много въпроси.

   — Анук. — Лилу сложи ръце на хълбоците си и се опита да ме накара да отклоня поглед от нейния. — Това е просто вестник.

   — Разбира се, и за едно евро човек може да стане горд собственик на точно същия.

   Тя ми се усмихна дръзко и открадна кафето ми, вдигайки го във въздуха сякаш за някой тост, след което отпи голяма глътка.

   — Прекрасно.

   Скръстих ръце и я погледнах ядосано.

   — Време е да проведем сериозен разговор. Онзи, в който ти правиш каквото кажа или аз се обаждам на татко и му казвам всичко…

   В момента, в който изрекох тези думи, входната врата се отвори и до балкона достигна гласът на майка ни. Мама? Обикновено тя избягваше Париж, както правеха и много от хората в малкото й селце. От непрекъснатото движение в града й се завиваше свят.

   Застанах на прага на балкона, а мама се втурна през всекидневната.

   — Анук! Лилу! — Тя хвърли чантата си на креслото. — АНУК! ЛИЛУ! — изпищя тя, оглеждайки се гневно наоколо.

   — Отвън сме, мамо! — отговорих аз. Пуфтейки раздразнено, тя последва гласа ми, без да обръща внимание на това, че всички ние бяхме наблюдавали драматичното й появяване.

   — Господи, сигурно са разбрали за курса — прошепна Лилу. — Излъжи, излъжи, излъжи и ще ти се отблагодаря.

   Но как? Татко сигурно беше разярен.

   — Ще опитам, но това е последният ти шанс и трябва да почистиш! — прошепнах в отговор аз. Хенри затътри крака, бръкна дълбоко в джобовете си и ми се усмихна невинно.

   — Каквото кажеш, съгласна съм — кимна Лилу с ококорени очи.

   Мама дойде навън при нас с порозовяло от усилията лице.

   — Мамо — казах аз, внезапно разтревожена, като не видях татко да я следва на няколко крачки както обикновено. — Какво има? Къде е татко? Той добре ли е?

   Тя грабна кафето от Лилу, което ми достави огромно удоволствие, и го изпи на един дъх, след което примлясна с устни и изрече войнствено:

   — Баща ви? Баща ви е много добре! Както винаги. — Лилу видимо се отпусна, радвайки се на отлагането на присъдата.

   Тя седна тежко и сложи ръце на корема си.

   — Д-добре. И къде е той? — попитах аз. Мама не пътуваше сама. И не шофираше. Тя разчиташе на татко за транспорта, а в редките случаи, когато благоволяваха да посетят Париж, двамата взимаха влака. Те живееха в малко селце на брега на морето и предпочитаха рутината на спокойния си, подреден живот. Обикновено ние посещавахме тях, а не обратното.

   Мама сви устни и си пое дълбоко въздух, сякаш се опитваше да не експлодира.

   — Вкъщи е! Седи си пред гърмящия телевизор с голяма чиния кроасани пред себе си.

   Тя сбърчи нос, отвратена от тази мисъл, но картината, която нарисува, звучеше точно като нещо, което татко би направил. В този сценарий нямаше нищо ново.

   — Какво лошо има в това? — попитах аз, докато си наливах още кафе. — Вие никога не пътувате един без друг. Какво става?

   — Ще ти кажа какво става… — отговори намусено тя. — Оставих този глупак, това е!

   Аз я погледнах с отворена уста.

   — Оставила си го? Като в оставила си го у дома или оставила оставила.

   Тя изпуфтя и вдигна ръце във въздуха.

   — Откъде намираш тези фрази, Анук? Не съм пестила да се изучиш, за да говориш сега като глупачка! „Оставила оставила“ — това ли е речникът, с който разполагаш!

   Пребледнях. Майка ми обикновено беше спокойна и резервирана, тихият човек в семейството ни. А тази крещяща жена беше на светлинни години от нея. Опитвах се да разбера какво я беше разгневило толкова, че да си тръгне. Винаги се бях възхищавала на родителите си, бях поставяла любовта им на пиедестал, защото бе продължила толкова дълго и беше силна, или поне аз така си мислех.

   — Очевидно си преживяла някакъв шок, мамо. Готови сме да те изслушаме… — каза Лилу с меден глас, което накара мама да я погали по ръката. Погледнах сърдито към Лилу. Тя ми отговори със самодоволна усмивка. Дори и като възрастни, понякога се връщахме към детските си навици.

   — Донеси ми чаша червено вино — каза мама на Лилу. — И след това ще ви разкажа.

   — Мамо, още не е дори единадесет! — изрекох аз, скандализирана.

   — Извинявай? — Тя ме погледна предизвикателно. — Кой тук е родителят?

   Прехапах език.

   — Ами… ти обикновено не пиеш алкохол.

   — Аз обикновено не правя нищо и точно това, мое мило момиче, ще се промени.

   Дръпнах Лилу за ръката и я отведох в кухнята. Двете поговорихме шепнешком и най-после направихме план.

   — Трябва да разбереш дали не е преживяла някакъв нервен срив — прошепна Лилу.

   Дали беше нервен срив?

   — Oui, сега върви, за да мога да поговоря спокойно с нея и да я накарам да осъзнае, че не е време да пие червено вино.

   — Ако иска вино, дай й вино. Животът си е неин. — Лилу сви рамене, сякаш беше напълно приемливо да се пие вино на закуска.

   Аз поклатих глава.

   — Тръгвай!

   Тя поведе Хенри към бистрото долу, но след минута се върна, протегнала ръка. Аз въздъхнах и хвърлих към нея няколко смачкани банкноти.

   — Просто върви и ме остави да поговоря с мама!

   — Добре, добре — засмя се Лилу. — Но не се опитвай да уреждаш всичко вместо нея. Просто слушай.

   — Ти какво ли знаеш? — сдържах въздишката си аз.

   Мама ме извика, затова затворих набързо вратата пред самодоволното изражение на Лилу.

   Изтичах навън при мама, която бе продължила да говори, мърморейки и ругаейки, въпреки че никой не я слушаше. Къде бе изчезнала изящната ми майка? Тя не използваше нецензурен език — единственото, което я бях чула да мърмори под носа си, беше една песен.

   — Четиридесет години! Четиридесет дълги години отдадох на този човек и за какво? Правех обяда, правех вечерята, правех сандвичи за в полунощ! Супата ми е прекалено гореща, супата ми е прекалено студена! В супата ми няма достатъчно сол!

   Седнах бързо и взех чашата с кафе и отново й я подадох, надявайки се кофеинът да я успокои, а не да я развълнува още повече. И се молех да забрави за виното! Майка ми обикновено беше толкова спокойна и алкохолът нямаше място в живота й, ако се изключеше чашата вино на вечеря.

   — Той наистина е придирчив към храната си. Но винаги е бил такъв, мамо — изрекох тихо аз. Тате беше капризен, когато ставаше въпрос за храната. Всичко трябваше да е подредено върху ослепително бяла покривка, приборите трябваше да блестят, чинията му да е затоплена, а мама да му сервира като сервитьорка, питайки дали температурата е както трябва, дали има нужда от повече пипер, дали иска бяло или червено вино. Напълно можех да я разбера, ако се чувстваше неоценена, но винаги съм си мислила, че на нея това й е приятно.

   Тя винаги беше със забит в книга с рецепти нос, търсейки нови идеи. Всяка неделя, когато се обаждах вкъщи, тя ме обсипваше с въпроси за последните пролетни менюта в различни бистра в Париж или ме караше да търся трудни за намиране продукти и да й ги изпращам.

   — Не трябваше да пропилявам живота си с него.

   Очите й се насълзиха — беше истински наранена. Можех да преброя на пръстите на едната си ръка случаите, когато бях виждала мама да плаче, и никога ни бих си помислила, че това може да се случи заради тате.

   Тя никога не бе казвала лоша дума за него, дори и в случаите, когато си го заслужаваше. Беше много лоялна и често ни казваше да се вслушваме в мъдрите му думи, когато ние мислехме, че той е всичко друго, но не и мъдър. Чаках я да продължи, забелязвайки бръчките от тревога на челото й, посивялата й кожа.

   — Започни отначало, мамо, и ми кажи какво те е разстроило толкова. Не е само супата, нали?

   — Супата, приборите, прането! Всичко това! — Тя се наведе назад, изпращайки преувеличена въздишка към небето. — Повече няма да съм изтривалка за този егоистичен така наречен мъж!

   Ако тяхната любов беше построена върху клатещи се основи, каква надежда имахме ние, останалите? Част от мен посърна. Не бях очаквала това да се случи и се почувствах като най-егоистичната дъщеря.

   Тате беше традиционалист и смяташе, че жените трябва да се омъжат, да имат деца, да се грижат за дома. Когато се опитвахме да му обясним, че нещата са се променили и никой вече не мисли така, сякаш говорехме на стената. Той не излизаше често от малкото си село и нямаше никаква представа колко напред е отишъл светът, защото не зачиташе ничие друго мнение освен своето. Беше със закостенели разбирания, затова позволявах на Лилу малко свобода тук. Трудно беше да се живее с него и когато бяхме тийнейджъри, а като възрастни щеше да е още по-зле.

   Мама винаги подкрепяше татко и казваше, че той знае най-добре. Дали всеки ден просто се е преструвала и през цялото време е била ужасно нещастна? Тази мисъл беше достатъчна, за да ме накара да започна да се съмнявам в любовта им, но се надявах да не съм права.

   — Мамо… — за първи път в живота си загубих дар слово.

   Тя сви рамене пред объркването ми и погледна зад мен.

   — Единственото нещо, заради което ме обича този човек, е чинията с храна, която слагам пред него. — Тя имитира поставянето на чиния на масата, а след това изигра ролята на татко, който потрива големия си корем и разтяга тирантите си. — Аз съм прислужница. — Гласът й бе пълен с толкова тъга, че в очите ми се появиха сълзи. — Животът ми се състои от слугински задачи, а той нито веднъж не ми е помогнал, нито е попитал аз какво искам.

   Отстрани изглеждаше, че с удоволствие върши домакинската работа — от шиенето на пердета до печенето на лимонови сладкиши или работата в малката им зеленчукова градинка. Чудех се дали и татко е шокиран колкото мен от избухването й и дали всъщност му е казала как се чувства. Не бих се изненадала, ако просто си е взела чантата и е излязла през вратата, за да му покаже, че наистина е невидима за него.

   — Но той те обича, мамо. Не може да не го знаеш?

   Тя прочисти гърло.

   — Обича ме, о, да, обича ме в понеделниците, когато правя бадемови сладки, а още повече в четвъртъците, когато правя телешко по бургундски! Но чакай… в петъците с пиле фрикасе е направо обзет от истинска страст!

   Тя тропна силно с ръка по масата и чашите подскочиха и се удариха една в друга. Ръката ми се стрелна към една любима кристална ваза, която се олюля, водата в нея се разплиска и заля вестника ми. Изправих вазата и се опитах да избърша последните капки от хартията, но беше безполезно, мастилото се замаца.

   — Говори ли с татко за това как се чувстваш? — попитах я тихо. Той не говореше много, но я обичаше, сигурна бях и независимо от всичко щеше да го заболи, ако я видеше разстроена.

   — Защо мислиш, че съм тук? — тя присви очи и ме погледна с онзи суров поглед. — Казах му: „Аз не съм изтривалка! Няма да позволя да ме заметат под килима, не, не, не!“. И знаеш ли какво отговори той? — Тя сложи ръце на хълбоците си. — Той каза: „Какво има за обяд?“. Виждаш ли? Виждаш ли, мило момиче? Той ме чува само когато говоря за храна!

   Каква каша. Храната беше най-важното за моя потънал в работата си баща. Той беше висок, широкоплещест мъж със склонност към местните вина и многобройни питателни френски ястия. Работеше на открито като каменоделец, професия, която беше свързана с тежък физически труд, който го изтощаваше и с който оправдаваше огромния си апетит, въпреки че в последно време предимно ръководеше работниците си.

   — Може би не те е чул? Не мога да си представя, че татко няма да обърне внимание…

   — О, чу ме. Чу ме, когато взех обяда му и го изхвърлих навън на птиците. Тогава ме разбра съвсем добре. — Тя си пое дълбоко въздух, за да се успокои. — Така че сега съм тук и новият ми живот ще започне наистина. Вече няма да съм прикована към кухнята, освен ако самата аз не реша да готвя.

   Възхищавах й се, че е заела такава твърда позиция, ако нещата наистина бяха станали толкова зле.

   — Добре, една кратка почивка, точно това предписва докторът. — Може би малко време далече един от друг щеше да ги накара да се успокоят и да им помогне да останат заедно. — Какво ще правиш?

   — Ще открия младостта си, момичето ми. Ще се скитам из улиците на Париж. Ще обядвам в очарователни малки ресторантчета. Всяка минута от деня ще е само моя и ще я използвам както искам.

   Изправих се и я целунах по бузата. Някога тихият ми апартамент беше пълен до пръсване и аз се чудех как ще се справя. Поне след като мама беше тук, бих могла да убедя Лилу да е откровена с татко или да ходи на курса, за който той плащаше. Докато мама беше наоколо, тя щеше да се държи възможно най-добре и това щеше да ме освободи от притесненията за нея за известно време.

   — Трябва да отида на работа. Ще се справиш ли сама?

   Тя сложи крака на креслото ми, повдигна лицето си към слънцето и изрече:

   — Разбира се. Днес е първият ден от останалата част от живота ми.

   Помислих си за татко, който седеше самотен в празната малка къща. Той беше изгубен без мама и вероятно нямаше да може да направи и най-простите неща като да си сготви храна, защото тя винаги се беше грижила за всичко. След това се усмихнах тъжно. Може би ще е добре да види колко много неща вършеше мама из къщата. Ако нея я няма, работата щеше да се натрупа и той щеше да започне да я цени повече. Но трябваше да проверя дали е добре. Когато се отдалечих по улицата, извадих мобилния си телефон и му се обадих.

   — Bonjour, Анук — каза той, но не с обичайния си силен глас.

   — Тате, какво става?

   — Тя там ли е?

   — Да, и е разстроена.

   — Каза ли ти? — Той измърмори нещо, което не чух. — Изхвърли обяда ми навън! За птиците!

   Преглътнах усмивката си. Може би мама беше права и той слушаше само когато ставаше въпрос за храна.

   — Знам, тате. Но тя се чувства невидима. Опитала се е да говори с теб, а ти не си й обърнал внимание.

   Той въздъхна. Представих си го, седнал до прозореца в кухнята, където телефонът бе закачен на стената вече от десетилетия.

   — Слушах я донякъде — отговори той, сякаш това беше достатъчно. — Тя непрекъснато си говори сама! Не знаех, че ми е ядосана. И още не разбирам какво съм направил. Сядаме заедно на закуска, обяд и вечеря — как може да е невидима, след като е точно срещу мен на масата! Кога си идва у дома?

   — Не мисля, че ще си дойде, тате — отговорих кротко аз. — Може би трябва да й се обадиш в моя апартамент? Да й се извиниш?

   — За какво да се извинявам? — Той беше истински озадачен от отсъствието на мама и очакваше тя да се върне у дома без никакви разговори.

   — Тате! Тя се чувства като робиня. Сякаш теб не те е грижа за нея, освен ако не държи чиния с храна. Можеш ли да се опиташ да разбереш това?

   Той издаде неодобрителен звук.

   — Анук, мястото на майка ти е у дома! Аз изкарвам парите, а тя приготвя храната! Така е било винаги. Защо да се извинявам? Сега ще трябва и да работя, и да готвя, когато се върна вкъщи. И да чистя! Предполагам, че ще трябва и да ходя на пазара за храна! Да се грижа за зеленчуковата градина. — Той изсумтя невярващо.

   Горкият татко беше останал в една друга ера, когато мъжете командваха у дома. Нямаше представа, че живее направо в Средновековието. Някой, най-вероятно аз, ще трябва да го издърпа в бъдещето.

   — И какво от това? Повечето хора ходят на работа и след като се върнат вкъщи, вършат всичко това и дори повече. Мисля, че трябва да й се обадиш и да се извиниш. А след това трябва да опиташ отново да я спечелиш с малко романтика.

   — Аз съм на шестдесет, Анук, не на шестнадесет — изсмя се подигравателно той. — Ние двамата винаги сме живели така и не виждам защо нещо трябва да се променя.

   Твърдоглав, както се очакваше!

   — Може ли просто да помислиш върху това? Ще умреш ли, ако застанеш до мама и й помагаш да приготви вечерята? Да подсушиш някоя и друга чиния? Може да си говорите и да се слушате един друг?

   — Светът се е побъркал — изрече тъжно той. — Тя ще се вразуми накрая. Няма да се извинявам, защото не съм направил нищо, което да го налага.

   — Ти си един твърдоглав глупак, тате!

   Търпението ми отново се изчерпа. Защо не можеше поне да опита?

   — Ще видиш, Анук. Майка ти ще се отегчи, ще се върне у дома и ще иска прошка. А междувременно аз ще готвя, ще чистя и ще гладя. И като правя всичко това, ще й покажа колко е лесен животът й.

   — Добре, тате. Трябва да свършваме. Грижи се за себе си, ще ти се обадя скоро.

   При високите изисквания, които имаше, бях сигурна, че няма да може да готви и да се грижи за къщата, както го правеше мама. Тя работеше непрекъснато всеки ден, чистейки основно стаите, грижеше се за зеленчуковата градина и овощните дървета и готвеше три пъти на ден.

   Една седмица без нея щеше да го направи по-склонен да приеме идеята за малко повече помощ от негова страна. Макар че все още работеше като каменоделец, тези дни по-младите работници вдигаха тежките неща вместо него, а той прекарваше голяма част от деня вкъщи, пречкайки се в краката на мама.

   Въпреки че не беше склонен към романтични жестове, мислейки ги за подходящи за младежите, все пак можеше да направи нещо простичко, като да организира вечеря на свещи или просто да й помогне, докато тя плеви градината под меката слънчева светлина. Щеше да се сърди и да мърмори, за да спаси гордостта си, но бях сигурна, че ще успея да го убедя, дори и да се наложеше да се обаждам цяла седмица. Въпреки че бях шокирана, когато видях мама да вилнее и да беснее, аз й съчувствах. А заради драмата, която се разиграваше, тате поне не беше попитал за Лилу, което ме зарадва.

  
  
   

    Седемнадесета глава 

   

   Понякога, когато пристигах сутринта, аз се спирах и се заглеждах в малкия си антикварен магазин, оприличавайки го на нещо от ретро постер с избелялата му пастелнорозова фасада и изкривеното дървено сандъче, пълно с ароматни розови рози.

   Ровех за ключовете си, когато към мен с бърза крачка се приближи Осеан, която идваше откъм „Имало едно време“, книжарничката, в която работеше. Късата й руса коса беше разрошена от разходката й на силния вятър. Класическите й черти както винаги привличаха погледите. Тя имаше високи скули, плътни устни и искрящи светлосини очи и привличаше вниманието и на мъжете, и на жените, но не го съзнаваше, което я правеше още по-привлекателна.

   Когато ме видя, на лицето й се появи широка усмивка.

   — Bonjour!

   — Bonjour — отговорих аз. — Изглеждаш сякаш си се забързала нанякъде.

   Осеан никога не вървеше, когато можеше да подтичва. Тя беше от хората, от които ще ви се завие свят, ако решите да не изоставате от нея. Беше истинска електроцентрала от енергия и дългите й крака правеха невъзможни опитите човек да върви редом с нея, ако не подтичва, което аз, разбира се, не правех.

   Тя поклати глава и светлорусата й коса улови слънчевите лъчи.

   — Non, non. Просто убивам времето, преди да започна работа.

   Отключих вратата. Потъналият в сянка магазин обикновено намаляваше напрежението в тялото ми, сякаш заобикалящите ме предмети от миналото ми даваха сила. Посрещна ме същият мирис, който ме посрещаше всеки ден — смесица от ново и старо, докато антиките се бореха със свежите цветя за място в прашния, остарял, наситен с аромата на цветя въздух. Осеан беше идеалният клиент — човек, който отскоро е влюбен, опиянена и изпълнена с надежда за бъдещето… човек, който ми напомняше, че всичко това е възможно. След предателските ми размисли за Тристан и внезапното появяване на майка ми с нейните шокиращи изявления идеалите ми бяха малко объркани.

   Осеан се загледа в една витрина близо до касата. Над нея висяха разнообразни ретро чадъри за слънце. През отворената врата повяваше лек ветрец, който стигна до тях. Те се залюляха лениво напред-назад и надолу затанцуваха прашинки, които се посипаха върху Осеан, карайки я да се разкиха. Тя протегна шия нагоре и се засмя, докосвайки върха на един светлорозов чадър от фин памук.

   — Вече няма такива — каза тя.

   — Така е.

   Чадърите се люлееха над нас, сякаш искаха внимание, момент на обожание заради тяхната предишна красота — единият от винтидж дантела в слонова кост, обезцветила се през годините до белезникаво и станала малко по-плътна, сякаш е попила спомени като прашец, който се носи във въздуха. Друг от рубинен атлаз, тънък като шепот, като пергамент, толкова изящен, че се чудех дали няма да се разпадне, ако някога отново бъде отворен.

   — Трябва отново да ги направим модерни — каза Осеан с блеснали очи. Ако тя тръгнеше из града с нещо уникално, нямаше да мине много време и приятелките й щяха да я последват. — Ще взема зеления.

   Въпросният чадър беше изработен от плътен брокат, зелен като вътрешността на авокадо. По краищата му се полюшваха изумруденозелени мъниста. Ако някой можеше да накара нещо такова да изглежда добре като моден аксесоар, то това беше Осеан.

   — Защо не дойдеш на вечеря някой ден следващата седмица? — попита тя. — И доведи новия си приятел. — В очите й проблесна дяволито пламъче.

   — Откъде знаеш за него?

   Париж беше голям град, но понякога прекалено малък.

   — Майската гала — всички говорят за това. Ти, цялата вечер в прегръдките на някакъв възхитителен непознат…

   Не се бях замисляла особено за клюките. Колко глупаво от моя страна.

   — Всъщност няма нищо. Аз съм щастлива и напълно сама. — Представям си, ако той беше крадецът и парижките ми партньори научеха, че излизам с него. Изобщо нямаше да го преживея.

   — Не ти вярвам — наклони глава тя.

   — Вярно е. Познати сме, нищо повече — лепнах си усмивка на лицето аз. Сърцето ми се сви, когато изрекох тези думи, но може би трябваше да свикна, че това е истината.

   — Усещам, че има още нещо, което не ми казваш.

   Притесненията ми бяха от такъв престъпен характер, какво можех да кажа? О, няма нищо, мъжът, в когото се влюбих, може да е крадецът на бижута, не е кой знае какво…

   — Ами… — Замислих се какъв отговор щеше да прозвучи правдоподобно. — Просто разбрах, че той скоро заминава, и реших, че не си струва да продължаваме. Любовта от разстояние е прекалено сложна.

   — Но е възможна — намръщи се тя. — Ти пътуваш по работа. А и представяш ли си колко романтични ще са срещите ви?

   Помислих си за дървената къща и колко много ми бе харесала идеята. Изобщо не знаех, че е просто игра. Не бях сгрешила, мислейки, че прилича на вълшебна приказка.

   — Да, за тези, които обичат такива неща. Не. Трябва да мисля, за бизнеса си. Няма да мога да пътувам, дори и той да беше господин Перфектен. Което не е вярно.

   Ето. Почти се убедих с този делови тон.

   Но Осеан ми хвърли кос поглед.

   — Е, щом казваш. В такъв случай какво ще кажеш за една вечеря скоро? Само двете с теб, става ли?

   Усмихнах се, трогната. Очаквах Осеан да се опита да ме сватосва с някой друг или да подхвърля клишета като това за още многото риба в морето.

   — Само двете звучи чудесно — отговорих аз и наистина го мислех. Не можех да си спомня кога за последен път бях излизала с жени, без това да е свързано с работа.

   — Смятай го за уредено. Ще ти пратя съобщение за мястото и деня. И ти благодаря за прекрасния чадър.

   Разцелувахме се и Осеан излезе, отвори чадъра си и тръгна сякаш се беше върнала в Париж от двадесетте години, привличайки вниманието на минувачите, и ми помаха с ръка, без да се обръща.

   И най-накрая успях да остана сама, за да се съсредоточа върху въпроса, който стоеше на дневен ред. Тази сутрин, когато бях прочела за Крадеца с пощенските картички, ми изглеждаше като от друг живот. Включих лаптопа и потърсих повече информация за откраднатите бижута, опитвайки се да чета между редовете и да открия нещо, което ги свързваше с Тристан.

   Прехвърлих редица нови съобщения и съдържанието беше почти идентично. Тяхната хипотеза беше, че крадецът е висококвалифициран по отношение на сигурността, знаеше как да преодолее сложните алармени системи и да обезвреди видеокамерите за секунди. Знаеха, че е влязъл и излязъл в рамките на шестдесет секунди и е пренастроил алармите, така че никой не е разбрал нищо, докато не е станало прекалено късно, бижутата изчезнали, а от извършителя нямало и следа.

   Шестдесет секунди.

   Трябваше ми повече време, за да си сложа червилото. Да не говорим за изкуствените мигли…

   Сигурно се е движил като светкавица. Аукционните къщи бяха със сериозни алармени системи от инфрачервени монитори, улавящи движението, и ултрасонични детектори, недоловими от човешко ухо, до инфрачервени лъчи, които бяха точно като онези по филмите. Гюстав от „Клутие“ ми беше обяснил всички технически подробности преди около година, когато аукционната къща беше затворена за един ден, за да инсталират някои от тях. Имаше и охранители, обикновено в един задушен офис някъде, откъдето наблюдаваха камерите.

   Как е минал покрай всички тях за шестдесет секунди? Обикновено картината от камерите се появяваше на екрана с няколко секунди закъснение — недостатъчно, за да може да влезе и да излезе незабелязан. Освен ако охранителите не спяха по време на смяната си, но тогава как крадецът ще знае точно кога да действа?

   Дали е сложил приспивателно в кафето им? Спуснал се е от тавана като Том Круз в „Мисия невъзможна“? Или още по-лошо — платил им е, за да гледат на другата страна шестдесет секунди?

   Потърсих новини за кражбите в Италия. Историите бяха доста подобни. Трябвали са му само шестдесет секунди и колекции от редки бижута бяха изчезнали. Не беше обърнал внимание на рисунка на Пикасо, колекция монети от древен Египет и много други прекрасни неща, които бяха почти безценни. Една картина щеше прекалено много да бие на очи, ако я носи по улицата. Монетите можеше да са трудни за продажба. А бижутата можеше да сложи в джоба си и да си тръгне, знаейки, че ще има много купувачи на черния пазар.

   Както и да е, не е моя работа да се занимавам с логистиката на кражбите, трябваше само да помогна да заловят крадеца, и то като получа самопризнанията му. Ако Тристан беше невинен, тогава нямаше да се случи нищо лошо, но в противен случай най-добре щеше да е да знам. След като го запишех да се хвали с уменията си, полицаите можеха да разследват техническия аспект на кражбите…

   Хвърлих поглед към вратата, за да се уверя, че съм сама, приведох се над лаптопа и написах Тристан Блек в търсачката. Веждите ми се вдигнаха високо, когато пред мен се появи една страница.

   „Блек Ентърпрайзис“.

   Бях търсила името му и по-рано и не бях открила нищо. А сега изведнъж той имаше интернет страница? Кликнах на линка и зачетох бързо. Може и да беше случай на изгубени в превода, но да ме убият — не можех да разбера с какво всъщност се занимаваше „Блек Ентърпрайзис“. Имаше табове за консултиране, но консултиране за какво? Сякаш беше нещо закодирано.

   Намръщих се и кликнах на таба „За нас“, и се появи лицето му — неговата секси усмивка, откриваща белите му зъби, чаровният му поглед и сресаната назад руса коса.

   — Сигурно е много увлекателно четиво.

   Ахнах и затворих шумно лаптопа.

   — Всъщност не е. Куп глупости.

   Сърцето ми заби лудо и аз се усмихнах насила. От другата страна на щанда стоеше Тристан. Не можеше да знае какво съм гледала, но искриците в очите му подсказваха обратното.

   Той повдигна вежда и ме погледна многозначително.

   — Значи не си се наслаждавала на снимката на някой мускулест плейбой?

   — Разбира се, че не — сопнах се аз, притеснена, че ме е хванал, без да го забележа.

   — Трябва да избършеш огледалото, на него има няколко отпечатъка от пръсти.

   Лицето ми пламна. Беше видял отражението на екрана в огледалото зад мен! Е, и защо да не го потърся онлайн? Всяка жена търси в интернет информация за мъжа, от когото се интересува, нали така? Проверява неговия Фейсбук, снимките му — това не беше дебнене, а съвременният начин на живот.

   — Пребледняла си — каза той, прокарвайки пръст по лицето ми. — Сякаш си преживяла шок.

   Ако исках да го хвана, трябваше да се държа съвсем нормално.

   — Oui, преглеждах извлеченията от месеца и това е достатъчно да шокира всеки.

   Тристан се засмя.

   — Съжалявам, че трябваше да отменя уговорката ни, но какво ще кажеш за вечеря по-късно, за да ти се реванширам? Иска ми се да те отвлека още сега, но работата ме зове…

   — Разбира се, разбира се — задавих се аз, а умът ми хвърчеше навсякъде.

   — Чудесно.

   Той ме целуна по върха на носа и ме накара да се изчервя. Едва след като си отиде, сърцето ми се върна към нормалния си ритъм и осъзнах същността на ситуацията. А ако Тристан наистина беше крадецът? Дали щях да го предупредя да бяга, или щях да го предам на полицията? Тревогата се беше свила на топка в стомаха ми. Това нещо не беше за мен. Влезе Жил с кучето си Каспар и ме накара да спра. Не можех да го карам да бърза — това беше единственият му социален контакт за деня. Усмихнах се и го поздравих. Щях да отида при мадам Дюпон веднага щом си тръгнеше и щях да видя тя какво мисли за всичко това.

  
  
   

    Осемнадесета глава 

   

   След като Жил и Каспар излязоха от магазина, аз заключих вратата и завих зад ъгъла към „Тайм Емпориум“. Мадам Дюпон махна с ръка, пропъждайки дима на всички посоки.

   — Мадам! Благодаря на бога!

   — Чула си за аукционна къща „Белами“ в Латинския квартал, нали?

   Ахнах — още една аукционна къща за по-малко от двадесет и четири часа!

   — Не, не бях разбрала! Кога е станало?

   — Крадецът е взел колекция от часовници. От полицията току-що направиха изявление.

   — Кога са станали кражбите?

   Тя погледна часовника си.

   — О, преди около час…

   Жил и Каспар бяха дошли в магазина ми точно след като Тристан си тръгна… и това беше преди малко повече от два часа.

   Можеше ли той наистина да влезе небрежно в магазина, за да ме види, а след това да извърши престъпление? Времето съвпадаше. А той беше казал: „Иска ми се да те отвлека още сега, но работата ме зове…“ Примигнах, за да прогоня тревогата си. Наистина беше той — усещах го.

   — Предполагам, че всичките са били ценни? — попитах аз, опитвайки се да потисна паниката.

   Тя кимна мрачно.

   — Много. От семейство Капюле. — Погледът й помръкна. Колекция от часовници, собственост на благородници, сега изгубени точно както безценните колекции от бижута. Такъв мошеник. — Надявах се да спечеля колекцията. Бяха изящни. А сега пуф и вече ги няма — каза мадам с дрезгав глас.

   Тя поклати тъжно глава и хвърли изгорелия край на цигарата си в един пепелник до вратата, преди да запали една нова „Голоаз“.

   — Който и да е крадецът, той е умен. Може да преодолява сложни алармени системи и да влиза и излиза в рамките на шестдесет секунди. Това не е лесно, при положение че някои от тези аукционни къщи са огромни. Трябват повече от шестдесет секунди, за да се мине по коридорите. Предполагам, че докато полицаите формулират своя „хвани-го-ако-можеш“ план, той отдавна ще е изчезнал, а заедно с него и всичко, което ни е скъпо.

   Тя продължи да бърбори и аз чаках да замълчи, за да заговоря, но след като не успях, я сграбчих за ръцете.

   — Мадам, имам лоши новини. Мисля, че крадецът е Тристан! Сигурна съм в това.

   Мадам Дюпон се разсмя бурно.

   — О, мила, правиш го отново.

   — Какво правя отново? — попитах аз, понижавайки глас. Усещах, че приближава една от речите на мадам. Тя беше толкова добра в разгадаването на хората и ситуациите, че обикновено се вслушвах в съветите й, но не мисля, че бе чула сериозността в гласа ми. Не говорех за времето, говорех за това, че излизам с крадец на бижута!

   — Ти нарочно саботираш любовния си живот. Заради грешката с Джошуа си решила да стоиш далече от мъжете, а Тристан успя да се промъкне в сърцето ти и затова изпадаш в паника. Ще се наложи в някакъв момент да се довериш на мъж, затова не разрушавай това, което има между вас. Ако той е крадец, аз съм мадам Бовари — повдигна вежда тя.

   — Мадам, разбирам какво казвате, но наистина мисля, че е той! Не саботирам нищо. Казвам ви, че трябва да сме много внимателни. Ако се замислите, толкова много неща сочат към него.

   Погледът, който тя ми хвърли, беше изпълнен със съжаление. Дали саботирах себе си? Разбирам, нямах много доказателства, но когато човек знае, той знае.

   — Скъпа, моля ти се. Не е добра идея да обвиняваш невинен човек. Слуховете могат да рушат репутации, затова бъди внимателна.

   — Казвам само на вас, мадам — направих физиономия аз. — Знаете, че не бих обвинила някого без сериозна причина. Може би в един момент ще седнем и ще поговорим за това?

   — За теб всичко. Но освен ако няма някакво доказателство, което не мисля, че ще има, обещай ми да оставиш сърцето си отворено.

   Кимнах неохотно.

   Беше ли Тристан наистина способен да дойде при мен в магазина, а след час да извърши обир? Неговото алиби ли бях? Трябваше да остана сама, за да помисля.

   След като се сбогувах с мадам Дюпон, аз заключих магазина и тръгнах към вкъщи по-рано от обикновено.

   Кимнах за поздрав на сервитьорите в бистрото под апартамента ми, докато те тичаха с поръчките. Без да обръщам внимание на прекрасната миризма, която се носеше от бистрото, аз се запътих нагоре към апартамента си, качвайки се по стълбите, вместо да взема асансьора. По тясното стълбище отгоре отекна смях и аз се усмихнах. Смехът на мама? Може би двамата с тате са се сдобрили?

   От апартамента се носеше ароматът от готвенето на мама. Развързах шала си и последвах миризмата към кухнята. Мама си беше сложила престилка и търпеливо обясняваше на един младеж с униформата на готвач най-важното в приготвянето на идеалната рибена супа.

   Спрях, очаквайки някакво обяснение, и открих, че няма да го получа. Младият мъж с момчешко лице записваше всичко, което казваше мама, сякаш беше божата истина.

   — Разбирате ли, основата е най-важната стъпка в една рецепта. Направите ли това както трябва, вече наполовина сте готов. Мислете за нея, както бихте мислили в началото на една любов. Тази основа трябва да се уважава, да й се нашепва, да се разбърква нежно, да се използват само най-добрите и най-пресните продукти. Всичко останало е измама, а това е недопустимо.

   Готвачът продължаваше да пише в тефтера си.

   — Хм, мамо? — обадих се аз.

   Два учудени погледа се насочиха към мен. Те бяха така вглъбени в това, което правеха, че не бяха забелязали присъствието ми.

   — О, Анук, това е Люк.

   — Люк — кимнах му аз. — И той е тук, защото…?

   Мама не ми обърна внимание и подаде лъжицата на Люк.

   — Ето, Люк, опитай моя, а след това и своя.

   И в този момент забелязах купчината тенджери и тигани в мивката. Учеше го да готви? Сигурна бях, че той е помощник-готвачът в бистрото отдолу. Невъзможно беше да не знае как се прави рибена супа, нали?

   Люк направи каквото му казаха и измърмори доволно нещо.

   — Виждам грешките си — усещам вкуса им! Оставя горчив вкус в устата, сякаш съм сложил отрова. Merci, merci! — каза ентусиазирано той. Може ли да взема вашия с мен, за да го опитат и останалите?

   — Разбира се — кимна мама. — И утре ела отново и ще ти покажа правилната техника за основата на сосовете. Ти не пържиш достатъчно брашното, когато го прибавиш към мазнината, но това може лесно да се поправи.

   — Oui, oui.

   Люк взе горещата тенджера с една кърпа и целуна мама по бузата. Той беше зачервен и изпълнен с надежда, явно въодушевен от онова, което се бе случило.

   Изчаках входната врата да се затвори, преди да се изправя пред мама.

   — Какво беше всичко това?

   Тя се засуети из кухнята, напълни мивката с топла вода и препарат и накисна съдовете вътре, а след това отговори:

   — Опитах рибената супа на Люк за обяд и не ми хареса, имаше горчив вкус. Извиках го и му обясних.

   — И в следващия момент той е тук и му даваш урок по готварство? — скръстих ръце аз и се облегнах на кухненския плот.

   От мивката се вдигаше пара и запотяваше малкия прозорец.

   — Oui. Той прескачаше толкова много елементи и вместо портокалова кора и копър използваше лимон и зеле. Изглеждаше сякаш има голямо желание да се научи, просто не са му показали правилно. Заведението долу е предимно за туристи, така че става въпрос повече за количество, отколкото за качество, а това просто не е приемливо. Ако ще готвиш, трябва да го правиш правилно или изобщо да не го правиш.

   Усмихнах се, впечатлена от това, че мама беше готова да помогне, без да знае дали младежът ще се зарадва, или ще се обиди от съветите й. Ако някой ме попиташе каква е мама, аз щях да използвам думи като резервирана, тиха, затворена. Днешният ден беше пълен с изненади.

   — Това е един прекрасен жест, мамо.

   Тя сложи гумените ръкавици и се приближи до мивката.

   — Беше забавно. Не помня кога за последен път някой ме е слушал така. Сякаш това, което казвам, е важно.

   Погалих ръцете й, докато тя търкаше тенджерите, загледана през запотения прозорец.

   — Е, според мен Люк е голям късметлия с учител като теб. И още по-голям късметлия, защото споделяш с него тайните семейни рецепти.

   Взех от чекмеджето една чиста кърпа и започнах да подсушавам съдовете, които мама измиваше. Това беше сцена от толкова много от спомените ми с нея — двете си бъбрим в топлата кухня и вършим домакинската работа.

   — Е, не му казах за някои от съставките — засмя се мама. — Не може да доверим на младежа всичките си тайни, нали?

   Когато мама готвеше, в нея имаше някакво спокойствие, и тя влагаше в това цялото си сърце, като се стараеше всеки елемент, всеки етап да бъде изпълнен с обич. Според нея бързането или готвенето по принуда придаваше на ястието вкус на напрежение. Явно можело да се познае как се е чувствал човек от начина, по който е нарязал продуктите, преди да започне да готви. И ако подготовката не е правилна, тогава още в началото си загубил.

   — Беше чудесен ден — каза мама. — А по-късно ще се разходя из седми район. Не съм виждала Айфеловата кула осветена през нощта. Каква французойка съм, след като не съм виждала това?

   — Ще дойда с теб.

   — Не, не. Не съм тук, за да се грижиш за мен, Анук. Аз съм възрастна жена, мога да се справям сама. Искам да подишам въздуха, да се помотая наоколо, да видя на какво ще попадна. Каква свобода да правя точно каквото искам!

   — Стига да не ходиш по тъмните улички. Придържай се към добре осветените булеварди.

   Понякога животът беше толкова сложен. Но спокойното изражение на мама ми казваше, че никога не е късно човек да опита нещо ново. Искаше ми се само татко да можеше да я види в този момент.
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   Хенри, каучсърфърът, ми лазеше истински по нервите. Бях го хванала още веднъж да рови из нещата ми и този път бях сигурна, че не подрежда. Днес беше шкафът в коридора, сгушен между вратите на спалните.

   Промъкнах се зад него и го потупах по рамото, и той подскочи от страх.

   — Какво точно търсиш? Пари?

   Нямах му никакво доверие. Лилу виждаше най-доброто у всеки, но не и аз.

   Стреснат, той сложи ръка на сърцето си и отговори:

   — Търсех чисти чаршафи за диваните. Господ да ми е на помощ, ако кожата ми се докосне до кадифето.

   — Вчера сложи чисти чаршафи.

   — Така ли? Трябва да съм забравил.

   Стояхме с лице един към друг с пламнали очи, когато на вратата се почука.

   Аз замръзнах. Не исках никой да вижда апартамента ми и пълния безпорядък, който сега цареше в него. Чаршафи върху мебелите, палта и обувки, разхвърляни наоколо. Захвърлени по пода вестници, когато Хенри се бе отказал да си търси работа и ги бе оставил.

   Мама се появи от кухнята с кърпа за чинии на рамо.

   — Ще отвориш ли? — посочи към вратата тя.

   Преди да успея да отговоря, Хенри отвори рязко вратата и пред нас застана усмихнатият Тристан. О, Господи, не бях имала и един миг дори да помисля за него и къде може да е.

   — Какво мога да направя за теб, Тристан? — О, срещата за вечеря! Идването му в магазина ми се струваше, като че е било преди цял век. Какъв безкраен ден.

   Изчервих се от неудобство, представяйки си бъркотията зад себе си. Едно момиче все пак си имаше гордост и не исках някой, който и да било, да си помисли, че живея в неразбория. Ако затворех очи, дали всичко това щеше да изчезне? Предишния път, когато бе дошъл, апартаментът беше подреден, а сега беше точно обратното.

   Той влезе, кимвайки на мама и на Хенри.

   — Подранил си — казах аз. Опитах се да си придам ведро изражение, но се чувствах напрегната като навита пружина. Той споменал ли беше изобщо някакъв час? Умът ми беше разпилян на всички посоки и нямах време да събера мислите си.

   Мама си сложи очилата и се наведе напред, оглеждайки го дълго и внимателно. Виждах как мисълта й работи много бързо. Погледът й се стрелна към мен, а след това към него и на лицето й бавно изгря усмивка.

   — Ma chérie! Имаш ухажор? Най-после! — Бе направила опит да шепне, но думите се чуха в цялата стая. Най-вероятно вече планираше внуците.

   Аз се свих, ужасена. Сега той вече знаеше, че живея в хаос и освен това съм сама и отчаяна.

   — Той не ми е ухажор…

   Тристан прочисти гърлото си.

   — Не? Не отиваме ли на среща? — В очите му светеха весели пламъчета, сякаш истински се забавляваше с представлението, което беше моят живот.

   — Отиваме на вечеря — отговорих аз, но се спрях, преди да кажа още нещо. Ако исках да го накарам да говори, трябваше да се държа естествено.

   Той се приближи до мама с копринена усмивка, взе ръката й и я целуна бързо, сякаш е някакъв джентълмен. Което не е вярно. Той е крадец. И при това хитър. Успях да не изохкам, когато страните на мама пламнаха. Тристан привличаше всички с магнетизма си.

   — Радвам се, че тя има ухажор — кимна към мен мама. — Непрекъснато работи, работи, работи и живее като отшелник. На практика няма истински приятели. Е, съществува мадам, разбира се, но дори и нейният социален живот е по-натоварен от този на Анук. Вече си мислех, че ще остане сама…

   — Достатъчно, мамо. — За една обикновено резервирана жена тя със сигурност споделяше прекалено много.

   — Какво? — попита учудено тя. — Вярно е. Не може да се любиш с някое бижу, нали?

   — Мамо! — Кожата ми почервеня от пръстите на краката до челото. — Извини майка ми. В момента не е на себе си — обърнах се аз към Тристан. Коя беше тази жена?

   Той се засмя.

   — Може ли да те изведа да пийнем нещо преди вечеря?

   — Не, заета съм, трябва да свърша някои неща…

   Трябваше да се обадя на татко и да започна да му внушавам идеята за романтични жестове. Да се отърва от Хенри, да обясня на Лилу, че той се рови наоколо по много подозрителен начин и да измисля как да хвана Тристан… А сега и да поговоря сериозно с мама за това какво е подходящо да се казва пред непознати. Уф.

   — Изобщо не е заета. Има граница на това колко пъти едно момиче може да прочете сватбените обяви, преди да умре от разбито сърце!

   Мама ми хвърли настойчив поглед.

   Искаше ми се да потъна в килима. Добре де, обичах да чета сватбените обяви? Това престъпление ли е? Радвах се, когато виждах, че има двойки, намерили щастието заедно. Но не плачех, когато ги четях, е, може би един или два пъти, но не непрекъснато.

   — Изведете я — продължи забързано мама. — Накарайте очите й отново да заблестят!

   Имах ужасното чувство, че мама се е почерпила с виното за готвене…

   Лилу влезе в стаята с пълни с кутии ръце.

   — О, здравей, красавецо — каза тя. — Принц Прекрасен е дошъл да ме спаси от злата сестра! — Тя хвърли товара си върху масата за хранене.

   — Лилу! Моля те! — Какво ли ще си помисли Тристан? Погледнах го крадешком изпод миглите си и с учудване забелязах, че той е по-скоро изумен, отколкото обиден от моето внезапно побъркало се семейство.

   — Какво? — изрече сестра ми с объркано изражение на лицето. — О! Ти малка хитрушо, наистина имаш ново гадже — плесна с ръце тя. — Не си го споменавала.

   Лицето й грееше от радост за мен, сякаш току-що бях съобщила, че ще се женя или нещо точно толкова невероятно.

   — Някои тайни си струва да се пазят, нали, Анук? — ухили се тя.

   — Да — отговорих аз, надявайки се да спре дотук.

   — Всички си имаме своите малки тайни. — Лека усмивка заигра в ъгълчетата на устата на Тристан и той си позволи да тръгне из всекидневната, като взимаше разни дреболии, оглеждаше ги внимателно и продължаваше към други. — Човешката природа е такава.

   Въздухът в стаята зажужа, сякаш беше казано прекалено много. Не ми харесваше да говорят за мен, сякаш не съм там. А може би просто не бях готова да чуя какво мислят за положението ми, в случай че се окажеше, че и аз съм съгласна с тях.

   Когато стигна до полиците ми с книги, Тристан застана на колене и наклони глава, за да може да чете заглавията.

   — Криминални романи? Не бих те причислил към любителите им.

   Не исках да му доставя удоволствието да знае, че са на Джошуа. Нека си мисли, че съм правила достатъчно проучвания по въпроса за залавяне на крадци.

   — Да — отговорих намусено аз. — Няма нищо по-хубаво от това да се чете за престъпници, особено когато ги залавят.

   Тристан не ми обърна внимание и отново се съсредоточи върху книгите.

   — „Обирът на бижутата“? — Посочи той към една книга. За него това сигурно звучеше повече като документален разказ.

   — Чел си я, така ли? — попитах натъртено аз.

   — Какво има за вечеря? — попита безгрижно Хенри.

   — Да отидем да пийнем, Тристан — казах аз, преди главата ми да експлодира.

  
  
   

    Деветнадесета глава 

   

   В здрача вече можех да мисля рационално, докато двамата с Тристан вървяхме мълчаливо. Това, което бяха казали майка ми и Лилу, ме бе разстроило. Дали наистина се тревожеха, че ще остана съвсем сама? Че това, че нямам приятели, е защото не мога да се доверя на никого?

   Не ми беше лесно да поддържам приятелства, защото магазинът ми обсебваше все по-голяма част от живота ми. Но бях щастлива, нали? Да живея с вълнението от набавянето на съкровища от миналото беше достатъчно за мен. Имах мадам Дюпон — с нея закусвахме заедно и клюкарствахме. Осеан също ми беше приятелка. Понякога с нея седяхме на брега на Сена и пиехме вино. Сега щяхме да излезем заедно някоя вечер. Това беше богат и пълен живот.

   Не че не бях опитвала с мъжете. Идеята за любовта не ме отблъскваше. Просто бях малко наранена след последната си среща с нея, а сега може би излизах с евентуален крадец на бижута.

   В напредналата си възраст от двадесет и осем години аз все още имах достатъчно време. Любовта избира нас, а не обратното, така че докато чаках, бях напълно заета с работата си, както винаги. Бях си поставила цели и ги бях постигнала. Мъжът до мен беше идеален пример за това защо трябваше да внимавам. Едно момиче можеше лесно да се поддаде на лукавия му чар, но всичко беше само параван. Изведнъж осъзнах, че вървя редом с врага си, човек, който искаше да отнеме на Франция славата й, но въпреки това не мислех точно така. Добре играеше ролята си, дявол да го вземе. Трябваше да действам внимателно, ако исках да си спестя един месец плач във възглавницата си, в случай че той наистина беше изпечен лъжец.

   Тристан свали сакото си и го преметна през рамо.

   Стъпките ни отекваха по паветата, докато вървяхме един до друг.

   — Семейството ти е страхотно. Много са забавни — засмя се той, поклащайки глава.

   Зяпнах го, за да се уверя, че не говори със сарказъм.

   — Мисля, че са получили топлинен удар.

   Той отметна глава назад и се разсмя.

   — Може би, лятото наистина е близо. Грижат се за теб, това е мило.

   Раменете ми се отпуснаха леко.

   — Обикновено съм само аз и купата ми със супа. — Нищо лошо в това да си призная, че говоря на неодушевени предмети. — Затова ми се струва малко клаустрофобично с толкова много хора в апартамента. Животът ми обикновено е… по-спокоен, по-тих. Не съм свикнала на толкова шум и неразбория. Такъв хаос.

   — Мила си с хората около теб. Не само със семейството ти, а и с другите. Всички говорят за теб и магазинчето ти.

   Тристан спря и повдигна с пръст брадичката ми. Сърцето ми заби толкова силно, че си помислих, че той ще го чуе. Между нас се промъкваха лунни лъчи, а аз отчаяно се опитвах да не забравям, че той може да е крадецът. Нямаше да мисли, че съм толкова мила, ако знаеше, че го смятам за престъпник и се чудя какво да направя, ако това се окажеше вярно. Бях онемяла, изгубена в синевата на очите му.

   Той ме погледна втренчено, сякаш се чудеше какво да каже.

   — Защо го правиш?

   — Кое? Защо работя? — Той не разбираше ли, че повечето от нас трябваше да работят, за да живеят? Очевидно така се бе вписал в бляскавия свят на своя успешен живот, че беше забравил как оцеляват обикновените хора — с упорита работа.

   Ръката му се отпусна надолу. Брадичката ми все още пламтеше от докосването му.

   — Нищо. — Маската отново се появи на лицето му. — Нищо. Сега да пийнем.

   Озадачена, аз го последвах в приглушената светлина на бара с книжна тематика. Пейките бяха направени от купчини стари книги с полирано дърво отгоре, за да се сяда върху него. По стените бяха изписани пасажи от книги за Париж. Писатели, които се влюбили в града и писали романи за него. Париж бе влязъл под кожата им и те никога не се бяха отърсили истински от него. Любимият ми цитат беше от „Безкраен празник“[3] на Хемингуей.

   Въпреки че великият Хемингуей бе обичал този град, животът продължаваше без него или може би заедно със сянката му, защото ние все още живеехме чрез пестеливата му проза, изгубвайки се в мислите му за Париж през двадесетте години, време, в което ми се искаше да се пренеса.

   Тристан намери маса в един слабо осветен ъгъл и сложи сакото си на облегалката на стола.

   — Това място е невероятно — каза той. Гласът му с американски акцент отекна в малкото пространство. — Кара ме да поискам отново да прочета книгите им.

   Той се усмихна и посочи към един цитат от Скот Фицджералд.

   — Американските писатели винаги са обичали Париж.

   — Всички американци обичат Париж, особено този американец.

   Седнахме и се втренчихме един в друг прекалено дълго, за да се чувствам удобно. На светлината, която хвърляха свещите, беше почти възможно да забравя, че седя срещу крадец и за един самотен миг се престорих, че Тристан е човек с добро сърце и романтична душа. Някой, когото да обичам и който да ме обича. Докато не осъзнах реалността… Може би бях под прекалено голямо напрежение — когото да обичам и който да ме обича? Може би подсъзнанието ми беше в шок от това, че всички, които ми бяха скъпи, мислеха, че ще свърша, живеейки един самотен живот, и едва сега бяха решили да ми го споменат. В присъствието на Тристан.

   — Какво има? — попита той. — Изведнъж стана толкова тъжна.

   Примигнах, за да пропъдя тревогата.

   — Приятно е да… — Вцепених се. Не казвай „Да излезеш с мъж“! — Приятно е да препрочиташ книгите, които обичаш — довърших неубедително аз. Трудно беше да се държа като шпионин в негово присъствие. Сякаш всички разумни мисли изчезваха от главата ми и устата ми се отваряше независимо от ума ми. Беше заради силата в погледа му и извивката на устните му, сякаш във всеки един момент щеше да се усмихне с онази специална, нерепетирана усмивка.

   — Шампанско? — попита той.

   — Oui.

   Тристан направи знак на сервитьора и поръча една рядка реколта. Действителността се стовари върху подсъзнанието ми. Шампанското, което бе поръчал, беше скъпо. Без съмнение финансирано със средствата, които бе получил от продажбата на откраднатите антики. Откраднати френски антики. И ето ме, готова да отпия от плодовете на кражбата. Дали това ме правеше съучастник? Дали шампанското щеше да има вкуса на предателство? Тази мисъл беше достатъчна, за да ме накара да се съсредоточа и да си спомня мисията си. Да го накарам да говори. Да пълня чашата му, докато е на крачка да се напие. Не беше обичайният ми стил, но обстоятелствата го налагаха.

   Сервитьорът донесе бутилката, вдигнал я високо на сребърен поднос. Отвори я със замах и наля бавно, изчаквайки пяната да спадне, докато балончетата се втурваха нагоре в тесните чаши.

   — Наздраве — вдигнах чашата си аз. Чукнахме се и той ми намигна. За бога. Това беше толкова по американски.

   — За новите приятели — казах аз.

   Той прокара ръка през косата си, която блестеше на светлината и му придаваше почти ангелски вид. Дори невинен.

   — За новите приятели.

   Отпих голяма глътка и го подканих с поглед и той да направи същото. Колко трябваше да изпие, преди езикът му да се развърже и да си признае? Очите му се приковаха в моите, разбирайки предизвикателството, отпи бавно голяма глътка и примлясна подчертано с уста.

   — Жадна ли си?

   — Много — отговорих аз.

   — До край.

   До край? Това някакво предложение ли беше?

   Сигурно бе видял как стискам челюсти, защото каза:

   — Това е просто израз, до дъното на чашата, не нещо друго…

   — О — успях да изрека аз, надявайки се червенината, която пропълзя по шията ми, да не се вижда на слабата светлина. — До край.

   Той намигна отново и двамата пресушихме шампанското в чашите си.

   Напълних бързо неговата, наливайки несръчно, и пяната се надигна нагоре, заплашвайки да потече. Докато чаках да спадне, налях по-бавно в своята чаша. Вдигнахме още един тост, привличайки притеснения поглед на сервитьора, който със сигурност недоумяваше защо поглъщаме бутилка шампанско за триста евро сякаш е вода.

   Стомахът ми изкъркори, напомняйки ми, че все още не бях вечеряла. За един парижанин беше почти грях да пие алкохол без храна. Ако хората не вечеряха, седнали на масата, при сервирането на вино винаги им предлагаха и хапки. Виното и храната внимателно се съчетаваха и парижани им се наслаждаваха. Но ако седнехме да се храним, това щеше да забави разговора. Само този път щеше да се наложи да пренебрегна френските си ценности.

   — Досега не съм срещал някого като теб — изрече той, оглеждайки ме бавно, което ме накара да се свия от неудобство. — В теб има толкова много пластове.

   — Звучи сякаш приличам на торта.

   — Една много сладка торта — засмя се той. — Мислех, че знам какво представлява животът ти, но в него има много повече. Предполагам, че никога не узнаваме всичко за даден човек, нали?

   Очевидно имаше предвид семейството ми и искрената им загриженост, че съм на една крачка от това да се превърна в жена, която живее с котките си.

   — Да, прав си. Искам да кажа, че има неща, които никой не знае за мен. — Положих усилия да звуча изкусително, подражавайки на всички френски актриси, за които успях да си спомня. Погледнах бързо през рамо, за да се уверя, че никой не подслушва. Това правят виновните, нали така? Ако се държах малко съмнително, може би той щеше да сподели с мен сделките си от подземния свят. — Но ако ги знаеше, ти сигурно веднага щеше да избягаш.

   — Какви неща? — Тристан седна по-изправен.

   Долях чашата му. Той ми отговори със същото, доливайки моята. Аз отпих и балончетата избухнаха върху езика ми. Може би затова хората преминаваха към тъмната страна на живота, за да могат да си позволяват шампанско, което имаше вкуса на звездите.

   — О, не бих могла да ти кажа — засмях се тихо аз. — После ще трябва да те убия, а кръвта така цапа всичко. — Огрях го с още една усмивка и отпих голяма глътка шампанско.

   Тристан се облегна назад на стола и скръсти ръце на корема си. Не можех да не си представя стегнатото, загоряло тяло под дрехите му. Бях се зачервила от шампанското, а може би в бара беше горещо — чувствах се леко опиянена от ролята си на изкусителка.

   — Но на мен можеш да имаш доверие, нали? — изрече провлачено той. Допълних отново чашата му, което ни доведе до края на бутилката. Направих знак на сервитьора за още една, надявайки се Тристан да плати, защото в противен случай щеше да се наложи да оставя като залог старинната си гривна с оникс.

   — Да имам доверие на теб, Тристан? Та аз не знам нищо за теб. Съвсем нищо.

   През замъглените си очи се опитах да разбера дали се е развеселил след толкова много шампанско, но беше трудно да определя на потрепващата светлина само на свещите в тъмния ни ъгъл на бара.

   — Разбира се, че знаеш — повдигна весело вежда той към мен. — Знаеш, че съм американец. Освен това си — той направи знак за кавички във въздуха — „проучила компанията ми в интернет“.

   Това беше достатъчно да ме накара да се задавя с шампанското.

   — Компанията ти? — изрекох невярващо аз. — Очевиден параван за нещо много по-зловещо, повярвай ми. Много добре знам какво е да трябва да криеш кой си всъщност.

   Надявах се разсъжденията да са разбираеми за него, защото аз не виждах много смисъл в тях. Трябваше да вечерям! Шампанското успяваше да ме отпусне до такава степен, че се чувствах почти безтегловна.

   Тристан ми отправи една полуусмивка през масата.

   — Значи казваш, че се държиш като наивно момиче в стила на Мерилин, но всъщност си пресметлива манипулаторка…

   — Moi? Non! — засмях се аз с прекалено висок и налудничав смях, но изведнъж ситуацията ми се стори много смешна, защото той описваше себе си. И предполагам се надяваше, че въпреки цялата ми самоувереност можеше да ми повлияе и да се превърна в престъпник като него. Но не знаеше, че съм по-умна, отколкото предполагаше, и поведението ми е просто театър…

   — Позна — отговорих аз. — Хитра и по-умна, отколкото повечето хора си мислят. Ако само внимаваха за… — снижих глас и се наведох над масата — …това, което е направо под носа им.

   — Разминава ти се толкова време, нали? Никой не е заподозрял младата красавица под носа им.

   Кимнах.

   — Години наред — изрекох аз, мислейки бързо, но със замъглен ум. Той поклати глава, сякаш бе изпълнен със страхопочитание.

   — Виждал съм много измамници през живота си, но никога някой като теб.

   Аз ахнах. Вживяването ми в роля беше проработило!

   — Благодаря — казах аз. — Предполагам, че е по-лесно да летиш под радара, когато знаеш какво правиш.

   Той пресуши чашата си на един дъх.

   — Някога мислила ли си какво ще правиш, ако те хванат?

   Да ме хванат? Да ме хванат за какво? Той беше крадецът, не аз! Замислих се. Никога не бях открадвала дори и десертче от магазина, но после си помислих за дълговете, които все още имах, напрежението, което ме очакваше у дома, и се стегнах. По-добре да продължавам да играя, отколкото да се откажа сега, така че му се усмихнах с най-кокетната си усмивка и отговорих:

   — Ще се измъкна с лъжи.

   — Да, мога да си представя… — Раменете му се отпуснаха напред съвсем леко, докато алкохолът извършваше магията си в кръвта му.

   — Съсредоточете се, мосю Блек — намигнах му по американски аз. Не се бях забавлявала така от цяла вечност, напълно без задръжки и без да се страхувам от нищо. Това чувство ми харесваше. Въпреки че знаех, че всичко е измислено, беше ми забавно да играя роля и поне веднъж да се преструвам, че съм наистина вълнуващо момиче.

   — Трудно ми е да направя каквото и да било, когато съм с теб, Анук. Много лесно се разсейвам и това не е хубаво.

   Умът ми беше като в мъгла. Мислите ми се изплъзваха. Струваше ми се, че водим два съвсем различни разговора.

   — Не е идеално, нали? Скоро ще си заминеш? Към следващото място, следвайки слънцето…

   — Животът ми не е толкова вълнуващ, колкото ми се струва, че си го представяш. — Онова огорчено изражение се върна, сякаш престъпният му живот му се отразяваше зле. Може би в някои кратки моменти го заливаше чувство за вина? Но той съвсем лесно можеше да реши да спре и да направи каквото трябва.

   — Не ти вярвам — казах аз. — Иначе защо ще продължаваш да го правиш? Търсиш Бони, така ли, Клайд?

   Той се засмя със своя дълбок и плътен смях

   — Свободна ли си за тази позиция?

   Скръстих ръце. Това беше най-близкото до признанието, което исках да чуя. Когато го осъзнах, стомахът ми се преобърна. Надявах се изражението на лицето ми да не ме е издало.

   — Още шампанско? — попитах аз, за да спечеля време.

   Той кимна, събирайки пръстите си заедно, сякаш очакваше отговор, сякаш ме интервюираше за работа.

   — Наистина ми се иска понякога да мога да остана — каза той. — Но, за съжаление, е невъзможно.

   Да, защото тогава ще те хванат.

   — Наистина е жалко.

   — Понякога е така — усмихна ми се тъжно той.

   Замислих се какво да кажа. Мозъкът ми крещеше да му кажа да престане да краде, за да финансира безсмисления си живот, но щеше ли да ме послуша? Не знаех дали краде заради тръпката, или имаше нужда от парите, за да се преструва на някой, който не е. С насълзени очи започнах да обмислям други причини… Ами ако с парите финансираше сиропиталище? Можех ли да му простя това? Или може би строеше болница за жени в някоя страна от Третия свят?

   Загледах се в него и главата ми започна да се върти при тази мисъл. С блесналите си сини очи и гъстата руса коса, с тези бели зъби и орлов нос — може би цялото това съвършенство беше просто параван за едно меко и добро сърце — може би беше един съвременен Робин Худ! Който краде от богатите, за да дава на бедните. Нямаше ли това да е най-романтичното нещо?

   — Изгубих те — изрече той по средата на мечтанието ми.

   Аз му махнах с ръка да замълчи, без да се откъсвам от мисълта за това, което би могло да бъде.

   — Не, мисля, че ме намери.

   Стаята се завъртя в кръг.

   — Мисля, че е най-добре да вечеряме.

  
  
   

    Двадесета глава 

   

   Бледа слънчева светлина се процеждаше през дантелените пердета и донасяше със себе си ударите на голям чук. Обхванах главата си с ръце, осъзнавайки, че блъскането идва отвътре в главата ми. В ума ми нахлуха спомени от предишната вечер.

   О, не!

   Изпъшках и дръпнах възглавницата върху лицето си, а спомените ме връхлетяха. Тристан — съвременен Робин Худ. Какво съм мислила снощи! Главоболието от шампанското отново ме удари. Бях се провалила в първата си мисия по възможно най-лошия начин. Мъглата в главата ми не ми позволяваше да си спомня дали съм получила някаква информация от него. Можех да си спомня само неща, които аз бях казала, и дори по-лошо — предположенията, които бях направила след прекалено много чаши шампанско. Той да финансира сиропиталище? Какво беше измислило отчаяното ми сърце? Да строи болница за жени? Уф.

   Смътно си спомнях, че се бяхме върнали в апартамента пеша, препъвайки се и смеейки се, като и двамата се преструвахме на различни хора от тези, които бяхме. Искаше ми се да се изритам за това, че провалих възможността да го хвана. В опита си да го накарам да говори аз бях погълнала толкова шампанско, колкото и той, за което днес горчиво съжалявах. Часовникът до леглото ми крещеше десет сутринта в неоновозелено. Отметнах завивките и внезапно спрях. До леглото имаше бележка:

   Анук,

   Когато затворя очи, все още усещам шампанското на устните ти. Орисани сме да се скитаме сами, или поне ти така каза. Кой да знае, че си такъв поет? Надявам се да нямаш прекалено силно главоболие. Със сигурност можеш да пиеш.

   Докато се срещнем отново,

   Тристан

   КАКВО! Отново сме се целунали? Затворих очи и се опитах да си спомня тази целувка, но не успях. Със сигурност щях да си спомням, че съм го целунала? Бях виждала целувката ни в Сен Тропе в сънищата си. Прокарах ръка по предателските си устни, сякаш можех да го усетя там, но не почувствах нищо.

   В ума ми започнаха да се появяват картини от пристигането ни у дома… Мама току-що се беше върнала от разходката си до Айфеловата кула, за да я види осветена, а Лилу танцуваше из апартамента, докато Хенри свиреше на китара и припяваше.

   Тристан лъжеше! Бях минала покрай всички, бях взела чаша вода от кухнята, бях се отпуснала на леглото и бях заспала дълбоко. Присвих очи. Добър опит, г-н Блек, но трябва да се постараеш повече. Следващия път ще се придържам към газирана вода и ще съм по-добре подготвена.

   Но как се е появило това писмо тук? Може да го е дал на Лилу или на мама… Щях да помня, ако се е промъкнал в стаята ми.

   Ще трябва да се постарая повече с проучванията си.

   Но в момента бях ужасно закъсняла за работа. На шкафчето имаше чаша вода и блистер с болкоуспокояващи. Изпъшках с облекчение.

   — Будна ли си? — В стаята влезе Лилу, усмихвайки ми се майчински. — Трябва да рехидратираш. Изпий водата и вземи хапчетата. За закуска ти направих смути, пълно с борещи махмурлука витамини.

   — Откога ти стана отговорната сестра? — попитах я уморено аз, осъзнавайки с тъпата болка, че ролите ни са се разменили. Лилу се грижеше за мен — ето ти изненада.

   — Просто съм добра сестра — сви рамене тя. — Знаех, че събуждането няма да е много приятно.

   — Господи, не ми казвай. Не искам да знам какво съм казала или направила.

   — Нищо ти нямаше — засмя се тя. — Понякога е добре човек да се отпусне. Не може да си уравновесена през целия си живот!

   — Ако днешният ден е показател за това какво означава „да се поотпусне“, аз съм напълно доволна да съм уравновесена. Искаш ли да повървиш с мен до магазина?

   Лилу все още се мотаеше при мадам под претекст, че прави бижута.

   — Не, не мога — отговори тя. — Имам среща с купувач от „Шарбоно“. След малко трябва да тръгвам.

   Аз ахнах. „Шарбоно“ бяха група от дизайнерски магазини, известни в цяла Франция. Бяха много ексклузивни и се говореше, че на тях е невъзможно да се продава. Познавах модни дизайнери в Париж, които многократно бяха опитвали и не бяха успели да си уговорят среща с купувачите им. А сега Лилу имаше среща, за какво? За ръчно изработените й бижута?

   — Купувач на „Шарбоно“?

   Забелязах, че е облечена в изискан раиран сив костюм с панталон, косата й бе прибрана в елегантен кок и си бе сложила съвсем лек грим. Изглеждаше… пораснала. Отговорна.

   — Да, за комплектите ми. Изпратих мостри на екипа им и те се обадиха за среща. Стоях до късно снощи, за да довърша някои модели за зимата, и се надявам да направят поръчка. Проявяват голям интерес, така че реших да вложа всичко от себе си.

   Седнах прекалено бързо и стаята се завъртя.

   — Еха, Лилу, това е невероятно. Не знаех, че планираш толкова напред.

   — Ти не си единствената, която обича това, което прави — усмихна ми се делово тя.

   * * *

   След един час аз потраквах с токчетата си по улицата и завих зад ъгъла до магазина си, поглеждайки към Айфеловата кула, която се извисяваше царствено нагоре, когато мадам Дюпон излезе от „Тайм Емпориум“.

   — Ooh la la — изрече тя, оглеждайки ме преценяващо. — Изглежда, някой е прекарал сутринта в леглото. Пропусна закуската ни, но виждам защо… Получила си по-добро предложение? — Тя ме погледна с младежка усмивка и аз се свих. Съвсем бях забравила за нашата среща да говорим за Тристан!

   — Съжалявам, мадам. Успах се.

   — Не съжалявай. — Тя запали цигара и дръпна силно от нея, а след това издиша дима на кръгчета. — Цялата си зачервена и изглеждаш изпълнена с надежда — усмихна ми се многозначително тя.

   — А, това — отговорих аз. — Не, не, мадам. Това, което виждате, е резултат от прекалено много алкохол на празен стомах.

   — С него? — присви очи тя и се наведе съвсем близо до лицето ми. — Познавам те и ти никога не размахваш ръце, очите ти никога не се стрелкат, обикновено си сдържана, лицето ти е сериозно под целия този грим, но тази сутрин си неспокойна, с розови страни, направо разпиляна.

   — Само защото закъснявам.

   — И си обула две различни обувки — усмихна се широко тя.

   Отправих пламенна молитва към небето да потъна в паважа, но нямах такъв късмет. Каква парижанка бях аз? В бързината бях хвърлила каквото ми бе попаднало и бях грабнала обувки от шкафа, без изобщо да помисля.

   — А, обувките — казах бързо аз и се закашлях, когато между нас преминаха облачета пушек. — Реших да опитам нещо ново… Една бяла, една черна, да променя малко нещата. Мадам се разсмя дрезгаво.

   — Мислиш, че можеш да ме излъжеш? — Тя изцъка с език. — Разкажи ми всяка една подробност!

   С мрачна усмивка, която бях сигурна, че прилича на гримаса, аз отговорих:

   — Всъщност не помня много подробности. Всичко ми е объркано. Най-добре да тръгвам, мадам. Но ако си спомня нещо, ще ви се обадя. Ако не ме видите по-късно, изпратете храна, която помага при махмурлук.

   Тя се засмя сякаш се гордееше с мен, затова я целунах по бузите, задържайки дъха си, за да не дишам дима, и се отдалечих.

   — Мила, има едно нещо. — Гласът й потрепна и тя се поколеба. Направих й знак да продължи. С мрачно изражение тя каза: — Той дойде в магазина ми и попита дали проявявам интерес към часовника на Одри.

   Обърнах се толкова бързо, че едва не паднах, и въпреки пулсиращата болка в главата си се втурнах обратно към нея.

   — Какво? Какво казахте?

   — Твоят красив американец дойде в магазина ми. Може просто да е проверявал дали ще купя крадена стока. Много съжалявам, Анук, но може би си права за него.

   — Опитвал се е да ти продаде крадени часовници? Дали ще действа толкова очебийно?

   — Ами, той попита дали бих купила някои неща, искаше да знае стойността на определени предмети, но всъщност нямаше нито един от тях у себе си. Но когато човек е бил в бранша толкова дълго, колкото мен, той долавя тези нюанси. Беше предпазлив, разсеян, сякаш времето го притиска и се опитва да получи информация от мен. Неприятно ми е да го кажа, но мисля, че си права и крадецът е той…

   Горкото ми сърце почти не можеше да поеме всичко това.

   — Целувала съм престъпник. И то няколко пъти! Включително и снощи! — Но не исках Тристан да е този обигран престъпник. Исках да е човекът, който лови риба и готви, собственикът на дървена къща до едно езеро в Америка, както самият той се описваше.

   — Merde — изрече мадам Дюпон с широко отворени очи. — Мисля, че ще е добре да не изпадаме в паника.

   — Опитвах се да го накарам да говори — поклатих глава аз. — И великият ми план беше да го напия…

   — Нека позная — сбърчи нос тя. — Напила си се ти? Анук, трябват ти уроци как да се справяш с мъжете.

   Аз прочистих шумно гърлото си.

   — Може и да е така, но какво ще правим с него? Ами ако това е той?

   — Тогава ще си купите малък остров до Бразилия и ще си направите милион бебета.

   Изцъках с език.

   — Не Той, Единственият, а онзи, който извършва кражбите!

   — Знам — отговори мадам. — И точно затова трябва да се скриете! Може да е толкова романтично! Да бягате от властите, да живеете за всеки един изгрев, защото всичко може да ви бъде отнето. — Изражението й се смекчи, докато несъмнено си представяше как се крия в някаква джунгла с полуголия Тристан.

   — Господи, мадам! Не! И фактът, че краде от Франция, не ви притеснява?

   — Е, разбира се, че съм лоялна към страната си. Но с тяло като неговото и с онази уверена походка представи си какво би било, каква издръжливост…

   На лицето й се появи замечтано изражение.

   — Мадам! За бога!

   Ако сексът запазваше хората млади, то в случая на мадам това със сигурност беше проработило, но не бях много сигурна как се бе отразило върху нейния морал. Представете си да избягам в Бразилия с Тристан! Да се крия заедно с престъпник? Звучеше абсурдно.

   — Ще видиш, ma chérie. Понякога точно измамниците и крадците карат сърцето ти да забие по-бързо и какво може да направи едно момиче?

   Прекъснах я, вдигайки ръка.

   — Мадам! Той каза ли изобщо нещо, което според вас може да съобщим на полицията? Знам, че преди да дойде тук, е бил в Италия, но това не е достатъчно.

   — Ти сериозно ли? Искаш да го арестуват? Не може ли да го направиш след едно малко приключение?

   В този слънчев ден, когато тялото ме болеше от липсата на сън и от дехидратацията, можех лесно да го направя. Да направя така, че да го арестуват и да изчезне от живота ми. Бях ядосана, че не е човекът, който исках да бъде. Той създаваше проблеми. И какво от това, че от него се лееше сексапил? Не бях толкова повърхностна, че да се възхищавам на мъж, който е привлекателен само външно. След две бутилки шампанско нещата може и да са изглеждали малко объркани, но вече нямаше да съм толкова непредпазлива.

   Втренчих се в мадам и накрая тя се предаде.

   — Добре, добре. Каза само, че трябва да замине, но ще се върне.

   — Къде трябва да отиде?

   — В Америка.

   И кога щеше да ми го каже? Свих устни.

   — Ще продаде антиките, които е откраднал! — Как бях объркала всичко. — Сигурно се е опитвал да разбере вие какво бихте платили и след това ще използва информацията като насока за купувачите си на черния пазар!

   — Или може би не! Все пак е американец, може би отива да види родителите си? И защо си толкова сигурна, че той е крадецът? Наистина мисля, че трябва да внимаваме при тази… деликатна ситуация.

   Изпуфтях недоволно.

   — Той просто пристига един ден и никой изобщо не е чувал за него? Идва от Италия, където току-що е извършен обир на бижута? Интернет страницата му рекламира едно огромно нищо, а когато за първи път се срещнахме, дори нямаше интернет страница. Създадена е след това. Може да познае истински опал само като го види, а продавачът дори не подозираше за него. Отменя среща, която случайно е същата вечер, когато е извършена друга кражба. Крадеца с пощенските картички се е подписал с буквата „Т“ — Тристан Блек?

   — И това е всичко? — присви очи мадам Дюпон и се разсмя. — Това е всичко, от което си правиш заключения? Анук, моля те! Може да има много причини, които обясняват всичко това.

   Стиснах зъби. Как можех да й кажа за дребните признаци? Просто знаех, усещах го, виждах го в езика на тялото му. Тристан беше замесен.

   — Ще видите, мадам. А дотогава, обещайте да не казвате на никого.

   — Няма да кажа — отговори разпалено тя. — Но нека не избързваме с обвиненията. Може би е най-добре просто да го оставим на разследващите. Нека полицията си свърши работата. Сигурна съм, че знаят кой е и го следят.

   — Обещавам — излъгах аз. Нямах никакво доверие на полицията, след като не ми бяха помогнали с Джошуа.

   — Въпреки че… — тя потупа с пръст по брадичката си — …ние всъщност знаем неща, което те не знаят, защото сме част от вътрешния кръг в бранша. Нека помисля, скъпа моя. Може да направим списък със „за“ и „против“.

   Прегърнах я с благодарност, зарадвана, че най-после се вслушва в думите ми.

   — Oui.

   Разцелувахме се за довиждане и аз се насочих към тишината на магазина си.

   Обърнах табелата на „Само с уговорка“. Не бях в най-добрата си форма с две различни обувки и главоболие като цунами, но поне най-после бях тук. Въздухът вътре бе пропит с аромата на миналото и нещо старо, сякаш през нощта старинните предмети излъчваха спомени през порите си, изпълвайки пространството с онзи мирис на отдавна отминали времена. Понякога ми се искаше да го уловя, в случай че в един момент изчезнеше завинаги. Телефонът зад щанда иззвъня и аз се втурнах да го вдигна, молейки се да не е Тристан.

   — Малкият антикварен магазин — казах аз.

   — Bonjour, Анук. Казвам се Вивиан и имам нужда от… съвет. Баща ми почина преди няколко седмици и преглеждаме апартамента му. Дали ще е възможно да ни дадете оценка за някои от старинните му предмети?

   Гласът й беше дрезгав, сякаш бе плакала.

   — Да, разбира се. Моите съболезнования.

   Непрекъснато получавах такива запитвания и се опитвах да съм колкото може по-внимателна.

   — Merci, merci. Но не сме сигурни дали…

   Прекъснах я, знаейки инстинктивно какво щеше да последва.

   — Ще ви дам оценка и цената няма да се промени, но няма защо да бързате. Вие ще разберете, когато дойде подходящият момент. А той може и никога да не дойде и в това няма проблем.

   Довършихме разговора си и аз обещах да я посетя в края на работния си ден, доволна, че това посещение ще ме разсее от лудницата в главата ми.

  
  
   

    Двадесет и първа глава 

   

   Когато започна да се смрачава, аз тръгнах към адреса, който ми бе дала Вивиан. Туристи с фотоапарати около шиите си минаваха край мен бавно, сякаш бяха вървели достатъчно за деня. След обилни количества изпита вода главоболието ми бе намаляло.

   Адресът беше в осми район, съвсем близо до Триумфалната арка. Представих се на портиера и той позвъни в апартамента, изпращайки ме нагоре с асансьора.

   Вивиан отвори вратата, облечена безупречно в елегантен костюм с панталон, лъскавата й кестенява коса беше късо подстригана и на лицето си имаше грим, но въпреки това под очите й се виждаха кръгове заради преживяната мъка.

   — Влезте — посрещна ме тя, целувайки ме леко. — Благодаря ви, че дойдохте толкова скоро. Баща ми беше собственик на „Леклер Парфюмери“, така че се извинявам, ако миризмата е прекалено силна.

   Заля ме вълна от тъга. Венсан беше един прекрасен стар алхимик.

   — Купувах жасминов парфюм от баща ви години наред — казах тихо аз. Не бях разбрала за смъртта му. Само като си помислех, че вече го няма в малкото магазинче в една от пресечките на „Шан-з-Елизе“. Смъртта му щеше да остави истинска празнина. Той беше скромен и деликатен, винаги изгубен някъде между лабораторията и замечтаността си. Творенията му бяха неговият въздух, неговият живот. — Париж няма да е същият без него.

   — Благодаря ви — отговори тя. — Стана толкова внезапно, все още сме в шок. След периода на траур брат ми ще поеме магазина.

   Брат й приличаше на Венсан — мечтатели, изгубени в мислите си за своите парфюми. Причината парфюмерийният магазин да е толкова успешен беше това, че Венсан пазеше съставките си в абсолютна тайна и опитваше нови неща.

   — Радвам се, че брат ви ще продължи с оставеното от баща ви.

   Поне вълшебните им парфюми щяха да продължат да живеят.

   — И майка ми също — отговори Вивиан. — Въпреки че с баща ми се разделиха преди много години. Тя ще се премести от Прованс, за да помага на брат ми. — Спомних си бившата съпруга на Венсан. Беше прекрасна, жизнерадостна жена, но любовта на Венсан към работата му си имаше своята цена.

   Може би след всички тези години тя ще намери утеха в малкото магазинче и ще разбере съпруга си. Отдадеността на Венсан ми беше позната — и аз изпитвах същите чувства към собствения си магазин.

   В апартамента миришеше като в парфюмерията — една смесица от силни аромати, всеки от който се бореше за мястото си сред другите. Възрастният човек все още се беше занимавал със създаването на парфюмите си и у дома. Тази мисъл ме накара да се усмихна.

   Всекидневната беше отражение на самия Венсан. Беше пълна с натрупани навсякъде купчини книги, чиито корици бяха посивели от прах. Стар кожен диван, набръчкан, вдлъбнат отляво, където сигурно е предпочитал да седи.

   — Както виждате, тук е една малка бъркотия — каза Вивиан. — Той обичаше да колекционира и независимо дали бяха картини или стари шишенца за парфюм, той ги ценеше всичките.

   Изведнъж ми се прииска да бях отделила повече време да опозная Венсан. Когато влязох в апартамента му, сякаш открих злато. По дреболиите, които запълваха всяко кътче, ми беше ясно, че Венсан е обичал всяка малка находка. Басирам се, че също като мен е седял повечето вечери и им се е наслаждавал. Бяха прекрасни. Абстрактната картина на стената — мазки в червено, толкова ярко, че сякаш беше вик, настояващ за внимание. Шишенцата за парфюм бяха подредени по височина на една огледална полица, така че да се отразяват в нея, което удвояваше красотата им. От тях се носеше избледнял, едва доловим аромат, един последен трик на осмоза, който изпълваше въздуха с благоухание.

   — Вкусът му беше еклектичен — изрече Вивиан, проследявайки погледа ми. — Последният му парфюм, този, който се бе зарекъл да усъвършенства, трябваше да пресъздава морския бряг. Искаше да улови Средиземно море в шишенце, не само морския въздух, вълните и пясъка, а и усещането на човек, когато застанеше там, втренчен в най-прекрасното творение на майката природа. Спокойствие, отмора и най-вече надежда. Такъв човек беше — за него това беше едно търсене, на което се бе посветил изцяло.

   Мисълта, че Венсан е опитвал да затвори в шишенце не само парфюм, а и усещане, беше толкова невероятна, че кожата ми настръхна. В ума ми за миг се появи Тристан. Той винаги миришеше на нещо сурово, обрулено от морските вълни. Но прогоних образа му далече от мислите си и се съсредоточих върху горкия Венсан, който не бе успял да постигне мечтата си. Зачудих се колко ли близо е бил до усъвършенстването на идеята.

   — Може би брат ми ще продължи мечтата и ще завърши този парфюм?

   Аз със сигурност щях да купя нещо, което извикваше онези носталгични мигове в живота.

   Тя се усмихна и това драстично промени чертите й. Изведнъж вече изглеждаше по-млада и по-жизнена.

   — Надявам се. Той е толкова добър, колкото и татко, но понякога го осакатява съмнението в собствените му способности. Ще видим. Да направя ли кафе, докато разглеждаме?

   Кимнах в знак на благодарност, чудейки се откъде да започна в тази бъркотия. Вивиан излезе от стаята, но аз знаех, че не съм сама. Баща й сякаш беше тук и ме наблюдаваше, застанал отстрани, със същата си небрежна усмивка. Вивиан не беше готова, усещах го инстинктивно. Апартаментът с безбройните старинни предмети трябваше да остане непокътнат.

   — Нещата ви са прекрасни — прошепнах на въздуха аз, надявайки се Венсан да ме чуе. От балкона повя лек ветрец, който размърда пердетата като знак, че той е доволен.

   В ъгъла имаше шкаф, който привлече вниманието ми. Отворих вратичките и видях, че вътре има купчини тетрадки. Разгърнах ги, любопитна да видя какво е писал. Усмихнах се и бързо ги оставих, затваряйки вратичките. Бяха пълни с химични уравнения, сложни диаграми и цветни скици, тайните на неговите парфюми, които не бяха за моите очи. Дори и в смъртта уважавах личното му пространство. Ще трябва да кажа на Вивиан да ги прибере някъде на сигурно място.

   Излязох от стаята и тръгнах бавно по коридора, спирайки да се насладя на черно-белите снимки, които висяха на варосаните стени.

   Когато стигнах до спалнята му, аз се спрях на прага, защото не бях сигурна дали трябва да влизам в тази стая. По стените танцуваха сенки, сякаш деца играеха в отвъдното царство — наполовина тук, наполовина там, и аз разбрах, че е умрял тук. Видях го да притиска сърцето си, да се препъва по коридора, да гледа снимките за последен път. Или може би това бе само въображението ми. Поех си въздух, за да се успокоя, и влязох в стаята. През дръпнатите настрани плътни завеси грееше лунна светлина. Какво имаше тук, което той искаше да видя? В този момент прозвучаха забързаните стъпки на Вивиан.

   — Това беше любимата му стая — каза тя, облягайки се на касата на вратата. — Обичаше гледката.

   Проследих погледа й и през сенките на прозорците забелязах горната половина на Айфеловата кула. Светлините й проблясваха като фойерверки.

   — И аз бих седяла тук всяка вечер и бих поглъщала спектакъла — казах аз.

   — Все още го усещам тук.

   Потупах я по ръката със съчувствие. И аз го усещах, но не беше моя работа да й го казвам.

   — Столът с високата облегалка, там ли седеше всяка сутрин, пълен с енергия, готов да посрещне деня?

   Вивиан се усмихна и вдигна глава от вратата.

   — Да — отговори тя с изненада в погледа. — Сядаше там и обуваше обувките си с възклицанието: „Днес ще е хубав ден. Днес ще създам парфюм толкова безсмъртен, че ще надживее всички нас“. И ние винаги му вярвахме. Беше като някой луд професор, но толкова възторжен, че всичко изглеждаше възможно, стига да вложиш сърцето и душата си в него.

   Ето затова старинните предмети и вещите на хората бяха много повече от обикновени „неща“. Животът на човек се изливаше сред тях и ги изпълваше с възможности, със страст. С любов и загуба, и надежда.

   — Той пишеше мемоари.

   Гласът й беше едва доловим, сякаш си представяше баща си, седнал на своя стол, с грейнало с ентусиазъм лице, уверен, че всеки един ден трябва да следва мечтата си.

   — Но не ги е завършил?

   Тя сви рамене.

   — Купчините листове ме карат да мисля, че може би се е разпрострял прекалено много. Дарбата му бяха парфюмите, а не думите, но един ден, когато дойде подходящият момент, ще ги прочета. Най-много съжаляваше, че е оставил майка ни да си отиде. Но беше прекалено късно. Тя се влюби в друг мъж. А татко беше прекалено учтив, за да се намеси и да признае грешката си. — Вивиан се унесе в мислите си и гласът й се снижи до шепот: — Той беше прекалено благ за този свят. За него животът беше ясен само когато се изгубеше сред графиките си на различните аромати.

   Замислих се над историята му, осъзнавайки, че си приличаме. Аз също предпочитах работата си пред почти всичко останало. Наистина имах и други отговорности, но малкото ми магазинче беше моето убежище, най-добрият ми приятел, мястото, където се криех в моменти на криза. Дали щях да имам същата съдба като Венсан? Да избера антиките пред любовта и да го разбера чак когато е станало прекалено късно? Тази мисъл ме накара да потреперя.

   — Майка ви намеквала ли е някога, че все още го обича? — попитах тихо аз, надявайки се да има поне някакъв щастлив край за възрастния човек, независимо колко неясен. Може би ако е знаел, че тя го обича, но е обещала да е с друг, това е било достатъчно, за да преживее дългите самотни нощи през студените зими.

   Вивиан сви рамене.

   — От уважение към втория си съпруг никога не ми е споделяла нещо такова. Но когато татко умря, тя първа каза, че делото му трябва да продължи и че някой трябва да помага на брат ми Себастиан. Вторият й съпруг също почина наскоро. И след толкова години тя ще се върне в Париж…

   Настроението ни се помрачи, докато размишлявахме за любовта и как понякога може да бъде унищожена. Дали бяха оставили любовта да си отиде прекалено рано и след това бяха съжалявали цял живот? Никога нямаше да разбера. Тези мебели — любимият му стол с висока облегалка, отоманката пред леглото му, бюрото със сгъваемия капак, където бе писал мемоарите си, — те знаеха. През годините солените му сълзи са падали върху дървото, смехът му се е просмуквал в материята — те са поели част от него и точно това ги правеше толкова специални.

   — Мисля, че ви трябва повече време с вещите на баща ви — казах аз. Вивиан и брат й имаха нужда да поседят в апартамента и да си спомнят, а може би, когато пристигне майка им, тя ще се разходи из стаите и някой аромат, някоя снимка или слабата лунна светлина, която се процежда вътре, ще й помогнат да приеме смъртта му и да разбере, че въпреки всичко той е живял добър живот.

   — Мисля, че сте права — усмихна ми се с благодарност Вивиан. Тя огледа стаята, сякаш търсеше баща си. — Мислех практично, но сега, когато съм тук, заобиколена от спомените за баща ми, разбирам, че това е много по-трудно от едно просто разчистване на апартамента. Струва ми се, че ако го направя толкова бързо, ще е като предателство. Съжалявам, че ви накарах да дойдете толкова скоро.

   — Не се извинявайте — поклатих глава аз. — В такива случаи е много трудно човек да знае какво да направи. Цялата практичност излита през прозореца и трябва просто да направи най-доброто за себе си.

   — Благодаря за разбирането. Нищо чудно, че всички говорят такива хубави неща за вас.

   Аз се изчервих.

   — Ако имате нужда от приятел, знаете къде съм.

   Обикновено не предлагах приятелството си, но ми се струваше, че Вивиан има нужда да поговори с някого. Някой извън семейството й, който просто да я изслуша.

   Тя ме прегърна силно и ми благодари.

   Оставих я загледана през прозореца на спалнята с лека усмивка на лицето, докато Айфеловата кула проблясваше в далечината.

   Тръгнах бавно надолу по стълбите, пъхнала ръце в джобовете, и се замислих за всичко това. Животът се движеше толкова бързо, но когато ставаше въпрос за смъртта, бързането да продължим напред, за да се справим със скръбта, не помагаше. Хората, обзети от болката на загубата, правеха това, което смятаха за правилно, това, което им казваха да направят, а всъщност беше по-добре да направят всичко, когато те искат и трябваше да знаят, че няма нещо, което да заличава бързо мъката.

   Отдолу се чуха стъпки и аз застанах от едната страна на стълбището, за да направя място, и в следващия момент издишах рязко, виждайки лицето му. Как можеше тези невинни очи да крият такава измама? Момчешката му привлекателност и небрежната кестенява коса караха човек да мисли, че е като съседското мило момче, което е пораснало и е станало приятен и забавен мъж. А всъщност той беше точно обратното.

   — О, здравей, Анук. Красива както винаги.

   — Остави я на мира — казах намръщено аз.

   — Моля? — Той си придаде изненадан вид. — Тук съм само за да дам оценка за някои антики, разбира се. Ужасна загуба. Такъв велик човек — каза той. Гласът му бе натежал от сарказъм. Как го мразех!

   — Как разбра?

   — Обадиха ми се от семейството. Ти да не би да намекваш, че действам подмолно?

   Присвих очи, знаейки, че е действал безскрупулно, за да получи адреса на Венсан. Вивиан нямаше да се обади на него. Така нареченият бизнес на Джошуа дори нямаше име. Всичко се вършеше потайно.

   — Не лъжи, ставаш още по-грозен — казах аз.

   Усмивката му изчезна и беше заменена от леден поглед.

   — Стига, Анук. Това е бизнес. Не можеш да очакваш да се отказвам всеки път когато се видим с един и същ клиент.

   Ако беше просто бизнес, можех да приема, че ще губя от време на време, но не беше просто бизнес. Беше игра на котка и мишка, която не исках да играя.

   — Никой от семейството не ти се е обадил. Така че не се бъркай. Не са готови да продават.

   — Така ли? — усмихна се подигравателно той. — Няколко думи за етапите на тъгуването и прегръдка тук и там и мисля, че вече ще е напълно готова. Съпругът й току-що я е напуснал. Баща й е умрял, вторият й баща е умрял, горката жена е опечалена. Ранима. А аз мога да помогна и с това. Всичко е част от услугата.

   Потреперих от студенината в него. Той беше готов да се възползва от всеки, ако това му помагаше по някакъв начин.

   — Ти си едно долно нищожество. — Понижих гласа си до шепот. — Остави я на мира. Няма нужда да крадеш вещите на баща й.

   Той се засмя, объркан от язвителността ми.

   — Но няма проблем ти да играеш своята игра? — Той заговори с тънък глас, имитирайки ме: — „Почакайте известно време, седнете, размислете сред вещите на баща си.“ Какви сантиментални глупости! Животът е за да се живее, а той е мъртъв и мебелите му само ще събират прах. Така че може би ще е най-добре аз да поема оттук нататък?

   В бранша имаше много шарлатани и Джошуа беше на върха на пирамидата. Липсата на състрадание и емпатия ме отвращаваха и аз се надявах само Вивиан да не постъпи глупаво. От опит знаех колко чаровен може да бъде той, когато искаше. Събрах всичките си сили, за да не се втурна нагоре и да я предупредя, но щеше да изглежда дребнаво, като две деца, които се карат за играчка. Вместо това се втурнах покрай него с натежало сърце.

   — О, Анук? — изрече той с копринено мек глас. Не си направих труда да се обърна.

   — Анук? — повтори той по-настойчиво.

   Завъртях се неохотно и застанах с лице към него.

   — Какво?

   Очите му светеха и разбрах, че има силна карта. В отговор аз застинах.

   — Гаджето ти… — Той замълча за ефект и аз си наложих да не се свия. — Доста е загадъчен, нали? Чудя се дали изобщо го познаваш?

   Знаех, че ще се стигне до това, след като ни беше видял в Сен Тропе. Стиснах зъби, когато през главата ми преминаха различни отговори и накрая казах:

   — Ти беше добро упражнение за мен, урок за лъжците. Може би и той ще ме ограби точно както направи ти.

   Нямаше да му доставя удоволствието да разбере какви поражения бе нанесъл на сърцето ми тогава.

   — Да съм те ограбил? — разтвори широко очи той. — Нямам представа за какво говориш, Анук! Може би трябва да внимаваш повече, когато правиш подаръци. Само едно дете би си поискало нещата обратно, когато връзката приключи…

   Сълзи опариха очите ми, но аз ги спрях.

   — Надявам се някой да се отнесе с теб така, както ти се отнесе с мен. Тогава ще разбереш. Ти едва не ме докара до банкрут, Джошуа. Не знам как можеш да живееш така.

   Той се изсмя и аз се обърнах на другата страна, неспособна да сдържа риданията, които заплашваха да се излеят от мен. Как може да съм била толкова сляпа? Дори и Лилу ме бе предупредила, казвайки, че е двуличен.

   Отправих мълчалива молитва Вивиан да разбере какъв е Джошуа. Имах чувството, че ранима или не, тя ще разпознае хищник като него от километри.

   Раменете ми се отпуснаха надолу, мислейки за хора като Вивиан, които се опитваха да преживеят скръбта си, а типове като Джошуа чакаха с фалшиви фрази и привидно искрена загриженост.

   Нямаше съмнение, че можех да дам оценка за вещите в апартамента на Вивиан и да сключа сделката бързо и лесно, сякаш отлепвам пластир, но такава постъпка нямаше да е правилна. Беше толкова погрешна, че ме заболяваше главата при мисълта за това, че Джошуа е горе и ухажва и флиртува, ако мисли, че я е разбрал правилно, и прави каквото може, за да я накара да забрави всичко, което съм казала. Отърсих се от негативните чувства и се съсредоточих върху прибирането си у дома в хладната, тъмна вечер, а стъпките ми бяха по-тежки откогато и да било.

  
  
   

    Двадесет и втора глава 

   

   Дойде лятото и дните станаха по-дълги, слънчевата светлина по-ярка, което удължи деня и направи спането до късно пропиляване на такова прекрасно време.

   Докато се обличах за работа, апартаментът оживя със сутрешните звуци. Лилу бърбореше по телефона си за дизайн на бижута, а мама си тананикаше в кухнята. Отидох при нея, за да направя кафе. Колкото и да не ми се искаше да го призная, понякога беше приятно да се събудя при звука на смях и да не съм сама в апартамента.

   Отношенията между родителите ми продължаваха да са влошени и аз очаквах татко да се появи, за да се сдобрят, но той така и не го направи.

   — Толкова си щастлива — казах на мама, забелязвайки че си е направила прическа, сложила си е червило и е облякла нова, вталена рокля на червени рози.

   — Готвачите ще дойдат за демонстрация по готварство — каза тя, като изваждаше различни продукти от шкафовете и ги подреждаше на плота.

   — Готвачи? В множествено число?

   — Oui. Искат да научат рецептата ми за „Вишисоаз“ с киселец и аспержи. Когато я направих миналата седмица, миризмата бе стигнала до тях и ги бе заинтригувала. Умират от желание да я опитат, така че казах, че ще ги науча. Цяла година сервират тиквена супа — можеш ли да повярваш?

   Усмихнах се. Рецептите на мама за супи се променяха със сезоните. За нея беше почти богохулство да приготвя една и съща супа отново и отново. Всичката й храна се сменяше със сезоните и тя обикаляше пазарите за най-пресните продукти.

   — Звучи ми забавно, мамо.

   Промяната в нея беше очевидна. Тя отново си тананикаше, докато готви, но за съжаление все още не говореше с татко.

   — Наистина ще е забавно. Бях честна с тях и им казах, че съм готвила само в домашна кухня в Прованс за баща ти, но те отговориха, че не могат да научат всичко от книга и ще имам ли нещо против? Разбира се, аз нямам нищо против. Ако не се въодушевят на тяхната възраст, никога няма да се въодушевят, така че ще ги върна към традициите.

   Целунах я по главата, доволна, че са я накарали да се почувства значима.

   — А татко? Говорила ли си с него? — Знаех, че не е, но как иначе да я накарам да говори искрено за това?

   Тя наведе глава.

   — Non, и няма да го направя. Това… — тя посочи към плота с подредените върху него продукти — …е, което искам да подчертая. За готвачите не съм невидима. За тях това, което имам да кажа, е интересно. Днес те ще изцапат ръцете си редом с мен. Когато направим бъркотия, ще помогнат заедно да я оправим. А след това, когато си тръгнат, ще ми благодарят. А тези мъже на практика са непознати. Разбираш ли, Анук? За баща ти, който се предполага, че ме познава по-добре от всеки друг, не би трябвало да е трудно да направи същото.

   Думите й се изливаха спокойни и премерени. С времето гневът й се беше изпарил и се бе превърнал в примирение.

   — Напълно те разбирам, мамо. И се радвам, че намери малко щастие тук, но наистина се тревожа за татко, съвсем сам и прекалено упорит, за да се извини.

   Тя спря и сложи ръце върху купата, загледана през прозореца, сякаш преценяваше какво да каже.

   — Анук, този път няма да отстъпя. Ако ме обича, той ще се извини и ще промени отношението си. Това да говориш и думите ти да се носят из въздуха, без да ги чуват, накрая те прорязва като острието на нож. Това, което имах да кажа, толкова без значение ли е било за него? Чувствах се като робиня, която работи прекалено много и която изобщо не оценяват. Но не мога повече. Тук, когато говоря, хората слушат, наистина слушат. И това е прекрасно. Дали на баща ти му липсвам? Не знам, защото той никога не ме е чувал, когато бях там. Ще му липсва само готвачката му, чистачката и градинарката.

   Какво можех да кажа? До деня, когато мама пристигна в Париж, не бе имало никакъв намек за това, че се чувства неоценена и сърцето ми се разкъсваше и за двамата.

   — Добре, мамо. Надявам се той скоро да се вразуми. Приятен ден с готвачите.

   Тя ме целуна по бузите, ръцете й стиснаха моите, същите, които бяха обхващали лицето ми, когато като дете се разплаквах.

   — Благодаря. И поздрави Тристан от мен — повдигна вежда тя.

   — Не съм го виждала, мамо — погледнах я продължително аз.

   — Ще го видиш — изчурулика тя.

   — Той не ми е гадже — поклатих глава аз.

   Тристан беше изчезнал просто така. Беше заминал за Америка, ако това, което бе казал на мадам, беше вярно, и често се чудех дали изобщо ще го видя отново. Толкова ли беше трудно да ми каже? Дали ми дължеше това? Не бях сигурна. Може би е разбрал, че го подозирам за кражбите, и е изчезнал. Нищо вече не беше ясно, освен че отново живеех стария си монотонен живот.

   Мама отново започна да си припява тихичко и сви рамене, сякаш не ми вярваше. Не можех да й доверя подозренията си — тя си имаше достатъчно тревоги с татко.

   — Той е мило момче.

   — Au revoir, мамо — направих физиономия аз.

   * * *

   Топлият въздух галеше кожата ми, докато вървях по булевардите. Париж бе пълен с туристи. Безкрайните опашки за изкачване на Айфеловата кула бяха плътни и се извиваха назад, като повечето хора търпеливо чакаха реда си да изкачат седемстотин и четирите стъпала, за да бъдат възнаградени с невероятната гледка на 360 градуса над оживения град.

   Останала сама, аз признах, че съм объркана по отношение на чувствата ми към Тристан. Вечерта в книжния бар непрекъснато се връщаше в главата ми. В опитите си да измъкна информация аз бях действала дръзко, не бях обмислила добре нищо и това ми беше харесало. Заля ме вълна на срам. Как можеше да ми е приятно с човек като него? Нямах ли никакъв морал? Защо бях като магнит за хора като него и Джошуа? Трябваше просто да изляза с фокусника на Лилу и да приключа с въпроса. Потреперих при тази мисъл.

   Отворих магазина, прибрах чантата си и напълних лейката. Излязох и дадох живителна глътка вода на розовите рози в сандъчето.

   Изпразних лейката и когато усетих слънцето на гърба си, ми се прииска да се настаня като котка на топлото, но имах много работа и влязох вътре. Беше разгарът на лятото. Крайбрежната улица беше пълна с хора с топящ се сладолед в ръце.

   Вратата на магазина се отвори и вътре се втурна мадам Дюпон. Беше нагиздена с лъскава сребърна рокля, сякаш се бе приготвила за операта, а не просто за поредния ден в „Тайм Емпориум“.

   — Мадам Дюпон, добре ли сте?

   Тя размаха нервно ръце и спря да си поеме въздух, след това кимна.

   — Анук. Отново се е случило — изрече задъхано мадам.

   — Още една кражба? — ахнах аз.

   — Oui! Да, през нощта. Този път в „Луи“ в седми район.

   Ръката ми полетя към устата. „Луи“ беше най-ексклузивната аукционна къща в цяла Франция и сигурността при тях беше съвършена.

   — Бижутата на „Картие“? — попитах и погледът ми помръкна унило. Бях броила минутите до момента, в който щях да имам възможността да наддавам за част от историята на „Картие“.

   — И този път е бил още по-дързък — откраднал е почти половината от лотовете.

   Това беше огромна загуба за всички нас. Беше се вдигнал голям шум за предстоящия аукцион, защото щяха да се предлагат бижута на „Картие“, които стигаха назад във времето чак до 1900 година. Цялата колекция бе принадлежала на Катрин Лакроа, френска актриса, известна през петдесетте години. Беше умряла един ден след деветдесетия си рожден ден и бе пожелала цялата й колекция да бъде продадена на аукцион, а парите да бъдат дарени на РЕТА — благотворителна организация, към която бе присъединила името и славата си, за да популяризира каузата им и да помогне за спасяването на животните навсякъде по света.

   Бижутата на „Картие“ бяха изящни и варираха от простички обици с един диамант до великолепни колиета, обсипани с диаманти. Мадам Дюпон искаше да купи един от известните им дизайни, много уместно наречен „Мистериозни часовници“.

   — Това е ужасно — изрекох аз. — Полицията има ли вече някаква идея? Не може този път да няма записи от камерите или нещо друго.

   — От един източник разбрах, че полицията разследва, но не иска да разкрива нищо за доказателствата, за да не стресне крадеца — отговори мрачно тя. — Това е такава ужасна загуба. И огромно неуважение към Катрин Лакроа, която е вярвала, че нейните съкровища ще намерят добър дом, а парите ще помогнат на животните, които толкова обичаше.

   Този път Тристан не беше във Франция, може би по време на останалите кражби той просто е бил на погрешното място в погрешното време. Дали беше невинен? Тази мисъл ми даде надежда.

   — Застраховката ще плати всичко — отбеляза тъжно мадам Дюпон. — Но не е там въпросът. Въпросът е, че половината от бижутата са изчезнали, и то в ръцете на човек, който не ги заслужава. Анук, мислиш ли, че е твоят ухажор? Онзи красив мъж? — Лицето й помръкна, докато си представяше Тристан като безсърдечен престъпник и за първи път не виждаше нищо романтично в участието му в кражбите.

   Аз свих рамене.

   — Може би не е той. Не съм го виждала от седмици. — В гласа ми прозвуча надежда и колкото и да се опитвах да я скрия, тя се забелязваше съвсем ясно.

   Лицето на мадам се проясни.

   — Всичко е в очите му — изрече тя. — Тези очи карат жените да се разтапят. Не знам защо имам усещането, че крадецът ще е някак… с остри черти. Нали знаеш този тип, черно сърце, без душа, очи, които смразяват кръвта ти…

   — Значи правим заключение за невинността на Тристан заради външния му вид? — Никога нямаше да станем успешни шпиони, защото и самата аз бях направила същото.

   Тя поклати глава в знак на несъгласие.

   — Всички добри следователи се доверяват на инстинкта си. И аз ще се доверя на своя.

   — Не знам, мадам. Подозрително е, че обирите започнаха точно след пристигането му. Мисля, че трябва да сме реалисти. Нашата представа за типичния крадец — черни очи, черна душа — може и да е погрешна — казах аз. — Освен да го заловим, какво друго можем да направим? — Сбърчих чело. — Предполагам, че можем да направим списък на всички аукционни къщи във Франция, но каква ще е ползата от това? Те всички продават бижута. Няма как да разберем кое е следващото място, към което ще се насочи.

   — Предлагаш да вземем нещата в свои ръце? Като едно истинско наблюдение? — Силно гримираното й лице светна при тази идея и аз не можах да не се засмея. Това беше от типа неща, за които мадам Дюпон живееше — рисковани приключения.

   Преди идеята напълно да я обземе, аз казах:

   — Ами, не. Не предлагах наблюдение. Просто…

   Тя вдигна ръка, украсена с толкова много златни пръстени, че се чудех как имаше сили да я държи нагоре.

   — Това е единственият начин. Полицаите сигурно взимат подкупи! Със сигурност не може да е нужно толкова дълго време, за да се разкрият кражбите? Ще го направим сами. — Тя огледа магазина. — Ще ни е нужен фотоапарат. Имаш ли нещо друго освен онази кутия? — посочи мадам към един бокс фотоапарат, реликва от времето около 1870 година.

   — Всичките ми фотоапарати са старинни — засмях се аз. — Идеални са за художествена фотография, но не за увеличени и ясни детайли. — Изведнъж спрях. Какво мислех, че ще правим? Ще се крием в кола по средата на нощта! Това беше нещо, което само един луд би направил. — Но, мадам, каква е вероятността да сме на правилното място в правилния момент? Кражбите нямат някаква ясна схема. Може да минат месеци до следващата, а дори и тогава може да сме на погрешното място — или още по-лошо, да не видим нищо, защото той може да влезе през покрива или нещо такова!

   Мадам Дюпон понечи да запали цигара, но се отказа под настойчивия ми поглед.

   — Скъпа, трябва да вярваш, защото какво друго ни остава? Ще е забавно! Ще вземем моето старо „Бугати“…

   Поклатих глава, но мадам, която гледаше през мен, не забеляза и продължи мълчаливо да крои планове.

   — Не може да вземем тази кола, защото не мисля, че ще остане незабелязана!

   Говореше се, че ретро бугатито на мадам е подарък от кинозвездата Оливети, с когото тя имала кратка връзка през седемдесетте. То привличаше погледи и беше много лесно разпознаваемо.

   — Добре, предполагам, че си права. Значи ще наемем кола? Нещо обикновено — „Пежо“ или „Рено“. Какво ще кажеш за това?

   — Но може да прекараме месеци, като седим в колата по цяла нощ без никаква причина! Това е нелепо, мадам, наистина е нелепо. Не че той има ключ и ще влезе през главния вход.

   — Никога не се знае — усмихна се самодоволно мадам Дюпон и отиде до вратата, заставайки на прага с ръка отвън, за да може да пуши. — Скъпа, какво друго имаш да правиш през нощта? Лилу казва, че отново прекарваш самотни вечери, редейки. „Солитер“ на компютъра! Не ти ли казах да престанеш? Какъв живот е това? Ако искаш да играеш карти, поне иди в казиното! Запърхай малко с мигли…

   Тя поклати глава като че разочарована от мен и аз разбрах защо мадам Дюпон и Лилу се разбираха толкова добре. Годините бяха само една незначителна цифра за мадам и тя беше все така лекомислена и спонтанна, както и Лилу. Мадам Дюпон непрекъснато ми казваше, че пропилявам младостта си и фигурата си. Това само ме разсмиваше.

   Но все пак отговорих:

   — Не редя пасианси. Играя „Сим Сити“. Обичам да строя села. Онези хора разчитат на мен.

   — Онези хора? В компютърна игра? — Тя остана с отворена от учудване уста.

   — Страдали са достатъчно. Имаше земетресение и е нужно много време, за да се построи всичко отново. Загубили са вяра, напрежението расте…

   — Нещата са много по-зле, отколкото си мислех — пребледня мадам.

   Почувствах как вината ме потупва по рамото.

   — Шегувам се, мадам. Не играя „Сим Сити“. Понякога редя „Солитер“, но животът ми не е толкова празен, колкото Лилу ви е накарала да повярвате.

   Тя отметна глава назад и се разсмя.

   — Merde! Така се притесних. Планирах да те отвлека и да те принудя да почиваш в Сен Барт или някъде, откъдето не можеш да избягаш. Да се върнем към операция „Аквамарин“…

   — „Аквамарин“?

   — Цветът на очите му — изрече замечтано тя. — Ако случайно попадне на нас, той няма да заподозре, че говорим за него. Така че погрижи се да използваш тази кодова дума винаги когато искаш да говорим за това. Става ли?

   — Преди малко го смятахте за невинен! — Не можех да следя ситуацията. В каква лудост се бях забъркала? — Сигурна съм, че полицията има хора, които следят аукционните къщи и те ще имат апарати за нощно виждане и… — Затрудних се със съвременните шпионски приспособления. — И… пистолети. А ние какво ще имаме? Един стар бокс фотоапарат! Не много подходящо за такава операция.

   — Ще купя фотоапарат! Ще купя два! Бинокли… — Тя сбърчи замислено нос, а след това щракна с пръсти. — Сетих се! Ще ни трябват и вестници, зад които да се крием, в случай че някой мине покрай нас. Ще изрежем дупки за очите, за да можем да виждаме какво става пред нас! Това е гениално.

   Щяха да ни арестуват за нарушаване на реда, сигурна бях.

   — Дупки за очите? Мадам, кой чете вестник в тъмна кола през нощта? Не мислите ли, че това веднага ще ни издаде?

   — Добре, добре, не е нужно да е вестник. Просто трябва да се впишем в заобикалящата ни среда. Ще купя гащеризони, зеленикавокафяви. Чакай! — Тя вдигна ръка. — Дион. Той ще знае какво ни трябва. Веднага ще му се обадя.

   — Добре — скрих усмивката си аз. Колкото и побъркана да беше идеята, започвах да я харесвам. Трудно беше човек да не се зарази от ентусиазма на мадам. Добре щеше да е да разбера дали съм влюбена в гениален престъпник. — Но да знаете, че няма да се съглася да върша това месеци наред.

   Тя издуха облаче дим.

   — Дай му няколко седмици и ако съберем доказателства, че е той, тогава ще обсъдим следващата стъпка. Кой знае, може да са група жени, може да е приятелят на Лилу, може да е всеки!

   — Добре. Предполагам, че трябва да помогнем. Франция не може да продължава да губи ценни бижута. Освен това сте права, като си помисля, приятелят на Лилу е доста подозрителен. И той се появи, когато започнаха кражбите, мадам… Не мислите ли, че е странно?

   — Мисля, че се хващаш за сламки, за да спасиш своя приятел… — въздъхна тя.

   Изчервих се. Това ли правех?

   — Ами, той рови из апартамента ми, разглежда документите ми.

   — Той е невинен. Сигурно е търсил пари, това е всичко. Той е каучсърфър с ограничени средства. Не мога да го обвинявам — каза тя за мой ужас. — Да направим списъка. Всяка аукционна къща и предстоящите им аукциони. Да видим към кои бижута е най-вероятно да се насочи.

   След един час бяхме направили дълъг списък от потенциални мишени. Мадам Дюпон си тръгна, заявявайки, че ще ме вземе следващата вечер, след като наеме кола и поиска от Дион да я снабди с изобилие от шпионски уреди.

   Аз скрих списъка в чантата си. Можехме ли наистина да заловим крадец?

   Телефонът иззвъня, прекъсвайки всякакви мисли за това как бих могла да се измъкна от плана ни.

   — Малкият антикварен…

   — Анук! Je l’ai mis la maison en feu!

   — Какво? Говори по-бавно, тате! Какво си запалил? — Скочих, изпълнена с решителност, но си спомних, че съм прекалено далече, за да му помогна.

   — Къщата гори! Е, по-точно кухнята.

   В далечината се чу виенето на пожарни коли.

   — Господи, татко, излез навън!

   — Не мога, защото нямам мобилен телефон и как тогава да ти кажа?

   Сподавих въздишката си.

   — Тате! Mon Dieu! Просто излез и отиди до уличен телефон!

   — Добре, добре. Кажи на майка си да се върне, съжалявам!

   — Тате, просто излез и остави пожарникарите да угасят огъня! — Сърцето ми заби силно от страх. Връзката прекъсна.

   Грабнах отново телефона и се обадих в апартамента си. Мама отговори.

   — Bonjour?

   — Мамо, станал е пожар. Тате някак е запалил кухнята.

   — Добре, благодаря, че ми каза.

   — Мамо!

   — Какво? Това е вик за привличане на внимание. Басирам се, че е опитвал да изглади гънките на онази огромна, плътна покривка, която настоява да използваме, и я е запалил с остарялата ютия.

   Бях толкова шокирана, че занемях. Нея сякаш изобщо не я беше грижа.

   — Но, мамо, къщата гори! Къщата ГОРИ. — Може би не ме беше разбрала?

   — Съжалявам, че не може да се справя, но сега може би ще разбере колко глупави са изискванията му. Ще видиш, скъпа. Още не е време.

   — Време за какво? Ами ако цялата ви къща изгори до основи?

   — Къщата няма да изгори. Той със сигурност преувеличава, както прави винаги. Анук, ако наистина си внимавала, ще разбереш, че той е прекалено голям егоист, за да се извини, и се надява това да свърши работа.

   Коя беше тази жена? Тя обожаваше къщата си и всичко, което бе направила в нея през годините. Как можеше да е сигурна, че всичко ще е наред?

   — Надявам се да не е вдишал прекалено много дим…

   — Не е.

   — Мамо, защо си толкова безсърдечна?

   Тя въздъхна дълго и уморено.

   — Обади се Мато, съседът ни. Видял дима и отишъл да провери дали баща ти е добре. Изсипали една кофа вода върху покривката и пердетата до нея и огънят угаснал. Пожарната вече пътувала. Може би вместо да се обажда на теб, надявайки се, че ще ми кажеш, е трябвало да се обади на тях да не отиват, нали?

   — Значи не е бил в опасност?

   — Може и да е бил за няколко минути, но са се справили. Тези номера няма да успеят.

   Поклатих глава, зашеметена от всичко това. Тате предпочиташе мама да се върне у дома заради пожар, вместо да изглади нещата и да капитулира. Понякога любовта беше странна.

   Само чакай да му се обадя!

  
  
   

    Двадесет и трета глава 

   

   На следващия следобед подреждах магазина. С четка за прах почиствах шкафа, в който се намираха кълбата старинни дантели, подредени по цветове от пастелнорозово до златистокафяво в различни тъкани и размери. Заради чудесното слънце денят беше мъртвешки тих и аз за първи път се радвах на спокойствието. Това ми даваше възможност да помисля за наблюдението и какво ще правим, ако наистина видим Тристан да влиза с взлом в някоя аукционна къща. Ще му сложим белезници? Не виждах как аз или мадам Дюпон ще хукнем по паважа, ще се хвърлим към него и ще го свалим на земята. Имахме ли изобщо белезници? Ще направим снимки и ще ги покажем на полицията? Ами ако мадам Дюпон беше права и той беше подкупил полицаите?

   А ако беше някой друг? Можеше да е всеки. Шапкарката с тесните очи, която винаги беше накичена с огромно количество бижута. Мъжът от магазина за предмети за свободното време, който имаше връзки с политици — той винаги говореше за високотехнологични джунджурии. Хенри…

   Слънцето започна да залязва и кехлибарени лъчи проблеснаха през дантелените пердета като вълшебен прашец. Нервите в стомаха ми затрептяха като върховете на крилцата на пеперуди. Само една нощ — обещах си аз. — След това ще кажа на мадам Дюпон, че се държим глупаво.

   Събрах приходите от деня, натъпках ги в чантата и заключих магазина.

   Но вместо да тръгна пеша към къщи, аз отидох до метрото. Трябваше да се видя с една клиентка в Менилмонтон в двадесети район. Мариана често ме викаше да оценявам старинни предмети, които купуваше на ретро изложения и пазари.

   На спирката беше пълно със забързани хора, втурнали се да си намерят място. Час пик и мрачните лица на уморените пътници, останали без сили след един необичайно горещ ден. Проправих си път с лакти, както правеха опитните парижани, и се хванах за дръжката над главата си, за да не падна, докато влакът се клатушкаше и полюшваше по пътя си.

   На първата спирка слезе вълна пътници и друга тълпа се втурна вътре. Бутаха ме и ме блъскаха и аз съжалих, че излязох от работа толкова рано. В бързината си да се върна навреме за срещата си с мадам, бях уцелила часа пик.

   Косъмчетата на тила ми настръхнаха. Някой нарушаваше личното ми пространство — обичайна случка в метрото. Тъкмо щях да се обърна и да се скарам с него, когато той проговори.

   — Харесва ми шапката ти.

   Беше той. Крадецът. Престъпникът. Лошият.

   Обърнах се и се озовах лице в лице с Тристан.

   — Не мислех, че хората като теб използват обществения транспорт — казах в отговор аз, докато умът ми работеше яростно. Дали е бил в Париж през цялото време? Или се е върнал само за да открадне бижутата на „Картие“? Сърцето ми се сви.

   Той се отличаваше сред хората в метрото със светлорусата си коса и блестящите бели зъби, когато ми се усмихна широко. Ние, останалите, имахме унили изражения и празни погледи. Но не и той. Върху него с големи, дебели, главни букви беше написано „предизвикателство“.

   — Понякога ми доскучава от бързите коли и частните самолети.

   Почувствах се неуверена и стресната от това, че го виждам в метрото, и объркана от пулсиращата нужда да протегна ръка и да го докосна, която бе преминала през мен. Поклатих глава и си казах, че той вероятно изпробва нов маршрут за бягство. Не трябваше да вярвам и на една дума, която се отронваше от лицемерните му устни.

   — С присъствието си само увеличаваш хаоса. И без това няма достатъчно място за пътуващите — сопнах се аз.

   Той наклони глава и се опита да разбере настроението ми. Завладя ме желание да съм груба, но трябваше да го скрия. Това беше прекалено удобен случай, за да го пропусна. Трябваше ми информация. Трябваше да знам дали той е престъпникът, Крадеца с пощенските картички, за когото говореха всички.

   Влакът потракваше, карайки ни да се блъскаме един в друг.

   — Липсвах ли ти?

   Едва не се задавих.

   — Повече, отколкото можеш да си представиш.

   — Добре — усмихна се широко той.

   Осъзнах, че омеквам, но се съвзех отново, за да се опитам да разбера как мога да събера информация, без това да е очевидно.

   — Какви са плановете ти за тази вечер? — попитах аз, надявайки се, че ще каже нещо, което ще ми помогне да го намеря тази вечер, скрита в наетата от мадам Дюпон кола.

   — Зает съм, съжалявам. Но утре вечер съм свободен, ако и ти си свободна? Но първо вечеря? — Той се изкашля в ръката си. — Ако така предпочиташ?

   Изчервих се до корените на косата си. Наливането ми с шампанско беше грешка.

   — Утре има няколко аукциона, на които трябва да присъствам, и много неща, които да разгледам.

   — Вечерта? — намръщи се той.

   — Oui, разглеждам снимките в интернет и правя избора си. А ти? Напоследък виждал ли си нещо, което ти харесва? — Трябваше ми само едно име!

   — Има едно нещо, което искам.

   Влакът направи завой и аз се блъснах силно в него.

   — И това е?

   — Тайна.

   Нещата изобщо не вървяха на добре. Само се заплитах още повече в мрежата му от измами. Да му кажа ли да бяга? Преглътнах искрения си страх, че ще го хванат и че ще прекара цял живот в затвора. Защо трябваше да е такъв?

   — И кога ще имам удоволствието да се радвам на компанията ти? — попита той с меден глас.

   Сега или никога. В главата ми нахлуха толкова много чувства, но си спомних Джошуа и последвалата драма и разбрах, че не мога да преживея това още веднъж. Трябваше да сложа край веднъж завинаги.

   — Съжалявам, не се интересувам от теб по този начин.

   — Този начин? Какъв точно е този начин? Искаш да кажеш сексуално? — Гласът му проехтя в тясното пространство, предизвиквайки любопитни погледи.

   — Тихо, не се дръж така по американски безочливо! — изсъсках аз.

   — Отговори на въпроса. Искаш да кажеш, че не те привличам сексуално ли? — Дразнеше ме, опитвайки се да ме накара да реагирам, и бе успял.

   Повиших глас като неговия.

   — Не. Тристан Блек, изобщо не ме привличаш сексуално. Съвсем никак. — Лицето ми пламна.

   Той отметна глава назад и се засмя.

   — Ти си лъжкиня. Винаги си била лъжкиня. И знаеш ли откъде знам? От начина… — Той замълча и ме погледна със самодоволна усмивка. Напрегнах се в очакване на това, което щеше да последва. — По който отговори на целувката ми. Не може да имитираш такава страст.

   — Отговорихте ли на целувката му? — попита една закръглена жена с тъмна кожа.

   Свих устни, забелязвайки, че всички погледи са насочени към нас. Сякаш бяхме изпълнители в някакъв уличен театър.

   — Да, но само защото…

   Тя ме спря с поглед.

   — Колко пъти го целунахте?

   Преглътнах.

   — Два или може би три пъти, най-много пет, но не е така, както изглежда.

   Жената погледна многозначително Тристан и каза:

   — Струва ми се, че някой не иска да признае чувствата си. Действайте внимателно, защото може да я изплашите. Сигурно е от онези с всичките проблеми, нали знаете, за които пишат в списанията…

   — Извинете, аз съм точно до вас!

   — Отговорили сте на целувката му — сви рамене тя. — Знам, че съм стара, но на мен това ми звучи сякаш момчето ви привлича. Искам да кажа, погледнете го.

   Беше като на тенис турнир — хората обръщаха глави от мен към него и обратно.

   — Е, има приятно лице, голяма работа.

   Тя се изкиска и още няколко от пътниците се засмяха с нея.

   — Какво? — попитах аз. — Какво смешно има в това? Аз предпочитам мъже, които са… малко по-грозни.

   Точно така, Анук. Предпочиташ мъже, които са… по-грозни?

   — Лицето му е повече от приятно, а и виждам, че има чувства към вас. Какво ви пречи да му дадете шанс? Хубаво момиче сте. Двамата си подхождате, нали знаете? С вашата русокоса, синеока красота.

   Тристан стоеше сякаш е кралят на Англия, който се подсмихва, докато верните му поданици го гледат с обожание.

   — Не излизам с американци — издадох напред брадичка аз.

   Тя извъртя очи.

   — Това е най-побърканото нещо, което някога съм чувала. Басирам се, че го сънувате, нали? Така познаваш — ако се прокраднат в подсъзнанието ти по този начин.

   — Той със сигурност се прокрадва… в моето, хъм, подсъзнание.

   Тълпата закима и продължиха да се взират в мен. Съвсем непривично беше за парижани да се намесват в разговорите на непознати в пълен влак. Тристан беше такъв, сякаш ги беше хипнотизирал да го подкрепят. Как го постигаше? Може би беше наел цяла група хора, които да правят каквото им каже?

   — Извинете. — Започнах да си проправям път през хората, зарадвана, че влакът започва да спира точно навреме. — Това е моята спирка.

   Когато влакът тръгна, аз спрях и се облегнах на облицованата с плочки стена на платформата. Беше толкова очевидно, че той е престъпникът. Можеше да манипулира цял вагон парижани да му повярват. Всичко беше въпрос на практика. Вероятно така успяваше да извърши толкова много грабежи. Използваше този свой поглед, за да омайва невинни хора.

   Излязох бързо от метрото, забързана за срещата си с Мариана, чувствайки се съвсем изтощена. Скоро мадам Дюпон щеше да отиде в апартамента ми, а трябваше и да си взема душ и да се облека така, че да не бия на очи, затова трябваше да побързам. Бях по-решена от всякога да го хвана. След много кратката ми среща с Мариана аз тръгнах обратно, а мислите бушуваха в главата ми.

   Когато стигнах в апартамента си, направо замръзнах. Чантата ми! Нямаше я. Това не ми попречи да се потупам от горе до долу. Дали я бях оставила в магазина? Не, бях си взела билета от чантата, за да вляза в станцията на метрото.

   Отново беше той! Със съжаление прибавих и това към способностите му. Разбира се, той беше съвършен джебчия — можеше да се вмъкне в аукционни къщи с охрана, достойна за ФБР, без да го заловят. Изтичах обратно долу, без някаква цел, загубила целия си плам.

   Мадам Дюпон пристигна, натискайки радостно клаксона, а на лицето й беше изписано оживление. Втурнах се към колата и се хвърлих на предната седалка.

   — Не искаш ли първо да се преоблечеш? — попита тя, подавайки ми един гащеризон, с цвета на джунглата. — Камуфлажни са.

   — Той открадна чантата ми! — казах аз.

   — Кой?

   — Тристан! Съвсем случайно се оказа в същия влак като мен.

   Тя остана с отворена уста.

   — Къде е списъкът с подозрителните места, който направихме? Не ми казвай, че е бил в чантата ти? Ще разбере, че сме по следите му!

   Аз ахнах и обхванах главата си с ръце.

   — Oui, там беше. Но е в един скрит джоб. Може би няма да го види?

   Тя постави ръцете си върху кормилото и се втренчи в предното стъкло.

   — Защо ще краде чантата ти?

   Повдигнах рамене.

   — Пари? Вътре беше оборотът от деня. Но за него това е дребна работа.

   Мадам сви устни.

   — Ключовете за магазина ти? Мислиш ли, че ще те ограби?

   — Тайната стая!

   Пулсът ми се ускори. Може би историите за тайната стая го бяха заинтригували? Но съдържанието й изглеждаше нищожно в сравнение с това, което той можеше да открадне. Прехвърлих в ума си какво имах в чантата. Ключовете от апартамента и магазина, включително и тези за тайната стая, чиято аларма той лесно можеше да обезвреди. Списъкът с евентуалните мишени. Няколко червила, пудра. Телефонът ми. Дали на него имаше нещо уличаващо?

   — О, мадам! — извиках аз. — На телефона са съобщенията ни! Ами ако ги прочете?

   Тя започна да барабани с пръсти по кормилото, докато мислеше.

   — Бяха кодирани, забрави ли? Той няма как да знае, че Гаргойлът край реката означава аукционна къща „Бел Хаус“. Няма да разбере какво сме намислили. А използването на думата „аквамарин“ беше брилянтна идея. Няма да се досети, че говорим за него.

   — Oui, а съобщението за наблюдението?

   — Казваме само, че ще се срещнем. — Тя извади телефона си от кадифената си чантичка и прегледа съобщенията ни. — Чакай, той може ли изобщо да чете на френски?

   Застанахме неподвижни.

   — Не! Не може! — Въздухът затрептя с надежда. — Когато бяхме в Сен Тропе, той помоли сервитьора да му преведе менюто! — отпуснах се на седалката, обзета от облекчение.

   Смехът на мадам отекна в тясното пространство.

   — Добре, добре, значи не може да прочете съобщенията ни, може да не намери списъка и в най-лошия случай в него са ключовете от апартамента и от магазина ти. Нещо ми казва, че ако е искал да влезе в тайната ти стая, досега щеше да го е направил. Може да е откраднал чантата ти просто за да може да ти я върне? Това е най-старият номер, когато Купидон почука на вратата.

   Издух бузи, обмисляйки това.

   — Наистина ли мислите, че може да направи това?

   От плещите ми падна товар.

   — Разбира се, не е сигурен как стоят нещата. Това ще е причина да дойде да те види.

   Права беше. Ключовете ми не му бяха нужни. Ако беше искал да влезе в магазина ми, вече щеше да го е направил.

   — Добре, да се съсредоточим върху проблема пред нас. Загубихме списъка, но той не ни трябва. Знаем, че решихме, че първата мишена ще бъде аукционна къща „Трезор“. Да отидем там и да чакаме от другата страна на улицата. Сигурна съм, че нищо няма да се случи, преди да се стъмни, но е по-добре да сме там преди него.

   Тя завъртя ключа и колата изръмжа.

   — Oui — каза тя. — Взимай фотоапарата от задната седалка и се дръж! — Тя се втренчи напред и пръстите на ръцете й, стиснали кормилото, побеляха.

   Не знаех дали съм ужасена или развълнувана. Разсмях се притеснено и протегнах ръка към така наречените шпионски уреди зад мен. На задната седалка бяха натрупани фотоапарати, бинокли и едни очила със странна форма.

   — Колко неща сте купили?

   — Всичко — ухили се тя. — Има термални видеокамери и професионални камери за главите ни. Не искам да пропусна нищо. Може да ги настроим всичките и по-късно ще гледаме заснетото.

   Поклатих глава.

   — А тези какви са? — вдигнах очилата, които приличаха на нещо, което биха си сложили малките жълти миньони.

   — А, това са очила за нощно виждане. Ако се наложи да го преследваме, ще го виждаме от километър.

   — Да се надяваме, че няма да се наложи да го преследваме — казах аз, представяйки си как двете тичаме по улицата с високите си токове, сложили очила за нощно виждане и камери на главите си. Макар че беше облечена в камуфлажните си дрехи, мадам Дюпон беше с обувки с високи, тънки токчета. Все пак бяхме парижанки. Ако се наложеше, можехме и в маратон да участваме с тях.

   Тя издаде неодобрителен звук.

   — Къде е забавното в това? Аз лично с удоволствие бих го преследвала.

   Тръгнахме бързо по улицата, като мадам Дюпон взимаше завоите сякаш е на пистата на Формула 1 в Монако. Стиснах облегалката и се стегнах, когато инерцията ме запрати встрани.

   Най-после тя се втурна на едно свободно място за паркиране и спря рязко. Във въздуха се разнесе миризмата на изгоряла гума.

   — Чудесно се сливаме с околните — казах аз, поглеждайки я сурово.

   — Хайде стига, карам като всеки друг парижанин. Сякаш бързам за някъде.

   — Бяхте на косъм от това да дръпнете ръчната и да влезете на заден!

   — Така си беше — усмихна се самодоволно мадам. — Толкова добре ме познаваш. Гледах запис на рисковано каране за идеи… Сигурна съм, че щях да се вмъкна на заден.

   — Мадам, ще ни издадете — поклатих глава аз, докато подготвяхме оборудването си. Сложихме го отпред при краката си и свалихме седалките така, че да сме на едно ниво с таблото.

   — Чувствам се нелепо с тези — посочих аз към лицето си, украсено с тежките очила за нощно виждане и камерата, закрепена на главата ми, като че ли бях някой опитен пътешественик.

   — Отпусни се, скъпа. Изглеждаш красива, както винаги. Чаша вино ще ти помогне ли? Напрегната си като навита пружина.

   Кой можеше да предположи, че шпионската екипировка е толкова тежка? Наистина се чувствах така, сякаш ще влизам в битка.

   — Не трябва да пием, докато работим, не мислите ли?

   Мадам махна пренебрежително с ръка и направи физиономия.

   — С чисто медицинска цел — отговори тя, наведе се над една кошница и размаха бутилка червено вино и две чаши. Не можех да не й го призная — беше дошла добре подготвена.

   Взехме чашите си и зачакахме. Мрачни сиви сенки пропълзяха по небето и въздухът стана по-хладен, а горещината от по-рано си отиде, за да се върне с новия ден. Погледнах часовника си. Бяхме чакали точно от един час, но ми се струваше, че са били поне пет.

   — Трябва да призная, че очаквах малко повече екшън — скръсти ръце мадам Дюпон.

   Едно почукване на прозореца ни накара да подскочим. Към нас надничаше хубавото лице на Лилу.

   — Какво правите тук? — изрече глухо тя през стъклото.

   Мадам Дюпон отключи колата и Лилу се наведе, за да седне на задната седалка.

   — Откъде знаеш къде сме? — попитах аз.

   — Не знаех — намръщи се тя. — Прибирам се вкъщи след една среща. Получих огромна поръчка от магазина на кея „Волтер“. Поръчаха ми ключодържатели.

   — Лилу, това е невероятно! — казах аз с гордост, от която гласът ми секна.

   Тя махна с ръка.

   — Какво става тук?

   — Не можем да ти кажем, Лилу — отговори мрачно мадам Дюпон. — Това е строга тайна.

   — Опитвате се да заловите крадеца на бижута, нали?

   По дяволите, в живота ми нямаше тайни въпреки усилията ми да ги пазя!

   — Пак ли си претърсвала стаята ми? — Бях изрязала от вестниците статии за кражбите и ги бях скрила в шкафа си.

   — Трябваха ми бизнес дрехи — сви рамене тя.

   — Лилу!

   — Какво? — попита тя, без да промени престорено невинното си изражение.

   — Защо не си купиш с парите, които ти дава татко? — Парите изтичаха през пръстите й като вода.

   — Анук, никой не може да живее с такава мизерна сума! Не е достатъчно дори за червило! — Нямаше смисъл да споря с нея. Имахме задача.

   — Ако останеш, трябва да обещаеш да не казваш нито дума на никого. Договорихме ли се?

   — Договорихме се. Подай ми виното си.

   Мина още един час, по-бавно и от първия. Лилу се наведе през малката пролука между предните седалки.

   — И кого всъщност търсим? Кого подозираме?

   Двете с мадам Дюпон се спогледахме и аз поклатих почти незабележимо глава към нея.

   — Нямаме заподозрени. Може дори и да не сме на правилното място.

   — Добре — каза тя. — О, виж, ето го гаджето ти! Извикай го да дойде, може да седнеш на моето място.

   Двете с мадам Дюпон внезапно наострихме уши.

   — Тихо, Лилу — изсъсках аз. — Наведи се, за да не те види!

   Лилу се наведе и започна да шепне.

   — Влюбените са се скарали?

   Искаше ми се да я разтърся.

   — Той е крадецът!

   — Какво — изпищя тя.

   — Тихо! Ще ни хванат заради тебе!

   Без да сваля очи от заподозрения, мадам Дюпон посегна с пъргавите си пръсти към бинокъла. Запитах колко всъщност ще успее да види с тези очила и камерата, която заемаше цялата й глава. Сигурна бях, че вършим всичко погрешно.

   — Той прави нещо с ключалките на вратата — изрече едва доловимо тя.

   — Това е неговият метод? Да провери дали вратата е отворена? Не ми изглежда много умно — казах аз, присвивайки очи, за да го различа през мъглата на очилата ми за нощно виждане. Виждах само зелени петна, отпечатъци като нещо разлято. Дали трябваше да са включени или нещо подобно?

   — Добре, той тръгва — каза мадам. Свалих рязко очилата си и в същото време разместих камерата. Потърках лицето си и се наведох напред, надничайки над таблото.

   — Какво прави сега? — Лилу се промъкна на предната седалка, притискайки ме по-надолу на мястото пред седалката.

   — Merde! Не можеш ли да замълчиш? Опитваме се да наблюдаваме!

   — Шшт! — отговори тя. — И аз се опитвам да видя. Очите ми са по-добри от вашите. По-млади.

   Забих лакътя си в нея в подкрепа на мадам.

   — Обажда се по телефона — каза мадам Дюпон. — Наведете се, бързо! Идва насам.

   Мушнах се по-надолу, което на практика беше невъзможно с Лилу върху мен, сложила ръце на кръста. Тя беше високо момиче и не се сместваше добре, когато имаше и друго тяло, което се бореше за пространството.

   — А ако ни види? — Обзе ме паника, стомахът ми се сви тревожно.

   Мадам Дюпон седеше мъртвешки неподвижна. Не виждах дори гърдите й да се надигат и спускат.

   — Мадам? — прошепнах аз, измъквайки ръката си изпод крака на Лилу, за да докосна мадам. С нашия късмет можеше и да свърши по време на мисията ни. Никога нямаше да си го простя. Може би силното й като на вол сърце просто не беше създадено за такива неща. — Мадам? — повторих раздразнено.

   Бях на сантиметри от ръката й, когато тя седна напълно изправена и пъхна ключа в стартера.

   — Пресича улицата. Останете долу! — изпищя тя.

   Сърцето ми биеше толкова силно, че го усещах в ушите си. Жива беше! И той всеки момент щеше да ни хване!

   — Mon Dieu, гледа право към нас. Дръжте се, мили момичета. Едно, две, три! — Мадам сграбчи здраво кормилото и с изстъргване на съединителя даде газ и колата се стрелна напред с писък на изгоряла гума.

   Докато тя се накланяше и хвърчеше на зигзаг по улицата като побъркана, аз бях захвърлена напред под таблото. Когато вече бяхме достатъчно далече, мадам Дюпон намали. Успях да притисна сърцето си и да попитам:

   — Той дали се приближи достатъчно, за да погледне вътре?

   Мадам си пое въздух и замълча за момент, преди да отговори:

   — Не, не мисля, че успя. Това беше най-забавното нещо, което съм преживяла от цяла вечност!

   В какво се бях забъркала? Жена, която мисли, че това е приключение! Отворих вратата точно когато Лилу ме изрита с крак и веднага се строполих на купчина на паважа. Вътре сестра ми ме беше притиснала и ми се струваше клаустрофобично, и сега се зарадвах на чистия въздух и пространството, в което да мисля. Лилу изскочи навън зад мен и ме изправи на крака.

   — Мадам Дюпон, идвате ли? — попитах аз. — Ще обсъдим ли мисията?

   — Не, благодаря, имам среща — отговори тя. — Водете бележки. — В кафявите й очи проблеснаха хитри искрици. Честно, тя наистина беше един безкраен извор на енергия. — Ще прегледам записите от камерите по-късно и ще видя дали ще забележа още нещо.

   Преди да успея да отговоря, тя прогърмя с колата по улицата, правейки ляв завой с обезпокоителна скорост.

  
  
   

    Двадесет и четвърта глава 

   

   Кашляйки сред дима, който ауспухът на мадам бе оставил след себе си, аз се обърнах, за да вляза вътре, изтощена след наблюдението.

   Лилу ме сграбчи за ръката и ме дръпна обратно на тротоара.

   — Искаш ли да ми кажеш какво става?

   Можех ли да й имам доверие? Тя вероятно нямаше да го приеме сериозно и какво ще правя тогава?

   — Не, всъщност не искам. И не споменавай нищо пред мама. Не искам да се тревожи.

   Тя скръсти ръце.

   — Кажи ми или ще намеря дневника ти и сама ще прочета всичко.

   Погледнах я ядосано, но тя не отстъпи.

   — Не знам какво става. Но мисля, че току-що доказахме, че Тристан е крадецът на бижута. И това е всичко, което мога да кажа в момента. Да не си казала и дума за това на никого, особено на Хенри.

   — И защо той е крадецът? — изсмя се тя. — Защото разтрака дръжките на няколко врати? Това едва ли значи, че е престъпник. А ако нищо не изчезне оттам?

   Сподавих една въздишка. Точно затова не исках да я въвличам.

   — Всичко това е вярно. Но има и други неща.

   — Обичаш го и търсиш причина да си тръгнеш — усмихна ми се мило тя. Какво им ставаше на всички напоследък?

   — Едва го познавам и със сигурност не го обичам!

   — Тогава защо се изчервяваш всеки път когато някой го спомене?

   — Изчервявам се, защото животът ми беше в ръцете на мадам, която се стрелкаше по улиците сякаш е на рали. Кръвното ми се е вдигнало до небето. Чувствам някаква слабост!

   — Да, бе. Винаги го правиш, Анук. Опитваш се да намериш причина да си тръгнеш, за да не разбият те първи сърцето ти. Е, рискува с Джошуа и нещата не се получиха. Това не значи, че напълно трябва да се откажеш. Тристан може да е най-хубавото нещо, което някога ти се е случвало, но няма да го разбереш, защото търсиш начин да се дистанцираш от него.

   — Не знаех, че си психолог. — За бога, всички сякаш мислят, че нямам мозък в главата си.

   — Казвам каквото виждам — сви рамене тя.

   Подухна вятър, който донесе аромата на супата на мама от бистрото. Можех да разпозная този аромат навсякъде, напомняше ми за дома.

   — Merci, Лилу. Когато съм готова за съвети от човек, който сменя гаджетата си както сменя обувките си, със сигурност ще те попитам.

   Тя сложи ръце на раменете ми и се втренчи в очите ми.

   — Анук, не разбираш ли? Няма да се задоволя с нещо, което не е най-доброто. Когато намеря правилния мъж, ще разбера. А и с Хенри съм от месеци. В него има потенциал, но се съмнявам, че е правилният мъж. И все пак нямаше да го намеря, ако се криех. Един неуспех и ти се отказваш. И сега си измислила някакъв план да заловиш Тристан. Не видя как те гледа, сякаш си безценно произведение на изкуството…

   Аз извъртях очи и казах:

   — Да, сигурно се е чудил дали може да ме продаде на черния пазар.

   — Не, сигурно се е чудил защо трябва да се старае толкова много, за да привлече вниманието ти. А сега какво? Вече е издирван престъпник, крадец на бижута? Някак не ми се вярва. — Тя поклати глава сякаш съм полудяла.

   Лилу обикновено не говореше като голям човек. Не мислех, че е от хората, които забелязват нещо друго освен себе си. Дали беше внимавала през цялото това време?

   И все пак аз бях по-голямата сестра, която беше видяла повече от истинския свят и машинациите му, отколкото тя изобщо някога щеше да види.

   — Ти не можеш да разбереш. За теб животът е лесен — дава ти се издръжка и работиш, когато ти е приятно. Следваш вятъра и всеки мъж, който ти се изпречи на пътя. Едната от нас трябва да прояви отговорност и това се пада на мен. Трябва ли да ти напомням, че мама все още е тук и отказва да говори с татко? Той е изгубен без нея. — Погледнах я строго. — Ти обади ли му се след пожара? Изобщо знаеш ли за пожара?

   Тя ме задържа на място.

   — А ти някога не си ли мислила да оставиш нещата на мира? Мама и татко са възрастни хора. Защо трябва да се намесваш и да оправяш всичко? Знам, че имаш добри намерения, но през цялото време се тревожиш за нас, а всъщност трябва да се тревожиш за себе си. Ние ще се оправим. А ако по пътя направим грешки, ще се поучим от тях. — Тя сви рамене, сякаш нямаше значение. Но всъщност просто не разбираше.

   Издишах шумно.

   — Това звучи страхотно на теория, Лилу. Но ако не помогна, нещата ще излязат извън контрол. Татко започва да изпада в депресия, защото мисли, че семейството му вече няма нужда от него. Ако това, което мисли мама, е вярно, той нарочно е запалил къщата! Ти се държиш сякаш апартаментът ми е хостел. Ако искаш да престана да се тревожа, започни да се държиш като възрастен човек. Печели свои собствени пари, плащай сметките си. Обади се на татко и му кажи, че го обичаш. Разбираш ли? — Трудно ми беше да приема думите на Лилу, че се намесвам в живота им, при положение че те завладяваха моя. Кой да им помага, ако не аз?

   — Добре. — Тя свали ръце от раменете ми. — Но ме послушай за Тристан, става ли?

   Защо всички мислеха, че познават този човек? Той беше толкова фалшив, колкото тен от флакон, но се преструваше достатъчно добре и всички имаха да кажат по нещо хубаво за него.

   — Не мога да ти обещая. Но ако е невинен, ще дам всичко от себе си и ще видя какво ще стане.

   След една нощ на неспокоен сън аз се събудих с ясен план. Първо ще пипна крадеца, а след това ще се тревожа за любовния си живот или за липсата на такъв. Беше малко преди седем, затова се промъкнах тихо до телефона в кухнята и набрах номера на мадам. С годините сънят бе започвал да бяга от нея, затова знаех, че е станала и чете вестниците и пие кафе във всекидневната си.

   — Bonjour, Анук! Чаках да се обадиш.

   — Bonjour, мадам. Да сте чули нещо? — С нейната мрежа от източници знаех, че е разпитала и ще знае преди всеки репортер дали аукционната къща е била ограбена през нощта.

   — Oui. — Гласът й беше жизнерадостен, сякаш мисията ни й беше вдъхнала нова енергия. — Чух от един от източниците си, че миналата нощ няма обир нито там, нито където и да било другаде. Сигурно е разузнавал нещо. Мисля, че тази нощ трябва да отидем отново. Записът от камерата не показва нищо, само сладката му малка разходка по улицата.

   Засмях се на този типичен за мадам Дюпон отговор.

   — Добре — казах аз. — Бях толкова сигурна, че ще опита да влезе. — Прехапах устна, замисляйки се за всичко това. — Не мислите ли, че е странно, че той действаше толкова очебийно?

   — Какво искаш да кажеш? — попита тя. — Той всъщност не направи нищо.

   — Тристан не ограби аукционната къща, но я огледа и лицето му не беше покрито, можеше лесно да се разпознае на множеството камери около сградата. Това не е ли странно?

   — Странно е, освен ако не го е направил нарочно. Ако го разпитат, ще отговори, че в случай че е крадецът, няма да е толкова глупав да се озове наоколо. Всъщност е много умно.

   — Ъхъм — измърморих аз, без да съм убедена. — Но е рисковано. По-лесно е изобщо де не е наоколо и да си спести разпита.

   — Трябва да свършвам, ma chérie. — Зад нея проехтя зноен смях. Беше непоправима. — Да поговорим довечера.

   Затворих и направих кафе, мислейки за Тристан.

   * * *

   След една седмица бях в магазина, чувствайки се като зомби и безкрайно изтощена от наблюденията всяка нощ. Исках да се свия в леглото и да спя цял месец. Но мадам Дюпон отказваше да спре, въпреки че виждах, че и на нея й е трудно. Имах чувството, че иска повече да докаже невинността на Тристан, отколкото да залови крадеца. Но надеждата ми избледняваше. Чантата ми не се беше появила, така че бравите бяха сменени, а кодът за алармата — променен. Не че това имаше някакво значение за човек като него — гениалният престъпник. Парите бяха изчезнали, но поне не бяха много в онзи ленив летен ден.

   Нямаше обири, но Тристан също не се появяваше много. За щастие, имах достатъчно клиенти, с които да съм заета.

   Притиснала лупата до окото си, разглеждах един камък лапис лазули. Беше взет от стара брошка, чиято закопчалка се беше разпаднала с времето. Като камък не струваше много, но беше невероятно красив. Беше изгладен до блясък — ярко кобалтовосиньо със златни петънца, и блестеше като небето.

   — Знам, че сигурно не струва нищо — каза жената. Носеше рокля на точки и ухаеше на лято с намек за кокос и слънце. Тя бухна червеникавите си къдрици и ми се усмихна. — Имам целия комплект — потупа чантата си. — Пръстен, обици и огърлица, както и брошката. Всички са в същото състояние, малко изтъркани по ръбовете, но си имат своя чар.

   — Каква е историята им? — попитах я аз.

   — Бяха на леля ми. Тя ги остави на мен, но не са моят стил. — Тя посочи към себе си. Беше цялата в бели перли. — Струва ми се жалко да ги държа затворени в кутия за бижута.

   — Разкажете ми за леля си. — Замислих се за камъка в ръката си. Беше тежък, прекалено голям за брошката, в която бе поставен.

   Жената облегна лакти на щанда.

   — Беше морски биолог. Затова и лапис лазули. Винаги се обличаше в синьо. И всъщност не обичаше хората. — Жената се засмя. — Предпочиташе бозайниците. Последния път, когато говорихме, беше толкова щастлива, колкото не я бях чувала по-рано. Трябваше да я помоля да говори по-бавно, за да разбирам какво се опитва да каже, думите й се изливаха заедно заради вълнението й.

   — Защо беше толкова развълнувана?

   — Леля Моли щеше да отплава за Южния океан, за да помага за спасяването на китове. Щеше да е член на група, в която хората бяха избрани заради различните им умения, и тя беше сигурна, че ще постигнат целта си. Нейното умение очевидно било това, че е морски биолог, но в това пътуване били включени всякакви специалисти.

   — Звучи сякаш е била много ентусиазирана за пътуването — казах аз. Камъкът намигна на светлината и аз знаех, че предишната собственичка стои някъде отстрани и слуша как племенницата й разказва нейната история.

   Устните на жената потрепнаха и аз седнах на едно столче зад щанда, за да й дам време да се успокои.

   — Спасили китовете. Леля Моли и няколко човека от екипа скочили на китоловния кораб и успели да срежат въжетата към харпуните, но след това, когато тръгнали да се качват на собствения си кораб, тя паднала във водата. Търсили я през нощта и отново рано сутринта. Но нея я нямало, изчезнала без следа.

   — Съжалявам. И не я намерили? — Кожата ми настръхна. Сигурна бях, че в тази история има още нещо.

   Тя поклати глава.

   — По-късно разбрах, че имала рак в четвъртия стадий. Не мисля, че е искала да я намерят. Мисля, че спасила китовете, а след това отишла при тях за последен път. Да е заобиколена от хора, докато състоянието й се влошава, щеше да е най-лошият й кошмар. Щеше да полудее заради баналностите и фалшивите усмивки, с които щяха да я обсипват. Вместо това тя умря така, както искаше.

   Стана ми трудно да дишам, сякаш въздухът бе изсмукан от магазина. И аз разбрах, че чувствам последните мигове на жената по най-деликатния възможен начин. С ръка на шията аз казах:

   — Трябва да запазите тези камъни, те са символ на толкова много.

   Изпитвах страхопочитание към леля Моли, която изживяла последната си минута по начина, по който искала. Хвърлила се в огромната синя шир на океана, след като спасила малко стадо китове.

   — И аз мислех така. Но понякога сякаш я чувам, сякаш я виждам за миг и мисля, че ми казва да ги предам на някого. Има някой, който се нуждае от тях повече, някой, когото ще вдъхновят да извърши велики дела.

   Осъзнах, че леля Моли е права. Камъните просто трябваше да изчакат следващият им собственик да ги намери.

   — Ако сте сигурна, мога да ви дам…

   Тя сложи ръка върху моята и затвори пръстите ми върху камъка.

   — Не, не искам нищо за тях. Само да отидат при човек, когото смятате за достоен. В Париж се говори, че точно това правите най-добре.

   В дланта ми, където проблясваше камъкът, нахлу топлина.

   — Това е голям комплимент. Ще се радвам да намеря идеалния партньор за комплекта. Но винаги можете да си ги поискате обратно. Нужно е време да се намери човек, който ще разбере историята на леля ви, защото тя ще е и неговата история, така че няма да бързам.

   Жената наклони глава и ме огледа.

   — Ще разказвате историята й?

   Кимнах.

   — Това е най-важното.

   След като тя излезе в летния ден, аз взех една кърпа и започнах да лъскам комплекта с лапис лазули, развълнувана, че прекрасните бижута вече няма да се държат в някое чекмедже. Трябваше да се показват, да греят ярко, докато привлекат вниманието на някой специален човек. Вече знаех, че ще е някой, който обича животните, някой, който ги защитава.

   Взех ключа и отключих стъклената витрина, размествайки бижутата, за да направя място. Потънала в мисли, си представих леля Моли, тържествуваща, че е изпълнила мисията си да спаси китовете — но дали накрая се е изплашила? Иска ми се да мисля, че просто е затворила очи и е слушала музиката на китовете, които й говорели под водата, една симфония от благодарности. При тази мисъл в очите ми се появиха сълзи.

   Надвесена над витрината, за да направя място за съкровището на леля Моли, не чух вратата и подскочих, хващайки се за сърцето, когато един глас изрече:

   — Мисля, че това е твое.

   Как винаги се промъкваше така? Погледнах надолу, за да проверя дали не носи някакви специални шпионски обувки, но те изглеждаха съвсем обикновени летни мокасини. Грабнах чантата си от него.

   — Старият номер, когато открадваш чанта, за да можеш да я върнеш? — повдигнах вежда аз и се върнах зад щанда.

   — Ти я изпусна — ухили се той и сините му очи светнаха. — Имаш късмет, че бях там и я видях да пада от рамото ти, когато скачаше от влака, сякаш някой те гонеше.

   Отворих чантата си.

   — О, сигурна съм, че е станало точно така. — Погледнах го ядосано и започнах да ровя вътре, проверявайки мобилния си телефон, който беше изключен. Ако батерията му е паднала, може би не е имал време да дешифрира френските съобщения.

   Исках да притисна ръка до челото си. Трябваше да помня, че Тристан не е обикновен мъж, независимо от това какво казваше Лилу. Ако батерията е паднала, той е можел много лесно да я зареди. Телефонът имаше парола, но ако е искал, той е можел много лесно да се справи с нея. Зависеше само от истинската причина, поради която е взел чантата. Ролката с банкноти си стоеше, все още стегната с гумената лента. Не можех да проверя тайния джоб в негово присъствие, в случай че не беше видял списъка ни с подозрителни аукционни къщи.

   — Сега, когато вече ми благодари и всичко е наред… — каза той.

   — Не съм ти благодарила — изръмжах аз. — Това всъщност ми създаде доста тревоги.

   — В очите ти виждам колко истински щастлива си отново да си заедно с онова червено червило. — Значи беше прегледал чантата ми! Но защо?

   — Какво? — Той отвори широко очи, преструвайки се на невинен. — Ципът не беше затворен. Няколко неща паднаха.

   Аз скръстих ръце и свих устни.

   — Както казвах, дойдох да те поканя на едно малко парти, което организирам. Теб и семейството ти…

   — Защо?

   Как се вписваше това в нашия план? Първата ми мисъл беше да кажа „не“, но може би това беше по-добър начин да го следя. Цяла вечер нямаше да сваля очи от него, дори и ако трябваше да го следвам в тоалетната и да се крия зад някой фикус или нещо такова.

   — Тържественото откриване на „Риц“ в Париж си струва да се отпразнува, нали?

   — Разбира се.

   Около тържественото откриване имаше доста вълнение след големи реставрационни работи, заради които „Риц“ беше затворен последните няколко години и още няколко месеца, с които бе удължен ремонтът след избухването на пожар.

   Мечтата на всяко момиче беше да прекара една нощ в „Риц“ в някой от разкошните им апартаменти или в някой от множеството барове и ресторанти, всеки от тях с богата история. Като любител на антики можех само да си представя колко красота щях да открия там. И се басирам, че той го знаеше, знаеше, че не мога да откажа такава покана.

   Тристан ме гледаше с игрив поглед.

   — Казах им да внимават с тебе — пиеш шампанско като вода и после целуваш непознати мъже.

   — Да се надяваме, че този път ще има и хапки, които да неутрализират алкохола, нали?

   — Абсолютно. Не се справих добре на онази среща.

   — Не беше среща.

   — Добре, излязохме да пийнем, а после имаше малко френски целувки… И обещание от твоя страна, че ще ме обичаш завинаги, ако съм маскиран Робин Худ.

   Каква грешка. Онази нощ щеше да ме преследва до края на живота ми.

   — Робин Худ? Това няма никакъв смисъл.

   Придадох си неутрално изражение, надявайки се, че няма да се изчервя и така да се издам. Дали му бях казала, че го шпионирам? Със сигурност не бях подходяща за такъв начин на живот.

   — Пълна беше със странни саркастични забележки — каза той. — Ако не говореше английски така добре, щях да го отдам на превода, но тук има нещо повече, нещо, което не ми казваш.

   Той пристъпи напред и прокара пръст по слепоочието ми. Умът ми заработи бързо, а сърцето ми заби със същата скорост. Трудно беше да реша как да реагирам, защото не бях сигурна какво знае той. Освен това Тристан отново ме докосваше. Ядосвах се, че на една скрита част от мен това й харесваше. Не забравяй, че той е мираж, не е истински.

   — Ако това е всичко, трябва да се връщам към работата си.

   Защо не можеше просто да е колекционер на антики? Защо трябваше да краде?

   Крадец! Разбойник! Престъпник! Не можех да изкрещя думите, но се почувствах по-добре, мислейки ги.

   Отвън се разположи един уличен музикант и наду тромпета си. Мелодията влезе и вътре. Хора минаваха бавно, ядейки сладолед или пиейки шоколадови шейкове. В Париж през лятото цареше някаква почти карнавална атмосфера. Музика, храна, веселие. Извън тези стени беше един град, изпълнен със забавления. Той проследи погледа ми към музиканта и каза:

   — Права си. Някои хора посвещават живота си на своята работа, каквото и да им струва това. — Очите му бяха пълни с тъга.

   — За мен ли говориш? — Майка ми и сестра ми му бяха надули главата с вманиачаването ми по магазина и за това, че нямам много приятели и мъж, когото да обичам. Всеки би изпитал съжаление към човека, когото бяха описали.

   Погледът му помръкна.

   — Защо се напрегна така? Не говорех за теб.

   — А за кого говореше? — Нямах намерение да приемам ничие съжаление.

   Не можех да разгадая израза на лицето му. Той сякаш се отдръпна, както го бе правил толкова много пъти по-рано. Почти сякаш се бе ядосал, не на мен, а на нещо, което не разбирах. Останах загледана в него много дълго, чудейки се дали не изпитва някаква вина.

   — Забрави — каза той. — Значи ще се видим в „Риц“? В девет утре вечер?

   — Разбира се, всички ще сме там. Няма как да не ни видиш.

   Щях да стана негова сянка и този път ще остана трезва. Предчувствах, че в тази покана имаше някаква уловка и щях да открия каква. И този път щях да съм подготвена.

  
  
   

    Двадесет и пета глава 

   

   Мама вървеше неуверено по неравните павета. Сграбчих я за лакътя, за да не падне на улицата.

   — Казах ти да не обуваш обувки с такива токчета! — измърморих аз.

   Тя се засмя и вдигна полата си нагоре, за да види краката си, сякаш можеше да ги накара да се справят върху тънките като моливи токчета само с един поглед.

   — Скъпа моя, никога не съм била в „Риц“, но винаги съм искала да отида. Не мога да обуя селските си обувки, нали?

   Аз издадох звук на неодобрение.

   — Трябваше да обуеш нещо удобно. Няма нужда да опитваме да сме нещо различно от това, което сме!

   Думите ми прозвучаха повече като заповед, отколкото исках. Но когато им казах, че са поканени на партито на Тристан, семейството ми, включително и присъединилият се към нас Хенри, се бяха разскачали и развикали, сякаш са спечелили от лотарията. Опитах се да потисна вълнението им, но те отказаха да ме слушат.

   — Анук! — скара ми се мама. — Става въпрос за „Риц“. Аз може и да съм една обикновена жена, която живее на село, но дори и аз знам, че човек не отива там, облечен с каквато и да било стара дреха! Ти поне трябва да знаеш това.

   — Oui, права е — подкрепи я Лилу, която направо подтичваше от вълнение.

   — Видя ли? — усмихна ми се широко мама. Лицето й грееше от щастие и тя изглеждаше красива, сякаш е открила извора на младостта. Лилу се бе постарала да подреди косата й в една високо вдигната купчина от падащи надолу къдрици. Вкъщи мама обикновено носеше домашна роба и обикновени обувки, а косата й беше прибрана на стегнат кок, но сега бе разцъфтяла, отърсвайки се от много пластове и откривайки една различна жена, може би тази, която винаги е искала да бъде.

   — Трябва да се отпуснеш, Анук — обърна се към мен Лилу. — Притесняваш се, защото отново излизаш на срещи ли? Това е като карането на колело. Просто се качваш отново, след като си паднал…

   Присвих очи към нея. Съвсем добре знаеше защо се притеснявам. Но поне до този момент беше запазила тайната.

   — Не излизам на срещи с него! — отговорих аз. — А всички вие така сте се развълнували, сякаш е някаква знаменитост, а той просто не е.

   Тя понечи да възрази, но аз я спрях с ръка.

   — Сега не е моментът, Лилу.

   Мама изохка, клатушкайки се.

   — Честно, Анук, понякога се тревожа, че си прекарала прекалено много време сред неодушевени предмети и това е повредило мозъка ти. Тристан е прекрасен мъж. Иска да те опознае по-добре. Да опознае всички нас по-добре. И какъв е проблемът в това?

   — Чакай, какво? Откъде знаеш, че иска да ни опознае?

   Тя прехапа устна и имаше благоприличието да се изчерви.

   — Той ми каза.

   — Кога ти каза? — наклоних глава аз. — Покани ни едва днес следобед… — Тя не го беше виждала от онази неловка вечер, когато той бе дошъл в апартамента и ме бе извел, за да пия прекалено много шампанско, нали така?

   — Отби се днес следобед, след като беше говорил с тебе — отговори смутено тя. — Предполагам, че е искал да се увери, че ще получим поканата… — Гласът й заглъхна. — Не трябваше да ти казвам.

   Този човек!

   — Виждаш ли какво имам предвид? Защо е тази неискреност, а? — Той успяваше да препуска из Париж сякаш беше някое малко селце. Нямаха ли край манипулациите му? — И какво друго имаше да каже Тристан?

   Мама сви уклончиво рамене.

   — Останах с впечатлението, че е самотен. Може да си мислиш, че живее бляскав живот, но усетих истинска празнота в него. Ти го привличаш, вижда нещо, което му харесва в начина, по който живееш ти, както и ние. Не виждам защо не можеш да му предложиш приятелство? Невъзпитано е да не го направиш. Не съм те възпитала да се държиш така предубедено.

   Как можеше да разбере? Не й бях казала за подозренията си по отношение на Тристан и тя мислеше, че проявявам капризи без никаква причина.

   — Добре — предадох се аз. Сега не беше моментът да обяснявам, а ако го направех, те щяха да се държат неестествено и той ще разбере, че го подозираме.

   Мама сграбчи ръката ми и ме дръпна след себе си.

   — Усмихвай се. — Тя приглади челото ми с пръсти. — Престани да се мръщиш.

   Промяната в мама беше невероятна. Ето я тук, дава съвети, спокойна и уверена, обула високи до небето обувки, облечена с една от ретро роклите ми, толкова яркожълта, че беше като слънчева светлина. Почувствах болка заради татко, който беше сам у дома с обгорени пердета и чакаше тя да се върне. Ако можеше да я види сега, в стихията й, той щеше отново да се влюби в нея. Зачудих се от какво имаше нужда всеки един от тях, за да е щастлив.

   Никой не иска да види родителите си разделени, но мама беше като птичка, която се е освободила от клетката си, и се запитах с колко се е примирявала в живота си, когато може би винаги е жадувала да разпери крилата си другаде. Дали и аз щях да имам същата съдба — да се заравям в работата си, да говоря с клиенти, твърдейки, че са ми приятели, без да разбирам, че животът ми е отлетял, и да свърша дните си само с колекция красиви и ценни неща и никого, с когото да ги споделя.

   Преди да усетя, вече бяхме пред „Риц“ с прибраните му назад сенници, като полузатворените очи на някой влюбен.

   Посрещна ни портиер, който ни приветства, докосвайки с ръка шапката си. Честта, която ни оказваше, накара една радостна тръпка да премине през мен, макар и това да се случваше заради безскрупулния мосю Блек.

   Вътре ние се спряхме, блъскайки се един в друг, и устите ни останаха отворени при гледката, която се разкри пред нас. Хотел „Риц“ беше великолепен — от блестящите полилеи отгоре до богато украсените стени и дебелия килим под краката ни. По стените се виждаха позлатени огледала и докато вървяхме напред, навсякъде ни следваше приятна светлина.

   — Никога не съм виждала нещо толкова красиво — изрече тихо мама.

   Няколко мъже с луксозни черни смокинги се усмихнаха и също ни поздравиха.

   — Добре дошли. Мосю Блек ви очаква в бар „Хемингуей“.

   Целият този разкош ни остави безмълвни. Сякаш беше някакъв сън, целият в златни нюанси и искрящ кристал. Никога не бях виждала толкова великолепие на едно място. Трудно беше да се движа, какво оставаше да говоря.

   Първа се съвзе мама.

   — Благодаря много, за нас е чест да сме тук.

   Отведоха ни до бар „Хемингуей“ и гласът ми секна. По стените висяха черно-бели снимки на Хемингуей. На някои той тъкмо щеше да се разсмее, косата му беше посребрена, на други беше много по-млад и изражението му беше сериозно, сякаш беше изгубен в мисли за своите герои. Някога бе седял тук и бе разказвал истории на нетърпеливата публика. Дали и сега щях да усетя присъствието му? Дали се въртеше наоколо под лунната светлина в очакване някой да разкаже дълга история с неочаквани обрати, която звучи по-добре след коктейл или два?

   До едната стена около махагонови маси, покрити с неговите книги, бяха подредени кожени дивани и столове с високи облегалки. Барът беше лъскав, на огледални полици бяха наредени бутилки и върху тях грееше ярка светлина, която падаше върху кехлибарената течност и й придаваше цвят на злато. По дължината на бара стояха столчета и на едно от тях, на мястото на Хемингуей, седеше Тристан с чаша уиски с лед в ръка. Той ни се усмихна широко и се изправи, за да прегърне мама.

   — Толкова се радвам, че успяхте да дойдете. — Той целуна покритите й с руж страни и издърпа едно столче за нея. Думите му бяха толкова копринено гладки и искрени, че аз се стреснах.

   — Това място е прекрасно — каза Лилу, ръкувайки се с него във вълнението си.

   — А — изрече той, взе ръката ми и се взря в очите ми. — Като омагьосана си. Знаех, че това място ще ти хареса.

   — Искам да живея тук — отговорих аз. — Поразително е.

   — И ти също. — Усмивката озари очите му и аз се запитах какво се е променило. Беше спокоен и наистина перфектен домакин, който ни караше да се чувстваме специални в едно такова великолепно място.

   — Какво ще пиете?

   Преглътнах, а главата ми пулсираше. Не можех да предам този мъж на полицията! Какво щеше да направи затворът с човек като Тристан? Трябваше да премисля позицията си. Тази нощ беше моментът, усещах го с цялата си същност. Ако докажех, че е той, щях да му кажа да бяга и щях да приключа с това, стига да обещаеше да върне откраднатото.

   — Анук? — Той докосна ръката ми. Питието, да.

   — За начало газирана вода. — Усмихнах се, надявайки се да изглеждам спокойна, неизпълнена с подозрения.

   Появи се един барман и взе поръчките на всички. Тристан се настани до мен.

   — Къде са приятелите ти? — попитах аз. Изглеждаше ми малко прекалено бар „Хемингуей“ да е само за нас и още няколко посетители.

   — Скоро ще дойдат — отговори той и очите му помръкнаха. — Трябваше да свършат нещо по пътя. Освен това най-важните хора са тук. — Той ми хвърли дълъг и изпитателен поглед, който ме накара да започна да си играя със закопчалката на чантата си, за да намаля напрежението.

   От нея извадих малък подарък. Беше опакован в рубиненочервена хартия и завързан със златна панделка. Мама беше настояла да донеса подарък на Тристан в знак на благодарност. Знаех най-подходящото нещо и се консултирах с Дион и мадам Дюпон, за да може да се случи толкова бързо.

   — За теб — подадох му аз малката кутийка.

   Семейството ми се събраха около нас, за да видят и те какво бях избрала. Тристан я разопакова предпазливо и я вдигна нагоре.

   — Писалка! Колко подходящо! — Той се разсмя и всички се втренчихме в него, за да видим дали е впечатлен, или намира подаръка за неподходящ.

   — Писалка? — изрече само с устни мама към мен. — Много е… практично.

   Аз кимнах.

   — Не е просто каква да е писалка, а с мастило.

   — Ще я пазя до сърцето си — каза той и в гласа му все още имаше следа от смях.

   Аз я взех от ръцете му.

   — Това е моден аксесоар в Париж — излъгах го аз и я сложих в страничното му джобче, така че синьото стъклено топче отгоре се показваше. Под стъклото беше скрита миникамера, която сега беше насочена към лицето му и щяхме да уловим всички лъжи, които ще се отронят от тези негови лицемерни устни, след като си тръгнеше от партито. Записът се излъчваше на живо при мадам. Каквото и да направеше или кажеше, преди да се изтощи батерията, то щеше да бъде уловено от камерата и щяхме да имаме неоспорими доказателства. А дали ще използваме тези доказателства, щяхме да решим допълнително.

   Взехме напитките си и благодарихме на бармана.

   — Какво? — попитах аз, когато Тристан се втренчи в мен с глуповата усмивка, която не беше характерно за него.

   — Не мислех, че ще дойдеш тази вечер, това е всичко.

   — Е, не ми остави голям избор, като отиде при семейството ми… — повдигнах вежди аз.

   Появи се сервитьор с поднос с хапки. Престорих се, че избирам какво да си взема, докато стомахът ми се обаждаше.

   — А, ето ги и приятелите ми — посочи към вратата той.

   Влязоха двама по-възрастни мъже с уморени лица. Стори ми се странно, че са му приятели. Изобщо не бяха такива, каквито си ги представях — красиви, склонни към забавления и с елегантни, шити по поръчка дрехи като Тристан. Тези мъже бяха направо намусени, с почти никакъв усет за стил. Единият носеше костюм, който му стоеше зле, и непрекъснато подръпваше яката си, сякаш го стягаше, а другият беше с тениска с копчета и толкова омачкан ленен панталон, сякаш беше спал с него. Това ли бяха преуспелите му приятели? Израженията им бяха мрачни. Какви приятели идваха в „Риц“ с такива изражения? На човек щеше да му е простено, ако си помислеше, че току-що са били на погребение.

   Аз настръхнах. Нещо ставаше. Те бяха част от екипа му.

   Гръбнакът на операцията му? Разбира се, трябваше повече от един човек, за да се проникне в аукционна къща, да се грабнат бижутата и да се излезе толкова бързо. Бях гледала достатъчно филми, за да знам, че са нужни и специалисти, за да се преодолеят различните аспекти на охраната, докато един хитър крадец прави удара.

   Толкова сме били наивни!

   Преди да успея да помисля, Тристан направи знак на мъжете да дойдат при нас и ни запозна. Новодошлите бяха Бен и Джери. Погледите им се задържаха върху мен много по-дълго, отколкото беше необходимо, и аз се запитах какво ли кроят в престъпните си мозъци. Искаше ми се мадам Дюпон да е тук, за да ме напътства, но понеже само Лилу знаеше тайната, аз трябваше да използвам времето с тази банда от необичайни на вид гангстери в своя полза. Само във филмите престъпниците имаха онази наперена походка и се обличаха елегантно. Идеята да се крият зад евтини дрехи и лоши прически беше много добра. Тристан изпъкваше сред тях с изискаността си.

   — И така, от дълго време ли сте в Париж? — попитах новодошлите. Те поклатиха глави.

   — Италия е прекрасна. Били ли сте там?

   Джери, мъжът чийто костюм стоеше зле, каза:

   — Били сме. Прекрасно място. Вие също сте били?

   — Oui — отговорих аз.

   Джери кимна.

   — Къде бяхте отседнали?

   Имах ли смелостта да кажа истината? Как можеше това да навреди?

   — Соренто. А вие?

   Замълчах, наблюдавайки реакцията им, но те останаха с каменни лица.

   — И ние в Соренто.

   — Чудесно място за бижута — кимна Бен. — И много красиво.

   Сякаш говорех на тревата. Дори и купата ми със супа имаше повече характер.

   — Бижутата в Париж също са изящни — казах аз.

   Бен и Джери потвърдиха това с кимване.

   — Особено „Картие“ — чували ли сте за тях? — Те не трепнаха, всъщност бяха като две статуи.

   — Чували сме.

   Семейството ми си бъбреха приятно с Тристан, който непрекъснато поглеждаше към мен. От време на време те се разсмиваха, сякаш онова, което той казваше, беше много весело. Бяха напълно омагьосани и следяха с внимание всяка негова дума.

   — Напитка? — попитах аз, без да изчакам отговор. Допълних чашите им от бутилка червено вино, която се беше появила.

   — И така — каза Бен. — Добро парти.

   Намръщих се. Не бих го нарекла точно парти със семейството ми, Тристан и тези двамата.

   — Oui. „Риц“ е великолепен.

   Тристан стана, насочи се към бара и прошепна нещо на бармана, който ми хвърли един бърз поглед. Имах ясното усещате, че ме преценяват за нещо. Барманът бършеше чаши и ме гледаше, докато Тристан се скри зад едни пердета на райе. Как можех да го последвам, след като всички ме гледаха? Надявах се мадам Дюпон да гледа записа от писалката, но въпреки това не исках Тристан да се измъкне незабелязано.

   — Извинете — казах на Бен и Джери. — Мисля, че оставих фурната включена. Ще се обадя на съседката си.

   Излязох набързо, препъвайки се в дебелия килим. Погледът на бармана ме проследи, а след това тримата с Бен и Джери се спогледаха.

   Дръпнах тежките завеси настрани и се озовах в прегръдките на Тристан.

   — Съседката ми — казах аз. — Забравила е фурната си включена. Merde! Искам да кажа, че аз съм оставила своята. И трябва да се обадя на съседката си.

   Той ме хвана за раменете и на устните му се появи усмивка.

   — Не мисля, че фурната ти е включена.

   — Най-добре да проверя — присвих очи към него аз. Исках да се обадя на мадам Дюпон и да я попитам какво е видяла на записа от писалката, но не можех да го направя в негово присъствие.

   — Готви ли нещо, преди да дойдеш тук?

   — Не, искам да кажа, да, говоря за чайника, нали разбираш. Щях да направя кафе. В този момент може да извира и да остане без вода!

   — Иска ми се поне веднъж да си честна. Аз мога да ти помогна. — Той ме взе в прегръдките си и аз едва успях да се спра и да не му кажа истината. Бягай, бягай! Щом аз успях да се досетя, всеки бе могъл!

   Усмихнах му се притеснено.

   — Нямам нужда от помощ. Само ще се обадя на съседката да отиде и да провери.

   Той изпъшка. Защо изврелият ми чайник толкова го притесняваше?

   — Анук, имаш прекрасно семейство. Някога мислила ли си за тях? Какво ще означава за тях всичко това?

   — Винаги мога да купя друг чайник, Тристан. Не е толкова важно.

   Той поклати глава и отпусна ръце.

   — Добре, щом искаш да се държиш така.

   По лицето му премина сянка на болка и на мен ми се прииска да го разтърся, за да си признае.

   — Моля? Аз не съм с двама безизразни гангстери за второстепенните роли. Които не знам какво точно играят. И аз мога да ти задам същия въпрос.

   — Те са добри момчета и имат своето място в живота ми.

   Да, като помощници по техническите въпроси. Разбивачи на кодове.

   — Сигурна съм, че имат. Сигурно е хубаво да имаш приятели, на които да се доверяваш.

   — Да се доверявам? Е, това работи в двете посоки.

   Как смееше? Този човек беше безнадежден.

   — Най-добре да отида и да се обадя, преди апартаментът ми да е изгорял до основи. Няма да се бавя.

   — Не бързай да се връщаш.

   Влязох в един салон и извадих втория си мобилен телефон, онзи, който мадам Дюпон наричаше таен. Беше казала, че не могат да го свържат с нито една от нас.

   — Анук! — извика мадам Дюпон. — Имам да ти казвам толкова много! Сама ли си?

   — Oui — прошепнах аз. — Но не мога да говоря дълго. Какво става?

   — Барманът е един от тях! Тристан му каза да те наблюдава.

   — Знаех си! Но защо?

   — Казаха, че си била на правилното място в правилния момент. Не знам какво означава това, но си мисля, че вероятно ще опитат да припишат кражбите на теб!

   Стомахът ми се сви.

   — Този егоистичен, недостоен…

   — Опитай се да запазиш спокойствие. Трябва да помислим.

   — Той има двама гангстери — Бен и Джери. От тях ме побиват тръпки. Как да разберем кои са?

   — Дион — отговори тя. — Ще му се обадя и ще му разкажа всичко.

   — Добре, добре. А аз какво да правя през това време?

   Тя се изсмя високо и силно.

   — Ще флиртуваш. Ще се преструваш, че пиеш много шампанско, ще говориш високо, ще се държиш така, сякаш всичко е наред и се забавляваш както никога досега.

   — Всички ме наблюдават. Трудно ще ми бъде.

   — Можеш да го направиш. Наблюдавай го. А аз ще видя какво ще открие Дион.

   Сбогувахме се и аз затворих, решена да сложа край на тази история.

   Придадох си неутрално изражение и се върнах в „Хемингуей“, чудейки се какво би казал Ърнест за сцената, която се разиграваше в един от любимите му барове.

   Тристан танцуваше с мама, завъртайки я и правейки сложни стъпки. Лицето й светеше от радост. Сърцето ми потрепна, докато ги гледах. Никога не бях виждала мама да хареса някого, както бе харесала него. Когато разбереше кой е, това щеше да я съсипе.

   — Ето я Анук! — извика тя. — Време е възрастната жена да се оттегли.

   Тя ми подаде ръката на Тристан и аз я взех с нежелание, но си придадох щастливо изражение.

   Той ме притисна плътно към себе си и забави стъпките на танца.

   — Тя наистина те харесва, да знаеш. — А когато свършиш в затвора, ще се натъжи.

   — И аз мисля, че тя е страхотна. Надявам се двамата с баща ти да се разберат. Много ми се иска да се запозная с него. — Отстъпих назад и го погледнах в лицето. Какво мислеше той? Сякаш можеше съвсем безгрижно да се запознае с татко и после да продължи, оставяйки ме да изглеждам като глупачка, когато семейството ми разбере кой е всъщност. Беше ми дотегнало от мъже, които оставяха след себе си ранени, като че ли това беше в реда на нещата.

   — Не усложнявай нещата повече, Тристан. Остави мама на мира.

   Тя очевидно му се беше доверила, което беше толкова рядко за нея, и не исках да мисля как ще се разделят.

   — Знам — отговори той. — Опитах се да стоя настрани, но се оказа невъзможно.

   — Постарай се повече.

   И двамата обикаляхме около истината. Защо животът беше толкова сложен?

   Заради мама, която ни гледаше сякаш бяхме самото олицетворение на любовта, аз облегнах глава на гърдите му, така че да не гледам измамните му очи. Усещах равномерното биене на сърцето му и се заслушах в този звук, знаейки, че го чувам за последен път.

   — Къде са твоите родители, Тристан?

   След онази вечер в кухнята ми, когато той се бе затворил и ми бе обърнал гръб, аз се бях чудила каква е тяхната история. Дали щяха да са разочаровани, че синът им е крадец? Дали бяха разделени?

   Очите му помръкнаха, сякаш изпитваше болка.

   — Вече ги няма.

   — Няма ги?

   — Починаха. Много отдавна.

   Думите му бяха кратки и отсечени, сякаш искаше да прекрати разговора. Това очевидно го нараняваше, но аз продължих, чудейки се дали смъртта им го бе направила такъв, какъвто беше. Способен да краде, без да му е съвестно.

   — Как?

   — Предпочитам да не говоря за това.

   Аз се намръщих.

   — Имаш ли братя или сестри?

   — Нямам. Защо ме разпитваш?

   Гласът му беше безгрижен, но усетих, че полага големи усилия да звучи така. Той наистина беше съвсем сам, без нещо да го спира. Колко самотен беше животът му. Това не оправдаваше нищо, но обясняваше защо няма угризения да краде — защото нямаше никой, който да се разочарова от него.

   Свих рамене.

   — Ти познаваш мен и семейството ми и си чул всичките им признания. Аз просто се надявах да те разбера по-добре. Мотивите ти, така да се каже.

   Пристъпвахме в ритъма на музиката, но вяло, толкова се бяхме съсредоточили един върху друг.

   — Приятно ми беше да се запозная с майка ти и Лилу. Това ми липсва, знаеш ли. Липсва ми да се обаждам на родителите си без никаква причина и те да се държат така, сякаш аз съм единствената звезда във вселената.

   — Мислиш ли, че щяха да се гордеят с теб? — попитах аз, надявайки се да докосна някаква част от него, която все още беше свързана с тях. Усещах тъгата му — почти осезаема — през ръцете му, които държаха моите. Нито един родител не би искал синът му да бъде затворен завинаги. А дори и аз да не кажех на полицията, накрая щяха да го заловят. Изражението на лицето му се смекчи при спомена за загубата му и това го направи много по-истински за мен. Изпитах болка за него, заради онова, което сигурно е преживял.

   — Трудно е да се каже. Те бяха… — Той погледна нагоре, докато търсеше думи, с които да ги опише. — Домошари, от типа хора, които предпочитат да са спокойни един с друг пред това да живеят забързан живот. Непрекъснато се тревожеха за мен. Но не мога да променя това, което съм, или това, което върша… поне все още не.

   Очите му заблестяха. Не бях сигурна дали това бяха непролети сълзи, или се бе унесъл в спомени. Досега не бях чувала Тристан да говори така откровено и усещах, че искреността сякаш се излива на вълни от него.

   — Съжалявам. Но знай, че те все още са около теб. Със сигурност от време на време те навестяват. Все още можеш да им спестиш тревогите, като… се промениш.

   Той наклони глава и устните му потрепнаха, сякаш думите ми му се сториха забавни.

   — Все още са около мен? Всъщност не са. Толкова далече са, колкото изобщо е възможно.

   — Не би ли искал да станеш по-добър човек, дори и заради паметта им?

   — И как предлагаш да стана по-добър човек? Не знаех, че не ми достига нещо.

   — Мисля, че знаеш.

   Той въздъхна.

   — И това е моментът, в който ти казвам, че ти си от най-лошите възможни лицемери. — Не, не ме прекъсвай — спря ме той, когато понечих да възразя. — Имаш семейство, което те обожава, ти си центърът на живота им, а теб изобщо не те е грижа. Бих сменил мястото си с твоето, без да се замисля, за да имам отново в живота си любов като тази. Тази безусловна прегръдка, която само семейството може да ти даде, и въпреки това тя не означава нищо за теб.

   Повдигнах рязко вежди.

   — И откъде получаваш тази информация? Не виждам как аз съм лицемерът! Мисля, че е време да постъпиш честно…

   Мама се приближи и прекъсна танца ни, защото с изострянето на разговора гласовете ни бяха започнали да кънтят в бара.

   — Анук, Лилу иска да говори с теб. Позволи ми още един танц, преди да се превърна в тиква.

   Полунощ отдавна бе отминала, а разговорът ни ме бе оставил объркана. От една страна, сърцето ме болеше за Тристан, който бе разкрил душата си, но в следващия момент ме бе обвинил, че приемам семейството си за даденост. Как смееше! Той беше този, който ги нараняваше, не аз.

   * * *

   Един час по-късно ние се измъкнахме от лимузината, която Тристан бе настоял да вземем.

   След като напуснахме луксозните седалки, шофьорът се втурна, за да ни помогне да стигнем безопасно до тротоара. Мама и Лилу възхваляваха Тристан и повтаряха, че това е най-хубавата вечер в живота им. Искаше ми се да можех да се включа в тяхното веселие, но над мен витаеше мрачен облак. Вечерта щеше да е прекрасна, ако беше истинска. Но тя беше чиста измислица и аз не можех да го забравя. Това, че разбрах, че родителите на Тристан са мъртви, ме изпълваше с тъга.

   Запрепъвахме се нагоре по стълбите, като всички говореха за любимия си момент от вечерта: когато Тристан каза това, когато Тристан направи онова.

   Отключих апартамента и хвърлих ключовете в купата на бюрото.

   — Чакайте — казах аз, разпервайки широко ръце, за да ги спра да пристъпят вътре.

   — Какво има? — попита сънено Лилу. Всички жадуваха за леглата си.

   — Нещо не е същото. — Докато оглеждах апартамента, по кожата ми полазиха тръпки. На пръв поглед нищо не беше разместено. Креслата все още бяха покрити с чаршафи. С възглавнички в ъглите. Балконската врата беше плътно затворена, за да не влиза студеният вятър преди зазоряване. Но нещо караше нежните косъмчета на тила ми да се изправят.

   — Стига, Анук — изхленчи Лилу. — Уморени сме.

   — Някой е влизал тук — отговорих аз. Онези двамата. Сигурна бях. Но защо? Защо при мен?

   — Това е абсурдно — отбеляза Лилу. — Всичко си е на мястото. Картините, всичко на Лалик.

   Тя се промуши покрай мен и направи знак на Хенри да я последва. Малко след него влезе и мама, затруднена от стълбите след цяла нощ на високите токове.

   — Чакайте — казах отново аз. — Нека огледам, преди да пипате каквото и да било.

   На ръба на подсъзнанието ми имаше нещо, но не можех да се добера до него. Мисли! Знаех, че партито е уловка. Бях си помислила, че ролята ми е да следя Тристан отблизо, но това беше, преди да се появят приятелите му и да ме накарат да се напрегна от притеснение.

   Внезапно разбрах. Беше ни събрал всичките в „Риц“, за да могат Бен и Джери да влязат тук, без да се тревожат, че може да ги хване някой от многото хора, които наричаха апартамента свой дом.

   Тристан бе искал да е сигурен, че всички ще отидем на партито му. Затова го бе организирал в „Риц“, знаейки, че никой не може да устои на такава покана. Мислел е, че може и да не кажа на семейството си и за да е сигурен, че и те ще дойдат, се беше видял и с мама и я бе очаровал.

   Дали беше накарал Бен и Джери да сложат подслушвателни устройства в апартамента ми? Сигурно са разбрали, че ги подозирам. Зачудих се какво ще направят сега, за да ме накарат да замълча.

   Тристан знаеше, че съм го разкрила, трябваше му само доказателство. Всичките му двусмислени фрази бяха начин да ме накара да си призная. Е, двама могат да играят една и съща игра, мосю Блек.

   — Всъщност права си, Лилу — казах аз. — Нищо не липсва. Беше дълъг ден, това е всичко. — Ако той подслушваше, трябваше да се държа спокойно.

   Всички издишаха с облекчение и се запътиха към банята и леглата си. Аз се разходих на пръсти наоколо, търсейки подслушвателни устройства. Наистина ли изглеждаха така, както във филмите? Усмихнах се, когато видях едно малко черно квадратче, не по-голямо от нокътя на палеца ми, залепено под масата в трапезарията. Оставих го там, внимавайки да не го докосвам, и продължих да търся.

   На сутринта щях да видя какво е уловила мадам Дюпон от камерата в писалката. В стомаха ми се настани тежко чувство на тревога. Трябваше да продължавам сякаш животът е същият, да ходя на изложения, пазари и разпродажби, докато събирах доказателства. Щях лично да се изправя пред него и да го накарам да ми обясни. Една част от мен имаше нужда да разбере дали някога наистина ме е харесвал, да види истината в очите му, когато го заловя. Това беше единственият начин да продължа живота си.

   Часове по-късно се оказа, че сънувам вълнуващи сънища за него, в които двамата се държим за ръка край морето, усмихваме се и поглъщаме слънчевите лъчи като панацея, и се запитах какво ми причинява подсъзнанието ми.

  
  
   

    Двадесет и шеста глава 

   

   За първи път виждах мадам Дюпон да изглежда различна от обичайния си спокоен и елегантен вид. Ранното ми сутрешно посещение я бе изненадало. Дългата й коса беше пусната и падаше по гърба й на завити сребърни къдрици. Без грим тя беше още по-хубава, лицето й беше смекчено от съня, а очите й грееха ясно без обичайната дебела черта черен молив.

   — Изхвърлил е писалката — изрече тъжно тя. — Не знам как, но е разбрал какво е. Озовала се е в кошчето на една от тоалетните в „Риц“.

   — Разбрал е? — отворих удивено уста аз.

   — Сигурно — кимна мадам Дюпон. — И това означава, че нямаме запис на него и клоуните Бен и Джери, след като ти си си тръгнала от партито.

   — По дяволите! Винаги е една крачка пред нас.

   Тя зави косата си на кок и я закрепи с фиби и една сребърна шнола, която проблясваше на меката светлина на зората.

   — Подозирам, че винаги ще е така, понеже те са професионални престъпници. Въпреки че и ние имаме един скрит коз. — В очите й светнаха пламъчета.

   — Подслушвателните устройства?

   Мадам кимна.

   — Трябва да се държиш нормално. Не променяй начина, по който се държиш у дома, защото ще разберат. Продължавай да настояваш майка ти да се обади на баща ти… Карай се на Лилу, че е прочела дневника ти.

   — И вие ли сте сложили подслушвателни устройства в апартамента ми?

   — Не, Лилу ми разказва всичко, докато пием кафе — засмя се тя. — Както и да е, значи продължаваме както обикновено, но… ще правиш намеци за някой аукцион, да речем аукционна къща „Клутие“. Защото при тях скоро ще пристигне диамант, който може да си съперничи с известния диамант „Хоуп“…

   — И тогава Тристан ще се насочи към „Клутие“! — ахнах аз.

   Мадам кимна мъдро.

   — Давай им по малко информация. Не искаме да бие на очи, затова се преструвай, че понижаваш глас и започни да шепнеш, въпреки че си точно над подслушвателното устройство и ще те чуят.

   — Хубаво, добра идея.

   — Кажи, че пристига по тъмно в петък и ще го чакаме там. Важно е да продължаваш да вършиш всичко вкъщи както винаги.

   — Разбира се — отговорих високомерно аз.

   Тя се втренчи в мен и ме накара да отклоня поглед от нейния.

   — Наистина, Анук, продължавай да пееш на купата си със супа и да ревеш, четейки обявите за предстоящите сватби.

   — Mon Dieu.

   — Пак ли Лилу?

   — Мило е, че си толкова чувствителна, това е всичко. Продължавай да работиш и не мисли за него като нещо различно от човек, който се опитва да те ухажва, за да не правиш никакви грешки.

   Започнах да си играя със закопчалката на чантата си, мислейки бързо.

   — Мисля, че на него му е ясно, че знам. Той намекваше нещо снощи и дори и при двусмисления ни разговор това беше очевидно.

   — Може и така да е. Но трябва да опитаме — каза мадам Дюпон, потупвайки ме успокояващо по ръката. — Какво има, изглеждаш така, сякаш те е изненадал проливен дъжд?

   Вдигнах поглед към нея.

   — Защо винаги се влюбвам в погрешните мъже? Предполагам, че изобщо не мислех, че е от лошите. Дълбоко в душата си предполагах, че от това няма да излезе нищо. А сега знам и…

   — Наистина изпитваш някакви чувства към него — огледа ме изпитателно мадам.

   — Това е лудост, защото всъщност не го познавам. Но е дълбоко и истинско и мразя това, че не мога да го призная. А снощи омагьоса цялото ми семейство. Сякаш бяха наистина важни за него. Беше слушал внимателно всяка една дума, която излизаше от устата им — но какво търсеше? Улики? Представете си че припише грабежите на мен? Колко глупаво ще се чувствам тогава? А горките мама и Лилу ще бъдат съсипани. И те го харесаха.

   Мадам Дюпон се усмихна, взе кърпичка от една кутия и ми я даде, а след това седна пред богато украсената си тоалетка и започна да си слага тежък грим.

   — Предизвикателство е, така е. Защо да не видим какво ще се случи? Когато го хванем в аукционна къща „Клутие“, можем да му дадем ултиматум. Може да избяга, ако обещае да започне да действа според закона. Да върне бижутата. Тогава пак ще можеш да обичаш мъж, който в крайна сметка постъпва правилно, нали?

   — Не знам, мадам.

   Тя се протегна и ме потупа по ръката.

   — Да видим какво ще донесе следващата седмица.

   Седях приведена, докато мадам Дюпон слагаше руж на бузите си и си пръскаше парфюм. Щях да се хвърля в работата си, както правех винаги.

   * * *

   — Ще се върне ли у дома? Какво казва? — Гласът на татко звучеше глухо, сякаш беше уморен от чакане. С телефон до ухото си, аз дръпнах дантелените пердета на прозореца на магазина. На крайбрежната улица отвън имаше доста хора, тръгнали рано за един дълъг ден в разглеждане на града. Париж беше пред мен с чистото си лазурно синьо небе и ярко слънце, чиито лъчи отскачаха от метала на Айфеловата кула и ме караха да примижавам.

   — Не мисля, татко. — Въздъхнах. Трудно ми беше да му кажа как е разцъфнала мама, без да нараня чувствата му. Тя беше станала един различен човек и не можехме да й отнемем това. — Защо ти не дойдеш? Мисля, че това е единственият начин. И ще видиш колко много се е променила. Може би трябва да направиш някакъв компромис, за да се оправят нещата.

   Той започна да сумти и да мърмори.

   — И да призная, че съм сгрешил?

   — Не, татко. Не става въпрос кой е крив и кой е прав, а за това да възродите отново връзката си. Не можеш ли да опиташ? Ако можеше да видиш мама, ще разбереш, че е щастлива. Може би е имала нужда от нещо различно, поне веднъж в живота си, да прави нещо за себе си, да постави себе си на първо място. Защо да не последва мечтите си поне за известно време?

   — Мечтите й? Да избяга в Париж и да учи някакви готвачи как да готвят? Това е мечтата й? — Гласът му беше натежал от сарказъм, но знаех, че крие наранените си чувства, защото за първи път в живота си мама бе избрала нещо друго освен него. — Щом са готвачи, не трябва ли вече да знаят как се готви?

   — Тате, не разбираш. Мама просто се чувства така, сякаш за тях тя е от значение. Учи ги на истинското изкуство на готвенето, не луксозния начин на заведенията със звезди „Мишлен“, а така, както е готвела майка й.

   — Изкуство? Та това е просто рибена супа!

   Изцъках с език.

   — Тате, това е много повече и ти го знаеш.

   Той издиша дълго и уморено.

   — Може би — призна той. — Но не виждам защо да не го прави тук. И ние имаме заведения. Можеше да си създаде приятелства тук.

   — Но можеше ли наистина, тате? Не и с изтощителния списък от задачи, които имаше, всеки ден същият като следващия.

   — Добре, добре. Разбрах те. Напоследък не се чувствам добре, понякога изпитвам една болка…

   — Сигурно е от самотата, тате.

   — Не, не, не е това. Работя прекалено много — майка ти ме остави, без дори да се обърне назад. Не е справедливо, нито правилно. Понякога изпитвам някаква болка, някакво изтръпване нагоре по ръката ми…

   Прекъснах го, защото не исках да потъва в самосъжаление.

   — Наистина, тате, какво трябва да правиш всеки ден? Да се храниш, да работиш и да спиш. Не ти трябват такива строги стандарти вкъщи. Ако внимаваш, покривката може да изкара цяла седмица, без да се пере и глади. Защо правиш нещата толкова по-трудни?

   — Просто обичам нещата да са подредени.

   Въздъхнах.

   — Може би трябва да помислиш за това колко изтощен се чувстваш, а след това помисли и за мама, която го вършеше всеки ден от живота си, а освен това отгледа и две момичета.

   Той измърмори нещо на себе си.

   — Тя ми се врече и аз на нея, а виж… не е при мен. Мислиш ли, че е с друг мъж?

   — Не! Тате, не ме ли слушаш?

   — Просто питах, Анук. Майка ти се държи много странно. Обичаше пердетата. Мислех си, че ще се върне.

   Говореше за пожара.

   — Тате, в този случай действията говорят повече от думите. Трябва да й покажеш какво чувстваш. Ела в Париж, покажи й, че я обичаш. Попитай я тя какво иска.

   — Трябва да свършвам — изрече рязко той. — Някой трябва да сготви този петел с вино, а понеже съм сам, предполагам, че този някой ще съм аз.

   — Не се преуморявай, тате.

   Поклатих глава и затворих, раздвоена. Егото му го спираше да дойде в Париж и да стигне до някакъв компромис с мама. Искаше тя да се върне, но гордостта не му позволяваше да й го признае. Вместо това щеше да чака, надявайки се Париж да загуби привлекателността си и тя да се върне в селото. Дори не беше попитал за Лилу и проклетия курс, така че разбрах, че мама наистина му липсва.

   Само ако можеше да я види тук, щеше да разбере, че нещо отдавна заспало се беше събудило и тя вече нямаше да се примири. Възможно ли беше да се отчуждят на този етап от брака си? Помислих си за Агнес, която беше купила рубиненото колие за четиридесетгодишнината от сватбата на родителите си — дали те бяха преминавали през такива кризи? Може би изкарваха неудовлетворението си върху тестото, застанали един до друг в хлебарницата, знаейки, че това е временно и нещата ще се оправят. Също като някоя велика рецепта трябваше само една незначителна промяна, за да остане любовта им вечна. Може би татко имаше нужда точно от това — някой да го довлече в двадесет и първи век, така че да престане да мърмори как мястото на жената е в кухнята.

   Телефонът ми иззвъня и аз се поколебах. Ами ако беше Тристан? Можех ли да се държа по същия начин, като знаех, че е сложил подслушвателни устройства в апартамента ми?

   — Bonjour? — изрекох колебливо аз.

   — Ma chérie. — Гласът на мадам Дюпон беше тънък и висок. — Току-що ми се обади един от източниците ми. Пазарът за стари неща край Сена, трябва да отидеш. Казват, че пишещата машина на Хенри Милър е там. При възрастния човек с червената барета.

   — Oui, merci, мадам. Ще отида. Ще отида веднага!

   Ако наистина беше пишещата машина на Хенри Милър, трябваше да я имам. Още един американец, който се бе влюбил в Париж и беше творил в града през тридесетте години. Ако беше машината, на която е написал „Тропик на рака“[4], това щеше да е истинска находка и аз започнах да премислям начините, по които да разбера. Милър е бил приятел с Анаис Нин, така че ако вземех пишещата машина, болката от загубата на писалището щеше да намалее.

   Заключих и забързах край Сена.

   Сергиите бяха разположени по десния бряг, където леки вълни се плискаха в корабчетата, минаващи бавно по реката.

   Тези пазари в Париж бяха нещо сериозно. Макар че отрупаните маси изглеждаха пълни с безполезни джунджурии, те често криеха ценни старинни предмети. Човек просто трябваше да има време да се рови, търсейки ги, или да има сигурни източници, които да му дадат информация.

   Забелязах мъжа с червената барета. Лицето му беше обветрено и набръчкано от времето, прекарано на открито — солените ветрове през зимата и парещите лъчи на слънцето през лятото. От ъгълчето на устата му висеше цигара, а той бърбореше на френски на някого. Огледах масите, търсейки пишещата машина, но видях само стари книги, набъбнали от въздуха край Сена. Нямаше време за любезности. Потупах го по рамото, той се завъртя и застана с лице към мен. В ръцете си държеше пишещата машина. Но по-лошото беше, че зад него стоеше Тристан. И говореха на френски! През цялото време е знаел езика? Дали е изслушал всичките съобщения на телефона, когато бе откраднал чантата ми? Страните ми пламтяха. Нямаше време да мисля.

   Заговорих бързо на френски на собственика на сергията, надявайки се да объркам Тристан със скоростта на изреченията си.

   — Искам пишещата машина! Не можете да имате доверие на този мъж! Аз ще се погрижа тя да отиде при правилния човек! — Говорех толкова високо, че привлякох вниманието на минувачите.

   Мъжът с червената барета се намръщи.

   — Може и да е така, но той дойде тук пръв. Вече сключихме сделката.

   — Не! Не можете! — изсъсках аз, докато се опитвах да отправя към Тристан усмивка, която казваше „всичко е наред“, за да не се досети той какво става. Той имаше бижутата. Защо му беше и това?

   — Той е американец! — опитах по друг начин аз.

   Мъжът с червената барета сбърчи чело.

   — И Хенри Милър е бил американец.

   Аз изпуфтях. Прав беше.

   — Моля ви, правите грешка. — Взех пишещата машина от ръцете му.

   Лицето на Тристан помръкна.

   — Анук, моля те. Просто ме изслушай. Тази машина ми трябва, но в момента не мога да ти кажа защо.

   Очите му потърсиха моите. Защо изглеждаше толкова тъжен? Познавах го достатъчно добре, за да знам, че една пишеща машина не би предизвикала такава реакция — той изглеждаше сякаш истински страда.

   Втренчих се в него, мислейки бързо.

   — Защо я искаш? Ти нямаш магазин, Тристан. Нямаш клиенти. Не можеш ли да ме оставиш да я купя? — опитах се да го разчувствам аз. В машината всъщност нямаше голяма печалба, стойността й беше повече сантиментална, а и имах клиенти, които щяха да й се зарадват. Освен това не исках да я вземе, защото не я заслужаваше.

   Мъжът с червената барета вдигна ръце във въздуха и поклати глава.

   — Когато някой иска да плати, кажете ми — каза той и продължи да пуши.

   Тристан кимна в знак на благодарност и отново се обърна съм мен:

   — Ти защо я искаш? Хенри Милър е бил американец. Мислех, че искаш да защитиш само френското наследство?

   — Хенри Милър е писал в Париж! Бил е един от нас! — Въртяхме се в кръг и знаех, че какъвто и да беше проблемът, ставаше въпрос за много повече от машината.

   Тристан поклати глава.

   — Писал е тук само защото книгите му са били забранени в Америка, защото са неморални — повдигна вежда той.

   — Може и така да е, но той е бил на мястото си тук, в Париж. Градът го е оформил като писател.

   Той въздъхна дълго и уморено.

   — Анук, дай ми машината. Можеш да я вземеш по-късно, обещавам ти.

   — Не.

   Защо му трябваше нещо толкова дребно в сравнение с това, което крадеше? Може би приемаше поръчки от черния пазар и се опитваше да ги изпълни, независимо колко малки бяха. Но не го разбирах.

   — Анук, дай ми машината и обещавам никога вече да не се намесвам в друга от сделките ти.

   — Не…

   Не можех да му имам доверие. Знаех, че никога вече нямаше да я видя. Колкото и глупаво да изглеждаше, бях доволна, че отстоявам позициите си, казвайки му, че не може да краде или да купува под носа ми. Нямаше да го допусна.

   — Ще ти дам каквото поискаш, но това ми трябва и не се шегувам — каза притеснено Тристан.

   — Защо?

   Бях объркана от промяната в държанието му. Звучеше сякаш е изгубил последния приятел в живота си. Раменете му бяха отпуснати уморено.

   — Не мога да говоря за това с теб. Но, повярвай ми, трябва ми тази машина и само тя. — Той се огледа в едната посока, след това в другата с тревожно изражение на лицето си. Ако не го познавах, щях да си помисля, че изглежда смутен. Имах чувството, че в света на Тристан нещо всеки момент щеше да избухне. — И това, че оставяш отпечатъци от пръстите си навсякъде, изобщо не помага — добави той с раздразнение в гласа.

   А! Предизвикателните послания от Крадеца с картичките. Дали ги е писал на тази машина? И ако е така, как е попаднала в ръцете на Червената барета?

   — Веществено доказателство, така ли? — направих физиономия аз.

   — Вината не е моя — отговори той и на лицето му се изписа болка.

   — Какво, Тристан? Чия е вината тогава?

   Стояхме на сантиметри един от друг като в двубой без изход. Той прокара ядосано ръка през косата си.

   — И на мен това не ми харесва точно толкова, колкото и на тебе! — Тонът му беше умолителен, може би за него това беше пристрастяване, като при комарджиите. Харесваше му тръпката при кражбите, това да се измъква безнаказано, да влиза и да излиза толкова бързо като някакъв Супермен.

   — Тогава защо го правиш? — изсъсках в отговор аз.

   — Налага се. Ти защо го правиш?

   — Това ми е работата!

   — И аз мога да кажа същото — изрече с насмешка той.

   — Хубава работа имаш — повдигнах вежди аз.

   Той присви очи и ги затвори.

   — Обикновено не влагам чувства. Ти направи това много трудно.

   — Да влагаш чувства? Е, съжалявам, че те накарах да те е грижа за нещо друго освен алчността. — Задавих се накрая на изречението си. Мислех си, че това, което е между нас, е истинско. В целувките му имаше нещо, нещо, което не би могъл да симулира… или би могъл? Мислите ми прескочиха към моментите, в които той ми бе помагал, нещата, които бе казвал, за да ме успокои. Ако всичко това е било преструвка, значи Тристан беше един дяволски добър актьор.

   — Алчност? — Той отстъпи назад, сякаш го бях ударила. — Нямаш представа колко съм изтърпял заради теб! Невъзможно ми е да върша работата си — той направи знак за кавички във въздуха, — знаейки какво ще се случи! А тебе изобщо не те е грижа! Противиш ми се на всяка стъпка.

   — Заради твоята работа — имитирах с една ръка кавичките, изписани от него във въздуха — всичко се гради на една лъжа! И ще се боря с тебе до смърт, защото това е моята работа! — Все повече ни завладяваше чувство на безизходица и разговорът ни ескалираше.

   — Понякога ми се иска да те разтърся, докато се осъзнаеш! — той ме сграбчи за раменете и се втренчи в очите ми, а пишещата машина остана заклещена между нас.

   — Така ли? Понякога на мен ми се иска да те препъна, за да те гледам как падаш! Защо просто не можеш да бъдеш този, който се преструваш, че си?

   Той потърка уморено лице с ръцете си.

   — Защото това е проклетата ми работа, Анук! Ти защо не можеш просто да продаваш антики и да спреш дотам?

   — Какво нахалство! Защо не мога? Защото непрекъснато ги крадеш изпод носа ми!

   Той се засмя подигравателно.

   — Ти си най-вбесяващата жена, която съм срещал.

   — Направо не мога да повярвам, мосю Блек — поклатих глава аз.

   — Когато всичко това отмине, искам просто да знаеш… — Гласът му затихна до шепот. — Да знаеш…

   — Какво да знам? Че вината не е била твоя? — Сълзи опариха очите ми и ми се искаше да се скарам на себе си за чувствата си. Примигнах бързо и ги прогоних.

   — По дяволите. Да знаеш, че не исках да го направя. Исках да се втурна да бягам в обратната посока и да те оставя да си отидеш…

   — О, благодаря, Тристан. Толкова ли те отвращавам?

   — Какво не разбираш, Анук?

   Той обхвана лицето ми с ръце и се втренчи в очите ми, търсейки отговора, който не беше там. След като поклати глава заради объркването ми, той притисна устните си към моите и ме целуна така, сякаш ме виждаше за последен път. Сред вълнението на мига аз му отговорих с пламенна целувка, докато най-различни чувства преминаваха през мен, но най-вече мисълта, че той ще отиде в затвора и никога вече няма да го видя. Целувката беше за сбогуване и аз мразех Купидон за това, че ме кара да изпитвам нещо към човек като Тристан.

   Собственикът на сергията взе машината от ръцете ми, клатейки глава към нас.

   Чувствах се така, сякаш стоим на кръстопът, обърнати с гръб един към друг. Повдигнах се на пръсти и вплетох ръце на тила му, затворих очи и започнах да го целувам с цялата си душа, изпращайки по дяволите съдбата и ненадеждните мъже. Щях да му дам една дълга и страстна целувка за сбогом при моите условия.

   Отдръпнахме се един от друг задъхани и застанахме напълно неподвижни. Търсех нещо, което да кажа, начин да го предупредя, но той знаеше и не го беше грижа. Това беше най-обидното.

   — Сбогом, Тристан. Не забравяй, че ти сам си причини всичко това.

   По лицето му премина болка.

   — Не го прави, Анук.

   Мислеше, че ще съобщя в полицията.

   — Вземи си пишещата машина. — Едно ридание се изтръгна от гърдите ми, докато се отдалечавах.

   По-късно тази вечер започнах да говоря на празния апартамент за огромния диамант, който пристигаше в „Клутие“. Трябваше да събера всичките си сили, за да съм жизнерадостна, сякаш говоря по телефона с мадам, въодушевена от перспективата да наддавам за такова великолепно бижу. Дали той подслушваше?

  
  
   

    Двадесет и седма глава 

   

   — Пак си го целунала? — попита невярващо мадам Дюпон.

   — Беше последната ни целувка. Беше за довиждане. За сбогом. — Потрепнах безполезно с мигли. Тя ме огледа.

   — Не е задължително да го хванем…

   — Мадам! Разбира се, че трябва! Дадох му възможност да се откаже, но той предпочете да не го прави.

   Исках да го видя с очите си, да го видя как извършва кражбата. Пак можех да си тръгна и да не кажа нищо, но трябваше да го видя с очите си.

   Тя се засуети с вестника на скута си, онзи с изрязани дупки за очите. Щях да се изсмея на глупостта й, но не бях в настроение.

   — Добре — каза мадам. — Тогава да го хванем.

   Ръцете ми трепереха.

   — Не трябваше да краде бижутата на „Картие“.

   — Oui.

   — Стомахът ми се сви.

   — Нито розовите диаманти.

   — Oui.

   — Но най-вече тези на „Картие“ С това отиде прекалено далече.

   — Разбирам.

   — Едно е да крадеш, друго е да си алчен, а „Картие“ беше една стъпка отвъд границата. Един огромен скок в най-различни видове грешки.

   — Няма нужда да се оправдаваш пред мен. Разбирам те.

   — Изобщо не каза, че помага на сиропиталище или че строи болница, нали?

   — Анук… — потупа ме по ръката мадам.

   — Знам, знам, понякога хората просто са родени лоши. И въпреки чара си, красивото лице, нежните устни, наперената походка, смеха си, нали знаеш, онзи наистина силен, неприятен смях, който след известно време става наистина привлекателен…

   Тя кимна мрачно.

   — Е, като се изключи всичко това, той е гнил до мозъка на костите си. Заради „Картие“.

   Тя не каза нищо, но устните й потрепнаха, сякаш щеше да се засмее.

   — Какво? — попитах аз.

   — Нищо, нищо. Ще го хванем ли, или просто ще седим тук цяла нощ?

   Поех си дълбоко въздух, за да се успокоя.

   — Нека го хванем.

   Мадам Дюпон форсира двигателя и двете се втурнахме по булевардите, спирайки рязко близо до аукционната къща.

   Мадам се обърна с лице към мен и каза:

   — Ако не искаш да участваш повече в това представление, просто ми кажи. Никой освен Лилу и Дион не знае онова, което знаем. Не е нужно да казваме на полицията… Това е всичко, което ще ти кажа…

   Не бях сигурна дали ще мога да проговоря, затова кимнах. Останахме да чакаме в мълчание, докато се стъмни. Бях се вдървила от седенето свита в малкото пространство на наетата кола.

   — Ще се радвам, когато тези наблюдения приключат — изрече тъжно мадам Дюпон. — Старите ми кости страдат.

   — Справяте се много добре, мадам — потупах я по коляното аз. — Вие бяхте мозъкът. Трябва да благодарим и на Дион — той наистина е изобретателен.

   — Обаче ще ми липсват нощите, които прекарвам с тебе — засмя се тя.

   — Аз се връщам обратно към четенето на сватбените обяви.

   Мина един час и не се случи нищо. С приближаването на полунощ хората се прибраха по домовете си и заключиха вратите, а улиците притихнаха.

   — Може да е схванал намека? — изрекох с надежда аз.

   — Изчаква удобен момент.

   — Сигурно сте права.

   Мадам Дюпон завъртя в ръцете си очилата за нощно виждане.

   — Ами ако влезе през страничната врата? Дали да не отидем да проверим?

   — Предполагам, че не е много вероятно да влезе през главния вход.

   Какво ли щеше да стане, ако го хванех, докато влиза?

   — Аз ще отида — каза мадам Дюпон.

   — Не, не. Аз ще отида. Аз забърках всички ни в тази каша.

   — Побързай — каза тя. — И вземи тайния телефон, в случай че имаш нужда от мен.

   Аз кимнах и се измъкнах от колата, после започнах да притичвам от едно дърво зад друго, като се спирах, за да се огледам, преди да продължа към следващото. Пресякох улицата и застанах зад един електрически стълб, който не беше достатъчно широк, за да скрие фигурата ми. Тръгнах на пръсти към страничния вход и открих, че страничната уличка е съвсем тиха. Дори и сенките не помръдваха.

   Погледнах нагоре и видях охранителни камери, насочени към сградата. Нямаше начин да влезе оттук, без да го видят. Изтичах към задната част на аукционната къща с разтуптяно заради смелостта ми сърце, като много добре знаех, че същата тази камера ще улови и мен. Просто се надявах, че инстинктите ни са правилни и той е чул бърборенето ми за пристигането на огромния диамант. Тогава щях поне да мога да обясня на полицията защо се промъквам наоколо.

   Бутнах голямата овална врата и открих, че е отключена. Ръката ми замръзна на дръжката. Това капан ли беше? Защо е отключена при толкова много ценности вътре? Спомних си за Гюстав, който бе казал, че мосю Клутие става все по-разсеян и забравя да заключва, но това ми се стори прекалено голямо съвпадение. Умът ми крещеше да внимавам, но аз пропъдих тази мисъл и влязох вътре. А ако ме хванеха? Какво щях да кажа? О, отключено беше и се надявах да заловя крадеца на местопрестъплението… Щяха да ме арестуват, но нещо ми казваше да продължа.

   Тъмнината беше непрогледна и аз се придържах до стената, разперила широко ръце, опипвайки наоколо по пътя си. Защо светлините бяха загасени? Обикновено в аукционните къщи беше светло сякаш е ден, за да могат охранителите да правят обиколките си. Нещо не беше наред…

   Някъде в далечината нещо избръмча като приглушеното бръмчене на електрически инструмент. Замръзнах. Дали си осигуряваше достъп? Сърцето ми спря, но трябваше да се изправя пред него.

   Мисли за антиките! Vive La France!

   Пристъпвах край хладната стена и връхчетата на пръстите ми докоснаха нещо. Колкото можех по-внимателно опипах формата — оказа се един шкаф, и аз го заобиколих, без да съборя нищо от съдържанието му. Дишането ми се бе учестило, толкова се бях съсредоточила. Поех дълбоко въздух, за да се успокоя, а след това се отпуснах на колене и започнах да пълзя към звука. Охраната не чуваше ли? Защо все още не бяха дошли и за мен?

   Застанала на ръце и колене, можех да се ориентирам по-добре. Звукът стана по-силен. Очевидно нито една аларма не се бе задействала или вече бяха обезвредени, защото моето присъствие също не ги беше накарало да завият. Освен ако не бяха беззвучни аларми? А шестдесетте секунди от неговото влизане ли започваха? Ако вестниците бяха прави, всичко това можеше да свърши за една кратка минута. Преглътнах — с моя късмет естествено, че щях да попадна в кръстосания огън… Кръвта ми изстина. Дали през цялото време ми беше залагал капан? Може би бях паднала право в ръцете му, мислейки, че ще го хвана, а той всъщност ме бе впримчвал.

   Дали да не скоча и да избягам навън? Нямах избор, прекалено дълбоко бях навлязла във всичко това. Сигурна бях, че ако полицията нахлуеше, щях да успея да обясня присъствието си тук.

   Бученето се засили. Приближавах се към него и усещах вибрациите с тялото си. Въздухът зад мен се раздвижи. Аз замръзнах.

   Преди да успея да помисля, бях повдигната грубо и една ръка запуши устата ми, за да заглуши виковете ми. Започнах да се извивам и да ритам, опитвайки се да се освободя, но той беше прекалено силен. Човекът ме преметна през рамо, аз загубих равновесие и започна да ми се гади.

   Той се затича и аз подскачах на рамото му и въпреки гаденето се въртях и извивах, опитвайки се да се освободя.

   — Ще престанеш ли да се съпротивляваш? — изсъска той. Тристан! Но електрическият инструмент продължаваше да пищи в далечината. Бен и Джери? Не ми се бяха сторили от онези, които вършат мръсната работа, но какво ли знаех?

   Една врата се отвори с изскърцване и Тристан ме хвърли безцеремонно на килима, светвайки лампата, която ме заслепи за момент.

   — Ти си крадецът! — извиках аз.

   Той седна до мен, държейки слушалка в ухото си и слушайки съсредоточено това, което му казваха. Не погледна към мен, само вдигна пръст към устните си и изрече: — Шшшт.

   — Няма да мълча — изкрещях аз. — Няма да ставам съучастник в престъплението ти!

   Той ми хвърли мрачен поглед, който ме стресна, но нямаше да се предам. Бях стигнала толкова далече.

   — Ще закрещя толкова силно, че мадам Дюпон ще дотича и заедно с нея и полицаите!

   Той притисна ръка върху устата ми и заговори в микрофона:

   — Хванах я, но заплашва да се разкрещи. Хванете го веднага щом влезе през аквадукта.

   Аквадукта! Разбира се! Париж беше изграден върху множество циментови тръби, които вече не се използваха. Там, където някога е текла вода, сега имаше застоял въздух. Един сложен лабиринт под земята, който беше идеален невидим вход за всеки крадец, и още по-добре — идеален път за бягство. Ръката на Тристан все още беше притисната здраво върху устата ми, затова захапах дланта му и се опитах да се освободя. В никакъв случай нямаше да ме хванат да седя заедно с крадеца, сякаш и аз съм една от тях.

   — Ох! — той дръпна ръката си. — Защо направи това?

   — За забавление! — отговорих аз. — Пусни ме да изляза!

   — Можеш ли да мълчиш една проклета минута! — изсъска той. Телефонът ми иззвъня, стряскайки ме.

   — Дай ми го — каза той.

   Бях го скрила в бюстието на дрехата си. Той погледна от мен към деколтето ми и размисли. Аз го грабнах и го отдалечих от него, успявайки да натисна правилния бутон.

   — Помощ — изрекох приглушено аз, когато Тристан се хвърли към телефона. Тялото му се стовари върху моето, изкарвайки въздуха ми. Със свободната си ръка вдигнах телефона нагоре и изкрещях колкото можех по-силно, надявайки се мадам Дюпон да разбере.

   — Дион е. Там ли си, Анук?

   Отскубнах се за секунда.

   — OUI! Тристан… — Но ръката му се спусна бързо и отново ме накара да замълча.

   — Да, Тристан. Открих негови документи. Той е детектив под прикритие, който работи за отряда за сериозни престъпления във връзка с кражбите на бижута!

   Тялото на Тристан спря да се бори. Усетих го как се отпуска върху мен. Той свали ръка от устата ми. Поех си дълбоко така нужния ми въздух и казах:

   — КАКВО! Какъв е?

   — Детектив е! Не е крадецът — изрече бавно Дион, сякаш говореше на дете.

   Вцепених се от шока. Видях лицето на Тристан да се изкривява от гняв.

   — Не е крадецът? — повторих аз, а умът ми отказваше да приеме чутото.

   Тристан се изправи и ми подаде ръка. Аз поклатих отрицателно глава и задържах телефона пред себе си.

   — А кой е крадецът? — попитах аз Дион. Имаше толкова много, за което да мисля, а при цялото това блъскане и вкопчване ми беше трудно да контролирам накъсаното си дишане.

   — Мислеха, че си ти! — отекна смехът на Дион из стаята.

   Аз ахнах и хвърлих злобен поглед към Тристан, който имаше благоприличието да се изчерви.

   — Аз? Защо аз?

   — Това ще трябва да попиташ него.

   — Merci, Дион.

   Затворих телефона и се изправих несигурно на крака. В боричкането косата ми се бе развързала. Опитах се безуспешно да я прибера, докато подреждах мислите си. Смятали са, че аз съм крадецът на бижута? Заля ме вълна на гняв. Тристан ме е ухажвал, за да ме хване? Иронията ме срази и всичко в мен закипя.

   Накрая успях да се успокоя и попитах:

   — Вярно ли е, Тристан? Наистина ли мислеше, че съм аз?

   Той наведе глава в момента, в който отвън настана бъркотия. Чуха се крясъци и боричкане. Заловиха истинския крадец и му сложиха белезници. Щракването на белезниците извика усмивка на лицето на Тристан. Този проклет лицемер.

   Любопитството надви и аз надникнах през вратата, и видях да отвеждат един мъж със завързани на гърба ръце. Mon Dieu! Щях да разпозная тази наперена походка навсякъде. Все още крещейки на полицаите, той успя да се обърне и да ми хвърли пълен с омраза поглед.

   — Джошуа? Защо?

   Той не ми отговори, но начинът, по който ме погледна, ме накара да изтръпна. Полицаите го бутнаха напред.

   — Върви или ние ще те накараме да тръгнеш.

   Нито веднъж дори не ми беше хрумнало, че Джошуа е способен на такова нещо. Знаех, че е непочтен и без морал, но просто не мислех, че ще има достатъчно ум да осъществи такива големи грабежи. Не можех да имам доверие на никого!

   Тристан дойде при мен до вратата.

   — Съжалявам, Анук, наистина съжалявам. Отначало мислехме, че си ти. А след това предположих, че си му съучастница. Имаше толкова много следи, които сочеха към вас двамата. Смяташе се, че историята за раздялата и откраднатото пиано е фарс и че все още тайно работите заедно.

   — От кого се смяташе? — долната ми устна потрепери и аз се опитах да я прехапя със зъби, за да не забележи той. Как можеше да ми причини това? Специално да търси компанията ми, за да ме хвърли в затвора? Да ме целува и да ме лъже, след като не беше този, за когото се представяше?

   — Знаехме, че имаш финансови проблеми. Имаше мотив. Беше в Соренто. — Той потърка лицето си, сякаш беше изтощен. — Полиците ти са пълни с криминални романи. Престъпленията бяха извършени точно както това в „Кражбата на бижутата“ — съвсем точно. Опита се да ме записваш с писалка! След това трябваше да действаме бързо, защото решихме, че си ни разкрила.

   — Ти си сложил подслушвателни устройства в апартамента ми вечерта на партито в „Риц“!

   — Не — поклати глава той. — Направихме го много по-рано. Онази нощ ви събрахме всичките там, за да могат Бен и Джери да претърсят дома ти, без някой да ги изненада. Мислеха, че пишещата машина е скрита там, заради нещо, което Лилу случайно беше споменала. Беше малко вероятно, но решихме, че накрая ще имаме възможност да претърсим, без там да има някой.

   — Как сте успели да сложите устройствата преди месеци, след като там винаги имаше някой? — Разбрах как в момента, в който изрекох тези думи. — Хенри е един от вас! — Този съмнителен каучсърфър! Знаех, че ровеше в документите, търсейки нещо. Доказателства!

   — Така е.

   — Ти оскверни всичко в живота ми! Мама и сестра ми ще страдат! — Гласът ми се извиси и за мой срам секна. Всичко беше лъжа. — Лилу знае ли?

   — Не знае със сигурност, но от телефонните й разговори, които чухме, мисля, че има някои подозрения.

   — Това е прекалено, Тристан. — Какво щеше да си помисли горката ми сестра? Това беше предателство, нямаше съмнение по въпроса. Що за хора се преструват, че излизат с някого и така безскрупулно и пресметливо проникват в живота му?

   — Защо открадна чантата ми в метрото?

   — Никога ли не се запита как Джошуа винаги знае къде си и какво правиш?

   Господи, това беше като в шпионски филм… само че беше истинско и чувствата ми бяха повече от наранени.

   И двамата мъже, на които бях отдала сърцето си, бяха манипулатори.

   — Значи в чантата ми е имало подслушвателно устройство?

   — Да, сложено от него, а след пътуването в метрото и от нас. А след това с приказките ти за диамант, който може да си съперничи с „Хоуп“, с идеята, че той ще захапе въдицата — това беше умно между другото. И така и стана. Ти всъщност ни помогна, знаеш ли?

   — И въпреки това през цялото време искаше да ме хвърлиш в затвора?

   — Мога да кажа същото и за теб, Анук. И ти през цялото време си мислила, че съм аз.

   Аз останах с отворена уста.

   — Ами всички улики сочеха към теб. А и ти не ме разубеди, нали? Аз щях да те предупредя! В това е разликата! Ти беше готов да ме сложиш зад решетките!

   — Исках да говориш. Дори и след като разбрахме, че не ти извършваш кражбите, смятахме, че може би участваш в тях. Знаехме, че не работи сам, а ти непрекъснато говореше разни глупости. Сякаш искаше да те хванат!

   — Глупости? Опитвах се да накарам теб да говориш!

   — Знам, знам. За малко не провалих цялата операция заради чувствата си към теб. Шефът ми ме изпрати обратно в Америка, за да се съвзема, със строги инструкции никога вече да не те целувам. Разбраха, че съм хлътнал прекалено много. Исках да ти кажа да бягаш, но мен също ме наблюдаваха.

   Погледнах го изпитателно. Очите му се изпълниха с безпокойство.

   Шпионирали са ни през цялото време?

   — Но… не ми каза да бягам.

   — Работата ми е да залавям престъпници. И вече го хванахме. Мислех, че ще се зарадваш, Анук. Сега антиките ти ще останат във Франция, точно както искаше. Бижутата на „Картие“ са при нас. Изглежда, е било прекалено опасно да ги продава, прекалено известни са. Вярваме, че ще намерим и останалите бижута.

   — Мога ли да си вървя? — попитах аз, мразейки се заради вълнението, което се усещаше в гласа ми. Бях съкрушена и исках да избягам. Може би трябваше да се радвам. Тристан не беше престъпникът, но се чувствах осквернена — апартаментът ми подслушван и претърсван, сестра ми също въвлечена във фалшива любовна история. Да не говорим за мен самата. Имах чувства към Тристан, но още веднъж всичко се оказа просто измама. Докато се представяше за добър, той също разбиваше едно сърце. Тези хора нямаха ли никакъв срам? Появяваха се, залагаха капани и си тръгваха, без да ги е грижа за разрухата, която оставят след себе си.

   — Можеш да си тръгваш, но си помислих, че бихме…

   — Не, Тристан, искам просто да си отида у дома. Въпреки че домът ми не е убежището, за което го мислех, нали?

   Дълбоко в душата си знаех, че Тристан просто върши работата си, но не можех да се отърся от чувството, че целият ми живот е бил на показ за цяла стая, пълна с детективи. Това ми се струваше най-лошото предателство.

   Преди да си тръгна, се обърнах към него:

   — Искам подслушвателите и каквото друго сте сложили в дома ми да се махнат.

   Той кимна, лицето му отново беше маска на професионалист, сякаш беше завъртял някакъв ключ и приключваше случая, готов да премине към следващия.

   — Разбира се, ще се погрижа да го направят още веднага.

   Вцепенена, влязох в колата и се втренчих право напред. Мадам не каза нито дума, усещайки нуждата ми от тишина. Когато стигнахме до апартамента ми, тя ме потупа по коляното.

   — Дион ми каза — изрече най-накрая тя. — Това е доста голям шок, Анук. Но мисля, че с времето ще разбереш. Той все пак е постъпил правилно.

   Преглътнах буцата в гърлото си.

   — Но, мадам, всичко е било лъжа, точно като с Джошуа. Отново съм била пионка, използвана от един мъж, за да успее. Сега разбирам защо винаги беше до мен, когато имах неприятности. Следил ме е през цялото време. За да събере достатъчно доказателства да ме арестува!

   — Ако това има някакво значение, мисля, че той има истински чувства към теб. Дион ми каза, че изпратили Тристан в Америка като наказание, защото едва не провалил разследването, сближавайки се прекалено много с теб.

   — Да, предполагам, че не е трябвало да целува основния заподозрян — казах горчиво аз. Изпълни ме гняв, спомняйки си личните ни разговори, които никога не са били лични и ги бе слушала цяла стая с полицаи.

   — Трябва да помислиш дълго и сериозно, Анук. Нещата ще изглеждат по-добре на сутринта, винаги е така.

   Изправих се вдървено и кимнах, защото нямах сили да възразя.

  
  
   

    Двадесет и осма глава 

   

   Може и да изглежда нездраво, но когато исках да остана сама, отивах в гробището „Пер Лашез“. Що се отнася до места за почивка, то беше тучно и зелено с добре поддържани градини и безупречни морави и алеи. Не можех да устоя на място, където можех да се натъкна на призраци от отминали времена.

   На една пейка, която гледаше надолу по хълма, аз се замислих за последните няколко седмици. Както бе предсказала мадам, нещата не изглеждаха толкова зле, но все още се чувствах наранена от лицемерието на Тристан и доверието ми, колкото и малко да бе останало от него, беше напълно разбито.

   През главата ми минаваха толкова много въпроси, но не отговарях на обажданията му, за да му ги задам. Дали бе измислил всичко за произхода си? Сигурно го е направил. А аз бях достатъчно наивна да поглъщам всяка негова дума. Сблъсъкът му с Джошуа при първата ни среща сигурно е бил планиран. Целувката в Сен Тропе — планирана. Дали всички са ми са се присмивали тайно? Виж я как се хвана, и то колко лесно!

   Лилу бе приела спокойно факта, че излиза с детектив под прикритие. Двамата бяха останали приятели и тя не му се сърдеше, а всъщност беше напълно очарована и непрекъснато разпитваше Хенри за методите му, как я е открил и какво е последвало. Чух разговора им, докато той си събираше вещите, след което си тръгна от апартамента ми, а Лилу му помаха весело. Когато по-късно я попитах дали се чувства използвана, тя отстъпи учудено назад и каза:

   — Не, чувствам се важна! Без мен нямаше да заловят Джошуа толкова бързо. И винаги ще имам слабост към Хенри. Ще се виждаме, когато е в Париж. Това не е краят, но и двамата сме заети с други неща, които трябва да правим в момента.

   Аз я гледах с широко отворена уста. Тя приемаше всичко толкова спокойно. Човекът я беше избрал, защото е моя сестра и щеше да му осигури достъп до апартамента ми, за да ме шпионира. Но Лилу сякаш нямаше нищо против, изрече старото клише „В любовта и на война всичко е позволено“ и изхвърча навън, тананикайки си.

   Може би аз бях странната. Дори мама се бе опитала да ме накара да разсъждавам разумно. Повтаряше как Тристан със сигурност спасявал света антика по антика. Но аз отказах да слушам. Затова често посещавах „Пер Лашез“ в горещата част на деня, за да остана сама, като се изключи, ако някой призрак решеше да седне до мен.

   Лятото беше дошло и дните станаха безкрайни. Обмислях една по-дълга почивка, може би за да се скрия за известно време, но детективите ми бяха казали да не напускам Франция, тъй като щеше да има процес срещу Джошуа и аз щях да свидетелствам. Щеше да се наложи отново да ги видя всичките — нямах избор по въпроса и това ме ядосваше. Отново други хора определяха живота ми. Но този път поне Джошуа щеше да получи подобаващо наказание.

   Телефонът ми иззвъня, стряскайки ме.

   — Мамо? — отговорих тихо, проявявайки уважение към мъртвите и мястото, където почиваха. Чух хлипане, а след това силен вик.

   — Мамо, какво има?

   — Баща ти, той… той е… — тя преглътна сълзите си. — Обадиха се от болницата. Получил е сърдечен удар! Трябва бързо да дойдеш.

   Усетих как кръвта се отдръпва от лицето ми.

   — Той… добре ли е? — Обзе ме вина. Бях така заета със себе си, че от седмици не бях помисляла за татко.

   — Казват, че състоянието му е критично.

   Нещо стегна гърдите ми. Критично. Моят голям, силен татко?

   — Не се тревожи, мамо. Прибирам се. Веднага ще отидем при него.

   Двадесет минути по-късно едно такси ме остави пред апартамента ми. Взех по две стъпала наведнъж и на практика се хвърлих в протегнатите ръце на мама.

   — Къде е Лилу? — попитах аз.

   — Отиде с влака — отговори мама, кършейки ръце. — Аз исках първо да те намеря, а тя замина, така че поне една от нас да е тръгнала. Моля те, трябва да побързаме. — Мама облече палто и преметна чантата си през рамо. — Не се ядосвай, но се обадих на Тристан и му казах. Той е организирал частен самолет за нас. Така ще стигнем по-бързо.

   Пребледнях. Беше му се обадила и му беше казала? Не исках нито един от тях да се намесва в личния ни живот. Не можеше да им се вярва, че няма да използват каквато и да било информация в своя полза.

   — Мамо!

   Тя се вцепени.

   — Анук, бъди разумна. Ще ни трябва цял ден, за да стигнем с влак, а така ще е само малко повече от час. Хайде — нареди тя. — Долу ни чака кола, за да ни заведе до летището.

   Исках да викам и крещя, но как можех да го направя? Това всъщност беше като дар от бога.

   — Моля те, нека просто стигнем до татко ти — каза мама. — Нищо друго няма значение.

   Бен и Джери, чиито истински имена бяха детектив Дийн и детектив Морис, чакаха в колата. Те ни откараха до летището малко извън Париж и ни помогнаха да се качим на един малък самолет. Мама благодари въодушевено, но аз мълчах. Радвах се, че ще се видим с татко, но исках да забравя останалата част от бъркотията.

   Щом самолетът тръгна, двете с мама вкопчихме ръцете си една в друга и затворихме очи, всяка потънала в мислите си и неспособна да изрази тревогата си. Каква дъщеря бях? Тате ми каза, че не се чувства добре, а аз бях решила, че само иска да привлече вниманието ни. Само ако бях го слушала. Докато самолетът излиташе, ме обзе разкаяние.

   Когато пристигнахме и се втурнахме вътре, отчаяно търсейки помощ, в малката селска болница имаше малоброен персонал. Към нас се приближи една сестра:

   — Анук?

   — Oui — отговорих аз, чудейки се откъде знае името ми. Тя сигурно бе видяла объркването на лицето ми, защото каза:

   — Обади се мосю Райли и каза да ви очакваме.

   — Райли…? О, Тристан. — Разбира се, Тристан Блек не беше истинското му име. Пропъдих тази мисъл от главата си. — Къде е татко? Той как е?

   Мама стисна силно ръката ми и кимна на сестрата, все още неспособна да говори.

   — Състоянието му е стабилно — каза тя. — Току-що го видя специалист и му даде още лекарства. Не трябва да се вълнува, така че говорете тихо и го оставете да спи. През последните няколко часа се подобрява, но следващите двадесет и четири часа са критични.

   Ние кимнахме тъжно и я последвахме в една малка стая, където лежеше отпуснатото тяло на тате. Заспал, с жици, които излизаха изпод одеялото му, той изглеждаше смален, по-дребен от енергичния човек, когото познавах. Лицето му беше посивяло, един тон по-тъмно от среброто на наболата му брада.

   Преглътнах сълзите си, защото не исках да рухна пред мама, знаейки, че трябва да сме силни.

   Застанахме до леглото му, заслушани в тиктакането на машините и звука от затрудненото дишане на татко. Единственото нещо, което бе останало същото, бяха ръцете му — големи, силни селски ръце с белези от тежката работа, които лежаха разперени пред него. Аз взех едната, а мама — другата. По страните й потекоха сълзи и моите очи също се напълниха. Не говорехме, просто слушахме пиукането и жуженето на машините, които поддържаха тате жив.

   Замислих се за Лилу, надявайки се да дойде скоро. Можех само да си представя как се чувства, разтърсвана и блъскана във влака, и пътуването й се струва безкрайно при такъв спешен случай.

   Седнах леко на ръба на леглото и зачаках.

   *Обработка: Fairy, 2018*

   Нощта отново си отиваше и зората надникна през завесите с отсенки на мек кехлибар и обещание за синьо небе. Сестрата бе идвала на всеки час, проверявайки основните показатели на тате и донасяйки лекарства, докато нашето мълчаливо будуване продължаваше.

   От време на време той изпъшкваше, стряскайки ни, но след това отново замлъкваше. Все още ли изпитваше болка?

   По коридора отекнаха бързи стъпки и в стаята влезе един лекар, който изглеждаше прекалено млад, за да е завършил.

   — Bonjour — каза той. Ние го поздравихме тихо и аз се преместих, за да му направя място.

   Докато чакахме новини, въздухът се изпълни с напрежение.

   Лекарят прегледа папката на тате, присвивайки очи, докато четеше. Опитвах се да разгадая какво означава изражението му, а сърцето ми биеше силно.

   — Ще се оправи ли? — попитах аз и гласът ми прозвуча пискливо.

   Докторът затвори рязко папката и се усмихна.

   — Той вече преодоля най-страшното и за момента е стабилизиран. Следващите няколко дни ще направим още изследвания и ще остане на лекарствата, които ще го поддържат в сънливо състояние, за да може сърцето му да се възстанови. Но като цяло мисля, че се справя толкова добре, колкото може да се очаква в такава ситуация.

   Издишах шумно от облекчение, а мама изхлипа в ръцете си. Лекарят се усмихна и аз приех това за много добър знак.

   — Имаме нужда от кардиолог, за да направим по-подробни изследвания. Когато е в състояние да пътува, ще организираме преместването му. Ще си поговорим с вас за плановете за дългосрочна грижа. Ще кажа обаче, че за да не се повтори това, трябва да направи някои основни промени в начина си на живот.

   — Какви например? — попитах аз.

   — Простичка храна, по-малко масло, по-малко сметана. Трябва да се движи, да отслабне, за да може сърцето му да се справя по-добре.

   — Може би ще му кажете това, когато се събуди — отвори широко очи мама. На лицето й се появи усмивка. — Той обича храната.

   — Вижда се — засмя се лекарят. — Пак може да се храни добре, просто трябва да промени някои неща. По-малки порции и нискокалорична храна. Ще има и проследяващи посещения при мен, така че няма да може да хитрува.

   Сякаш планина падна от плещите ми. Лекарят говореше за бъдещето, бъдеще с тате в него. Изпратих мълчалива благодарност към вселената.

   — След колко време мислите, че ще се възстанови? — попита мама.

   — Ще трябва да изчакаме и да видим — сви рамене докторът. — Но ще трябва да намали темповете. Има ли някой, който да се грижи за него? Сестрата каза, че и двете сте долетели от Париж…

   — Аз ще съм тук — отговори мама. — Бях само на гости на дъщеря си. А когато се оправи, двамата ще се преместим в Париж, за да сме по-близо до децата си — продължи разпалено тя.

   — Ще се преместите ли? — попитах аз. За първи път чувах това.

   — Да, и двамата — отговори мама. — Тате още не го знае, но аз искам да живея там. Това го доказва. Ще можем да прекараме залеза на живота си в разходки по „Шан-з-Елизе“ или в Булонския лес. Дори няма и да забележи, че това са физически упражнения. Един малък апартамент в Латинския квартал ще е много подходящ за нас двамата. Приятелите ми готвачи може да ни идват на гости. — Тя сви леко рамене, сякаш че всичко беше съвсем нормално. Потиснах порива си да я прегърна. Толкова се гордеех с човека, в когото се бе превърнала.

   Докторът написа нещо в папката.

   — Ако това е планът ви, не звучи невъзможно. Ще го виждам следващите няколко седмици, а след това ще ви предам на друг лекар в Париж за проследяващо наблюдение. По-спокойният начин на живот е решаващ и ако можете да осигурите това другаде, направете го.

   — Merci — отговори мама. — Щом се оправи достатъчно, започва новият ни живот.

   — Скоро трябва да се събуди. Ще бъде изтощен, така че никакво вълнение. Ще дойда по-късно, за да проверя как е.

   Докторът провери още някакви неща, усмихна се отново и излезе от стаята.

   Двете с мама се спогледахме с благодарност.

   — Аз си помислих… — Думите ми заглъхнаха. Не можех да кажа повече от страх да не предизвикам съдбата и да ни се случи нещо лошо.

   — И аз си помислих същото — каза мама. — Но той е силен. И отсега нататък аз решавам, а той ще ме слуша. Няма да допусна да ме остави така, съвсем сама, и последната дума да е негова. Non, non, non.

   Усмихнах й се широко и в този момент вратата се отвори и в стаята влязоха Лилу и Хенри. Той защо беше тук? Лицето на Лилу беше уморено от липсата на сън, а в очите й блестяха сълзи.

   — Иди и седни до него — казах аз. — Докторът току-що беше тук и каза, че най-страшното е минало.

   Тя се разхлипа силно. През хлипането си Лилу изрече:

   — Няма да умре, нали? — Пътуването сигурно е било трудно. Ръцете й трепереха и тя не можеше да спре да плаче.

   — Ела при мен — каза мама и Лилу се премести до нея, а мама я прегърна и сложи главата й на гърдите си, както правеше, когато бяхме деца. Мама започна да я гали по гърба и я остави да излее мъката, която бе сдържала.

   — Никъде няма да ходи. Но ще трябва време, за да се възстанови, и не трябва да забравяме това.

   — О, боже, той ще се оправи! — Тя се премести до тате, легна на леглото и прегърна силно спящото му тяло.

   Хенри стоеше в единия край на стаята, стегнат и изправен като войник.

   — Съжалявам — изрече той към цялата стая.

   Мама махна с ръка.

   — Няма за какво — каза тя. — Той ще се оправи. Усещам го в сърцето си.

   Той се осмели да хвърли поглед към мен, който аз посрещнах със злобно втренчени очи.

   — Хенри искаше да дойде — каза Лилу, седна до тате и взе ръката му в своята.

   — Мило — отговорих ледено аз, усещайки, че Хенри ме наблюдава.

   — Той е добър човек, Анук — обърна се към мен тя. — Също и Тристан.

   — Кой го казва?

   — Анук, за бога — намръщи се тя. — Не се ли радваш, че хванаха Джошуа?

   Аз свих рамене.

   — Ще отида да взема кафе.

   Излязох от стаята и тръгнах към миниатюрното кафене в търсене на чаша силно кафе. Мислите ми се блъскаха от облекчение заради тате до гняв заради двойствения живот на Тристан. Дълбоко в душата си знаех, че просто е вършел работата си, но трябваше ли разследването му да включва и целувките? Сякаш имах неонова табела на главата си, която святкаше: Използвайте ме. Не исках да мисля за това, докато тате лежеше в болницата.

   Вместо да се оставя на болката, аз се замислих за всичко, което трябваше да направим, когато той се оправи, за да го преместим безопасно в Париж. Трябваше да продадат къщата си, колата, бизнеса на татко. Да намерят хубав апартамент в относително непретенциозен квартал. Ще се съсредоточа върху семейството си и ще забравя, че Тристан изобщо съществува. Имаше много неща, които трябваше да се обмислят при едно такова преместване, особено сега, с тази дългосрочна перспектива за здравето на тате.

   Вървях към стаята със слабо кафе от машината в ръка, когато бях почти избутана от група лекари, които изтичаха край мен с викове Excusez-moi!

   Притиснах се към стената, за да им направя път да минат. Зад тях бързаха сестри. Когато влязоха в стаята на тате, сърцето ми спря. Без да се замисля, пуснах чашата и се втурнах след тях. Мама и Лилу се бяха вкопчили една в друга, а очите им бяха широко отворени от страх.

   Докторите бяха наведени над тате и работеха усилено с уредите.

   — Какво стана? — попитах аз, въпреки че знаех отговора. Никой не говореше, докато ги гледахме как опитват да съживят тате и силното му като на вол тяло се издигаше нагоре от шока, който получаваше, за да накарат сърцето му отново да заработи.

   Хенри беше до вратата и говореше по телефона. Гласът му беше тих и рязък.

   — Искаше да ти се обадя. Беше, но току-що получи още един пристъп… — Той замълча, слушайки човека от другата страна на линията. — Да, спешно им трябва специалист, защото прогнозата не е добра. Ако се стабилизира, да се отведе в Париж… Да. Добре. Кога? Ще им кажа. — И затвори телефона.

   Сякаш бях в някакъв кошмар. Докторите разменяха бързи реплики и му правеха изкуствено дишане. Умираше ли? Очите ми се изпълниха със сълзи на мъка и абсолютна безпомощност.

   Хенри се приближи зад мен.

   — Това беше Тристан. Намерил е кардиолог — казва, че е един от най-добрите. Изпратил го е със самолет и вече пътува насам.

   Кимнах мълчаливо. Дали тате можеше да оживее толкова дълго? Какво можеше да направи кардиологът, което тези лекари не можеха? Отидох при мама и Лилу. Облегнахме се на прозореца и се хванахме за ръце. Можехме само да чакаме и да се надяваме кардиологът да има някакво магическо лекарство. Моля те, побързай!

   Хиляди сценария ако преминаха през главата ми. Ако го бях слушала както трябва. Ако го бях убедила да дойде в Париж по-скоро. Ако сигурно е най-тъжната дума на света.

   След почти два часа ние бяхме замаяни от тревога, а тате беше едва жив, когато Тристан влезе в стаята с един възрастен, сериозен мъж. Той се представи като доктор Кармайкъл и отиде направо при тате. Екипът от лекари дойдоха, приближиха се до д-р Кармайкъл и заговориха приглушено, докато той кимаше.

   — Ще преместим баща ви в операционната — каза д-р Кармайкъл. — Ще направя всичко каквото мога.

   Нямаше време да му задаваме въпроси. Благодарихме му и останахме да наблюдаваме как бързо местят машини и оправят жици, така че да могат да изкарат леглото от стаята.

   Мама се наведе и прошепна нещо в ухото на тате. След това го целуна нежно по челото, докато ние с Лилу чакахме да направим същото.

   — Je t’aime, Papa.

   При докосването кожата му беше топла и миришеше на лавандуловия сапун, който той използваше. Направих им път и притиснах ръка към устата си, сякаш това можеше да спре мъката да се излее навън. Ами ако никога вече нямаше да целуна топлата му буза? Да държа големите му, силни ръце? Прогоних тази мисъл и си го представих как се събужда, помислих си, че ще направя сапун за него, докато той оздравяваше. Щяха да се преместят в Париж и всички щяхме да се грижим за него.

   Избутаха леглото и машините от стаята. Празното място, което то остави, беше почти гротескно, сякаш наистина си бе отишъл от нас завинаги.

   Тристан ми направи знак да изляза и въпреки че исках да не му обръщам внимание, не можех, след това, което току-що бе направил. Челюстите му бяха стиснати, сякаш е притеснен.

   — Доктор Кармайкъл е най-добрият в тази област. Има собствен екип и това, което му казаха, го кара да мисли, че ще може да спаси баща ти. Ще остана тук, в случай че му потрябва нещо.

   — Благодаря ти.

   Всякакви думи се изпариха, докато се взирах в очите му, в които се отразяваше моята мъка.

   — Много съжалявам, Анук. За всичко.

   — Знам.

   Щеше да е грубо да изразя мнението си, затова замълчах. А и кого го беше грижа. При това, което се случваше, останалото ми изглеждаше съвсем незначително. Исках само тате да получи още един шанс да живее.

   — Той ще се оправи. Ще се погрижим за това. — Очите на Тристан помръкнаха. — Моите родители… — Той преглътна с усилие. — Не успях да стигна навреме. Бяха си отишли… а аз бях закъснял. Но този път ще е различно. Каквото и да му е нужно, ще го намерим…

   Сърцето ми се разкъсваше на две. Той сякаш отново преживяваше личния си кошмар и въпреки това го беше направил, полагаше усилия да спаси баща ми, при положение че можеше просто да приключи разследването си и да си тръгне.

   — Това, което направи, оценяваме го повече, отколкото мога да изразя.

   — Имам много неща, за които да се извинявам на семейството ти, когато всичко се успокои.

   Крайниците ми натежаха от умора. Исках да седна и да чакам. Не исках да мисля за нищо друго.

   — Отивам в чакалнята да полегна за малко. Но отново ти благодаря.

   Той повдигна вежди.

   — Знам, че не е правилният момент, но ще ми простиш ли някога? Искам да сме приятели или…

   Истинският свят се стовари върху подсъзнанието ми.

   — Защо не си тръгнеш? Иди отново под прикритие и се събуди в Бразилия или нещо такова?

   Нямаше никакъв смисъл да предлага приятелство, след като онова, което имахме, почиваше върху лъжа. Не знаех абсолютно нищо за русия мъж, който стоеше пред мен. И не мислех, че искам да знам. Доверието беше важно, а той го беше разбил по толкова много начини. За да се защитя, ще трябва да си тръгна. Това беше правилният избор. Докато се унасях, сърцето ми бе изпълнено с мъка. Защо болеше толкова много?

  
  
   

    Двадесет и девета глава 

   

   След няколко седмици бях отново в Париж и с нетърпение очаквах пристигането на родителите си. Операцията на тате беше минала успешно, но той все още беше на легло. Докторът бе одобрил пътуването му, при условие че когато пристигне, няма да се движи много. Вълнувах се, че ще ги видя и ще помагам на мама да търси апартамент под наем. Къщата им беше обявена за продажба, но пазарът на недвижими имоти в селото не беше точно процъфтяващ, така че междувременно щяха да наемат нещо в „Маре“ — кварталът, който мама обичаше заради пазарите за прясна храна и бохемския му стил.

   На вратата се почука и аз се втурнах да отворя. Вместо родителите ми беше куриер с голяма кутия.

   — Анук?

   — Oui.

   — Доставка.

   Взех кутията, която беше по-тежка, отколкото изглеждаше, и я отворих.

   Вътре беше пишещата машина на Хенри Милър, за която се бяхме карали на пазара край Сена. Може би все пак не беше онази, която е използвал Крадеца с пощенските картички, и аз бях благодарна, че мръсните му пръсти не са докосвали наследството, оставено ни от писателя. Имаше и лист хартия с ясно напечатано изречение.

   „Липсваш ми.“

   Беше горчиво-сладко. И той ми липсваше. Нямаше обратен адрес, така че не можех да я върна. Оставих я на масичката и въздъхнах. Щях ли някога да успея да забравя онези яркосини очи…?

   Лилу извика от балкона:

   — Да се разходим, преди да дойдат. Цялата тръпна от вълнение.

   Засмях се, готова на всичко, за да се разсея от машината, и я последвах в прекрасния ден навън. Лятото се представяше прекрасно. Въздухът ухаеше на цветята, които се спускаха от сандъчетата на балкона отгоре. Червени карамфили и жълти нарциси, и множество пълзящи рози ни посрещаха на всеки ъгъл.

   Лилу носеше рокля на черни и бели райета, която шумолеше около бедрата й. Една американска компания беше направила поръчка за нейните гривни Je t’aime— сребърни халки, свързани с миниатюрно катинарче в чест на моста с любовните катинари, който вече не съществуваше. Аз с гордост носех една такава на китката си, харесвайки това, което символизираше. Винаги бях мислила, че сестра ми има нужда от напътстване и помощ, за да постигне целите си, но просто не я бях слушала внимателно.

   Тя знаеше, че ще намери пътя си, така както знаеше, че един ден ще намери истинската любов, и нямаше да се примири с нищо друго освен най-доброто, но междувременно наистина живееше живота си, като се наслаждаваше на всяка минута от всеки ден.

   — Къде отиваме? — попитах аз.

   — Сладолед в пасажа „Дофен“?

   — Oui. Обичам да ходя там.

   Пасажът „Дофен“ беше една павирана алея, която тръгваше от улица „Дофен“. Улицата беше красива. Двете се запрепъвахме по неравния паваж с високите си токове, проточили шии, за да видим бръшляна, който се катереше по грубите стени. Тук беше красиво като в пощенска картичка и имаше няколко заведения, които обичахме, включително и едно, в което през лятото продаваха домашен сладолед. Когато сладоледът се бърка както трябва и е с най-добрите продукти, вкусът му е съвсем различен от този на сладоледите с много захар в супермаркетите. Едно от огромните удоволствия в живота беше човек да отдели време и да се наслади на великолепието на лятото с нещо, което да го разхлади.

   — Тристан непрекъснато пита за теб. И никога няма да се откаже — каза Лилу, обръщайки се да види реакцията ми.

   — Не му казвай нищо. Това е един от начините да го накараш да спре.

   Лилу и Хенри продължаваха да са близки приятели и постоянно общуваха по имейл и Скайп и често той предаваше съобщения от Тристан.

   Тя ми хвърли типичния си поглед, според нея бях прекалено глупава за думите.

   — Анук, не можеш ли да му дадеш втори шанс?

   Смях на деца огласяше яркия ден, а забързаните им стъпки отекваха между сградите.

   — За какво? Не виждам смисъл. — Лъжата заседна на гърлото ми.

   — Това е най-голямата глупост, която съм чувала! Разхождаш се наоколо с тези тъжни очи и нещастна физиономия, сякаш светът ти е свършил. Не можеш да ме лъжеш, защото те чета като отворена книга.

   — Лилу, той беше готов да ме прати в затвора… — въздъхнах аз. — Кой постъпва така с човека, към когото се предполага, че има чувства?

   — Той казва, че на пазара, в деня, когато сте се карали за машината, ти е казал да бягаш. Рискувал е кариерата с тези думи.

   Върнах се мислено към онзи ден. Беше ли го казал? Колко глупава бях да мисля, че той е крадецът!

   — Не си спомням. Но аз намекнах, че той трябва да бяга. И каква ме прави това? Лицемерка в света на антиките.

   — Значи ще оставиш първия мъж, който истински те обича, да те изгуби заради работата си, която е да защитава антиките, нещата, които най-много обичаш?

   Стигнахме до кафето и седнахме на една маса отпред.

   — Той не ме обича.

   — Обича те, казал е на Хенри. Освен това Тристан е напуснал работата си! Просто така. Предложили са му работа като охрана в Париж. Гюстав, охранителят, на когото толкова се възхищаваш, го е наел, защото собственикът непрекъснато оставял вратата на сградата отключена. Затова си успяла да влезеш онази нощ.

   Поех си рязко въздух.

   — Защо е напуснал?

   — Защо мислиш? — погледна ме с ослепителна усмивка тя.

   — Не може да напусне и да очаква това да промени решението ми.

   Тя сви рамене и взе менюто от дървената поставка.

   — Очевидно… — тя разтегли думата — …той за първи път позволил чувствата да пречат на изпълнението на задачата му. И това бил погребалният звън. Щом не можел да раздели двата свята един от друг, значи не можел да се отдаде напълно на работата си. Казал, че е време за нов живот, истински живот.

   Престорих се, че разглеждам менюто. Не исках да напусне работата си заради мен. Не беше ли казал, че работата е всичко за него? Но дали това изобщо беше вярно, или е само част от историята на мосю Блек, който всъщност беше измислен?

   — Надявам се, че знае какво прави — казах тихо аз.

   Какво щеше да направи той с живота си? Неговата професия беше от тези, които според мен можеха да накарат човек да се почувства изгубен, ако се наложеше да я напусне. Това променяше ли нещо? Поръчах сладоледа си, Violette, и се замислих за него. Човекът, който наистина беше. Този, който е загубил родителите си, който няма братя и сестри, не беше привързан към нищо освен към работата си, а сега нямаше дори и това. Може би щеше да успее да създаде човека, който искаше да бъде…

   — Аз ще взема „Сабайон“ — каза Лилу, усмихвайки се закачливо на сервитьора. — Сладък е — каза тя, наблюдавайки го, докато се отдалечаваше. — Значи, ако случайно се видиш с Тристан, може ли да се държиш мило? Той спаси баща ни, ако се налага да ти напомня. Наистина помогна, когато никой друг не го направи. Това го прави страхотен човек в моите очи.

   Изведнъж осъзнах нещо и остра болка сви сърцето ми.

   — Уволнили ли са го, Лилу? Това ли е станало?

   Лицето й придоби виновно изражение.

   — Кажи ми, Лилу.

   Тя въздъхна театрално.

   — Не трябва да ти казвам, но ако това е единственият начин да стигна до леденото ти сърце, тогава така да бъде. Хенри ми каза, че шефовете на Тристан му обяснили, че ако използва самолета за лични нужди, ще го уволнят. Е, той го направил, и то два пъти! Първия път да ви закара дотам, а втория да изпрати кардиолога, за което трябвало да припомни на човека милион направени му услуги, за да се съгласи той да дойде. Шефовете му не били доволни, но не можели да го спрат. А след това напуснал. Хенри ми каза, че когато хвърлил значката си, на лицето му греела огромна усмивка, сякаш се освобождавал от онзи живот и това дяволски много го радвало. Но е било заради теб. Мислел за теб и това, което би могло да стане.

   — Не мога да повярвам, че е направил това за нас.

   Едно беше да напуснеш, но да се откажеш от кариерата си, за да спасиш нечий живот, ами това беше нещо съвсем друго.

   Прибрахме се у дома и след час пристигнаха родителите ни. Мама избута инвалидния стол през вратата с няколко чуквания и раздрусвания и викове „Внимателно!“ от страна на тате. Столът нямаше да му е нужен завинаги, а само докато се възстанови, за да се ограничи възможно най-много всяко физическо натоварване.

   След възторжени поздрави и много прегръдки двете с мама тръгнахме да видим няколко апартамента. Първият беше прекалено малък, всъщност студио в горната част на „Маре“.

   — Мамо, тук няма място за инвалидния стол.

   Следващият беше по-голям и по-хубав, подходящ за тях, но брокерът каза, че имало много запитвания за нето и хората вече предлагали по-висок наем от обявения.

   — Ще продължим да търсим — каза мама.

   Третият апартамент гледаше към музея „Карнавале“ и идеално поддържаните му градини. От всекидневната се излизаше на балкон, достатъчно широк, за да може тате да излиза с инвалидния си стол и имаше място и да го обръща.

   Перилата бяха покрити с висящи саксии, които само чакаха мама да извърши магията си, като зарови пръсти в плодородната почва и посади подправки и зеленчуци, с които да готви.

   — Ето това е, Анук. Кухнята е идеална. Този кухненски остров е достатъчно голям, за да могат да седнат около него готвачите…

   Не можах да скрия усмивката си. Мама се бе зачервила от вълнение.

   — Прекрасно е. Следобедното слънце грее право вътре. Когато тате се оправи, защо не помислиш за готварско училище? Нещо бутиково?

   — Мислиш ли, че бих могла да го направя? Ами хората, които са се учили да правят сладкиши и изящни ястия — неща, за които не знам много? Тези хора сигурно ще ме нарекат самозванка.

   Изцъках неодобрително и плъзнах ръка по гранитния плот.

   — Не, мамо, ти ще привличаш различни клиенти. Онези, които искат да научат традиционни рецепти, най-добрите начини за приготвяне на ежедневни ястия — и за семейството, и за празници.

   — Когато баща ти се възстанови…

   Щеше да го направи. Вече се бях научила да разпознавам тихата решимост на жените в моето семейство.

   — У вас ли са документите? — обърна се мама към брокера, който беше говорил по телефона отвън.

   — Мамо — обадих се аз. — Не искаш ли първо да видиш още някои?

   — Анук, аз съм на шестдесет. Нямам време за губене! — тя се изкиска и смехът й отекна из стаята.

   * * *

   Дългите, горещи дни уморяваха тате толкова лесно. Макар да беше на легло през повечето време, лицето му си оставаше посивяло, затова се стараехме да пазим тишина и ходехме на пръсти из апартамента, докато организирахме новия им живот в Париж.

   Кашоните бяха закарани в новото им жилище и щяхме да отидем там и да разопаковаме, а след това да се върнем за тате, за да може той да се премести от едното легло на другото.

   Беше толкова приятно мама да е тук, щастлива, изпълнена с планове. Нямах търпение татко да оздравее, за да може и той да се наслаждава на Париж.

   Бях долу, прегърнала един кашон с чупливи неща. Мама не можеше да повери кухненските си съдове на никого, затова трябваше да ги вземем с нас в таксито, всичките осем кашона.

   Оставих внимателно един от тях на тротоара и се протегнах, разтягайки мускулите си. Броях минутите, оставащи, до момента, в който щях да се просна на някой стол и да се насладя на чаша изстудено вино.

   — Местиш ли се?

   По тялото ми премина тръпка и аз се завъртях и застанах лице в лице с него. Истинският Тристан носеше избелели дънки и прилепнала бяла тениска. Изглеждаше по-млад, може би защото беше малко по-разрошен. Косата му се развяваше на вятъра, а облеклото му беше всекидневно. Това му отиваше.

   — Не, не аз. Мама и тате се местят в „Маре“ — отговорих аз, опитвайки се да овладея гласа си. Той изглеждаше поразително и аз го гледах втренчено. Как бях забравила какво присъствие имаше Тристан? Тялото ми ме предаде. Краката ми омекнаха като желе, ръцете ми се разтрепериха от притеснение.

   — Исках да посетя баща ти и да видя как е, но реших, че е добре първо да попитам теб.

   Той се усмихна леко, откривайки хубавите си бели зъби.

   — Тате се справя чудесно. Още няколко седмици и ще е на крака. — Вдигнах очи към него, не можах да се въздържа. — Тристан, знам, че си загубил работата си заради онова, което направи. Толкова съжалявам. Знам, е, мисля, че обичаше работата си. Чувствам се отговорна за случилото се.

   — Прекарах последните петнадесет години без постоянен адрес — махна с ръка той. — Това е доста трудно. А и след като позволих чувствата да попречат на работата ми, знаех, че взимам правилното решение.

   — И какво ще правиш?

   — Ще прекарвам дните си, като се губя по дългите булеварди, ще нося глупава шапка и наистина лоши очила, а когато лятото свърши, ще започна като шеф на охраната в аукционна къща „Клутие“. Гюстав ме въвежда в работата. Мисля, че тук ще съм щастлив.

   — Значи наистина оставаш в Париж завинаги? — Застанах напълно неподвижна, страхувайки се дори да дишам, докато не чуя отговора му.

   — Разбираш ли, има едно момиче, и тя не го знае, но е откраднала сърцето ми…

   Аз се усмихнах и го бутнах игриво.

   — Откраднала? Не мисля, че тя краде.

   — Права си, не краде. — Той се засмя. — Но ако има желание да даде шанс на любовта и да остави купите си за супа да събират прах, мисля, че мога да й помогна.

   О, господи, той знаеше всичко и въпреки това искаше да е част от живота ми с всичките ми странности. Можех ли отново да дам сърцето си на някого? Ами ако го разбиеше? Взирайки се в лазурносините очи на Тристан, аз си помислих, че бих могла да опитам. Животът беше, за да го живеем, а заради това, което той бе направил, тате имаше шанс да се оправи. Усетих, че ме обзема нещо като надежда.

   — Това момиче може би ще ти даде шанс. Човек никога не знае.

   При тези думи той ме взе в прегръдките си и ме целуна така, че останах без дъх.

  
  
   

    Епилог 

   

   През следващите месеци очите на Тристан грейваха като звезди, когато ме виждаха, а устните му потрепваха, сякаш искаха да ме нацелуват цялата. Бях се предала на усещането да се влюбиш. То беше като скок в пропаст. Бях лека като перце, в стомаха ми пърхаха пеперуди и трептях от вълнение. Как можеше това да е истина? Никога по-рано не се бях чувствала толкова напълно обзета от любов. Имаше дни, в които не можех да се храня, нервите ми бяха опънати, а мислите ми ставаха неясни само като си го представех.

   — Какво ще кажеш? — обърна се към мен той с една от своите лениви, дръзки усмивки. — Мога ли най-после да изкрещя на целия свят, че се обичаме?

   След случилото се аз предпочитах да пазим връзката си в тайна и действах внимателно, напредвах бавно, преди да се гмурна напълно в тази опияняваща и страстна любовна връзка.

   — Добре, направи го, ако искаш.

   С няколко бързи крачки той излезе на балкона и отвори вратата със замах.

   — ОБИЧАМ АНУК! Някой чува ли ме? Обичам Анук и един ден тя ще се омъжи за мен!

   — Забравих колко по американски се държиш — ахнах аз. — Веднага се махни от балкона!

   Той се преви от смях, след това ме взе в прегръдките си, задушавайки ме с целувки.

   — Наистина го мисля. Един ден ще се оженя за теб и може да публикуваш обява във вестника, по-голяма и по-хубава от всички останали…

   Прехапах устна, за да не се разсмея, и казах престорено сериозно:

   — Не съм сигурна, че харесвам грубите ти американски маниери.

   — Погледна наляво.

   — И какво от това?

   — Значи, че лъжеш.

   — Обичам те.

   — Погледна надясно.

   — Oui, и какво значи това?

   — Значи, че ме обичаш.

   — Малко.

   — Лъжкиня.

   Аз се засмях и притиснах устни към неговите, наслаждавайки се на тръпката, която премина през мен при докосването му. Исках да спра времето и да прекарам цяла вечност, целувайки го, този американец, който бе откраднал сърцето ми, защото му бях позволила да го направи.
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